ERMENEUMATA (KAI) 
KATHEMERINE 
HOMILIA DE IULIUS 

POLLUX, PUBLIÉS 
POUR LA PREMIÈRE... 

Anatole Boucherie 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



EPMH3NEYMAT V 



K \ H II \l I. I> I \ Il 0 M I A I A 

ML .11 l.ll S l'OI l.l \ 



!• vu \ r.ni < h h i; il. 




EPMHNEYM ATA 

KAlt 

KA0HMEPINH OMIAIA 

DE JULIUS POLLUX 



I 



I 



KXTRAIT DU TOMK XXIII. r PAKTIK 

Du 

NOTICES DES MANUSCRITS DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE 

KT HU RE!. MM lOTIlÈQl ES 



Digitized by Google 



EPMHNEYMATA 

(KAl) 

RAHHMEPINH 0 M I A I A 



DE JULIUS POLLUX 



D APRES LES MANUSCRITS DE MONTPELLIER 
ET DE PARIS 



PAR A. BOUCHERIE 

rnOFESSEUH AD LYCEE DE MONTPELLIER 




PARIS 

IMPRIMERIE NATIONALE 



M DCGC LUII 



Digitized by Google 



EPMHlNETMATA 

(K&l) 

KA0HMEPI1NH OMIAIA 

* 

DE JULIUS POLLUX. 



INTRODUCTION. 



i. 

■ 

Le ms. 3o(i (m* siècle) de la Bibliothèque de l'Ecole de méde- 
cine de Montpellier, contient des ÈpfxwvevjxaTa qui sont restés inédits, 
et qui ont cependant beaucoup de valeur, car ils enrichissent la lexico- 
graphie grecque et latine d'un grand nombre de formes ou d'acceptions 
nouvelles. 

La ressemblance du titre et des matières traitées permet de les 
rapprocher de ceux que M. Bôcking a extraits du ms. de Saint-Gall 
n" 902, et du ms. n° 6 1 de Leyde, dit ms. de Vossius, et qu'il a 
publiés sous ce titre : Dosilhei magistri hterprclamentoram liber tertius 

lnt«T|in Unirtil*. , 



(Bonn, i832). Celte ressemblance est grande, comme on pèut le 
voir par le seul énoncé des chapitres du deuxième livre : 



Ml. DE MOTTPeU.lEI». 

i . Hepi &eûv : De diis. 
a. nepi vùv iS' Ça>8fa»> ; De duodecim 
*ignis. 

3. ttepi t6iv Ç* iolipwv vtlxvmùv : De 

seplem Mollis errnticis. 
i \\tpi êalpuiv oipavlw. De signit cœ 

lestibu». 

5. IB' ÇûVîia : Duodecim signa. 

6. Ilepi ^cifie^vem' : De leuipestalibu». 

7. n«pi éoprûv : De diebu* fesli*. 
8 llfpi iviuan> : De venlis. 

y Xpàvot èviavtoi/ : Tempora nnni 
1 o. Iltpi Unpuafs : De medicina. 
1 1. Ilepi twnXlae : De navigntione. 

13. Ilepi àpxpmn> : De iHugistratibu». 

l5. nepi <r7p«Tia« : De milicia 

1 't Ilepi yempyiis : De agricultura. 

I.">. Ilepi 8cV8pan> : De arboribus. 

10. IUpi rate : De «edibuv 

17. Ilepi &tteptùv : De speclnculi.v 

18. Ilepi <TV7>e*eiiî xai t>)* imyxrtaf 

De aflînitate et necessariis. 

19. Ilepi içnttxûv : De serpentibu*. 
ao Ilepi ■Bû).ta>r : De civitate («<•). 
ai. Hepi ■texvrtâv : De arlilicibuv 

aa. Ilepi fi.. De meinbri» bumani* 

lS. Ilepi olx^ea* : De liabilatione. 

i4 Hepi £p»ft«T&>i> : De e*civ 

a5. Ilepi «<iT!u» : Dp polionibus. 

■il], nepi 8et/Tepa* rpsi^ve De «.ecundn 
m en sa. 

37. Hepi HpéùK : De corne. 

>8. Ilepi ).i%ivtàn> : De oleribuv 

aij. Hepi i^dinv : De piscibus. 

3o. Ilipi opviaiv De avibui. 



US». DE LI.TDK Kï DE Stl.1T-Ii»Lt. 

1 . Ilepi S-eiw : De diis. 
a. Ilepi oipivov : De cœlo 

3. Ilepi • De xrlibu». lemplis. 

V Ilepi eoprw» : De diebu» fe»li». 

5. Ilepi Stuvptûv : De speclaculi*. 

6. Ilepi iviptov : De ventis. 

7. Ilepi ptXûv De membri». 

8. nepi pOffeaw : De natura. 

9. Hepi f;..-fivt«jv : De esci*. 

10. nepi «otoO : De potionc. 

11. Hepi Jetirepas Tpaire{>je : De secimda 

mema. 

■ a. nepi xpéast : De en me. 

1 S. Hepi >ax a, ' an ' •' De olcribus. 

nepi lx&ban> : De piscibus. 
i5. Ilepi ùpviw : De .ivibu». 

nepi ■ccrpaitàltûv : Do quadrupedibus. 

1 7. nepi épireTiir : De serpentibus. 

18. Ilepi oixwtw : De babilaliom 

19. Hepi -Bàltuv ■ De civilntibuv 
ao. nepi é»oop.et'ia« : De snpellcctile. 
1 1 . nepi ittrciw : De »csto. 

aa. Utpi xpwiiàTwr ; De roloribiis. 

a3. nepi %fnj<T£w : De tmnu. 

u4. nepi àpyvpéuiv : De nrgcntciv 

■>b. Ilepi xaXwftw : De HreU. 

ati. nepi ejiivpiom : De Icrrci». 

37. Ilepi otfpatdvw De li< lilibu* 
j8. Hepi uxvTii^'v : De pcllibu*. 
39. nepi <pùovovtin< : De siiidiiv 
3o nepi Te^i rr*p De nrlificibus. 
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3l. Ilepi lévhputv : De arboribiM 

3 j. Hepi ytvpyiit : De agricultura 

33. Ilepi <r7pernie : De mililia. 

34. Ilepi ipxàvrwv : De magi»tralibu> 

35. Ilepi «rvyyeve/w : De cognaliono 

36. Ilepi vsvtiA/m : De navigations. 

37. II«pi icrrpotifr : De raedicina. 

38. Ilepi CuSt'ur «€' : De signis xh. 



3 1 . Ilepi &t}pùv TETpmroîûn» : De bestiis 

quadrupedibus. 
3î. Ilepi €i-3o(i«*/« : Dr «tuppellectile. 
33. Ilepi cirutiwv : De veslibua. 
3/i. Ilepi xjpvoècov : De aurei<. 
35. \Upi àpyvpéotv ; De argenloi> 
3<i. Ilepi ^aAxMw : De ,-enei*. 

37. Ilipi <7iJ>/pîW : De ferreis. 

38. Ilepi ùo'ipmtvwv : De lictilibu*. 

39. Ilepi axvrlvuv : De xcorluiv 

Uo. Ilepi itîsMTXiXeiov : De ludo litlerario 
k 1 . Ilepi eioayaryijs itjfyrft •ypjp.fimxrft : 

De instruction'' arli» gramtualica-. 
iiî. Ilepi tytoettt ai>p.rtoi àv9pomivov 

De natura oorporis biuuani. 
A3. Ilepi rpoiian' ivOpwvlvw IV niori 

bits hurnaniv 
hU Ilepi t«» *«t« ervopii' wp«> fii-rwi» : 

De (brentibui Mgneiit, 

La communauté d'origine des deux ouvrages parait tout d'abord 
suffisamment attestée par cetle énumération de chapitres. Mais, en 
les comparant dans leurs autros parties, on trouve certaines dissem- 
blances dont il faut tenir compte. Ainsi le premier livre du ms. de 
Montpellier n'a pas d'équivalent dans les mss. de Leyde et de Sainl- 
Gall; le troisième livre du même manuscrit correspond au premier 
livre du ms. de Leyde; enfin, et c'est là la principale différence, le 
ms. de Montpellier n'annonce que trois livres, tandis que le ms. de 
Leyde, autant qu'on peut en juger a travers les mutilations du texte 
et les indications confuses de l'auteur ou du copiste, en contient un 
plus grand nombre. 

Il est donc vraisemblable que deux auteurs ont mis la main à cet 
ouvrage : ou l'un n'a fait que continuer, allonger ce que l'autre avait 
commencé, ou, supposition qui expliquerait en même temps le» 
différences et les ressemblances, l'un et l'autre ont travaillé séparé- 
ment sur un canevas commun, sur un modèle adopté depuis long- 



Digitized by Google 



— 6 — 

temps par les faiseurs d'Éppjt» eûftaTa. A la rigueur, on pourrait aussi , 
comme je l'avais présumé d'abord, n'y voir qu'un seul et même ou- 
vrage, diversement modifié par les copistes ou par les éditeurs. 

Reste à savoir quel est le nom de celui ou de ceux qui l'ont com- 
posé. 

Ni le ms. de Montpellier, ni ceux de Leydc et de Saint-Gall ne 
nous le font connaître. Cependant, si l'on en croyait M. Bôcking, il 
faudrait attribuer les fcpp.vvevfia.Ta au grammairien Dositbée Magis- 
ter. Il se fonde sur ce que le ms. de Saint-Gall les fait précéder 
d'une Grammaire de cet auteur. Mais ce rapprochement n'est qu'un 
effet du hasard, et, par lui-même, ne prouve rien. Voici, du reste, 
à quoi il se réduit. 

Au commencement du manuscrit 1 on lit : « Incipit Grammatica Do- 
« sithei Magistri , » et au-dessous « Ars grammatica est scientia emen- 
« dati sermonis, etc.. . - Puis viennent les différentes parties de la 
grammaire rangées dans l'ordre accoutumé. Le tout se termine par 
un traité des huit parties du discours que clôt la formule finale Expli- 
cit. «Postea, » dit M. Bôcking lui-même, «sine inscriptionc vel ru- 

• hrica sequuntur exercitationes grammaticales, «p. i i . A la suite de 
ces exercices se trouve une série d'expressions latines traduites en 
grec, et plus loin une liste de verbes grecs et latins. Mais, une fois 
celte liste épuisée, après une lacune d'une demi-page laissée en blanc 

* inferior laterculi pars dimidia vacua » (Bôcking, p. i3), commence 
un nouvel ouvrage, les fcpp.ttvevfuata. 

J'admets qu'on puisse rattacher à la Grammaire de Dosithëc les 
exemples grammaticaux et les listes des verbes yrecs et latins, qui en 
sont pourtant séparés par Yexplicit; mais rien ne nous oblige à en 
faire autant des fcpp.ijvevfLa.Ta , séparés de la Grammaire de Dosilhée 
par ce même cxplictl, par une lacune d'une demi-page, et même par 
une lacune bien plus considérable, car ce manuscrit ne donne ni le 
premier livre des fcpfj.nvevfjua.-ra, ni les trois premiers chapitres du 

1 Voy. Bociing, p. 9 et juiv. 
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second. Tout au plus aurait-on pu supposer, mais non pas affirmer, 
qu'ils appartenaient à l'auteur de la Grammaire latine. C'est pourtant 
ce qu'ont fait Fabricius, Weber, M. Bôcking, et les autres savants 
qui ont eu occasion d'en parler : tous, sans discussion, sans hésita- 
tion d'aucune sorte, en font honneur à Dosithée. On vient de voir 
que le doute est au moins permis. 

Si Dosithée n'est plus l'auteur incontesté des kpfinvevuaTa, à qui 
les attribuer? 

En ce qui concerne les kpfttivevfxam de Saint-Gall et de Leyde. 
je ne puis donner de réponse positive, mais j'ai 'été plus heureux 
pour ceux de Montpellier. Le hasard a fait réussir les recherches 
que j'avais dirigées de ce côté avec un vague espoir de succès, et 
je crois pouvoir affirmer que l'auteur de ces Ëpfir/i'evftotTa esl le 
même que celui qui a compose Y(h>Oftat/ltxév, Julius Pollux. 

L'honneur de cette découverte revient en partie à M. Hase. 

Lorsqu'on fit le recensement général des mss. des bibliothèques 
de province , il fut chargé d'étudier les mss. grecs de l'École de mé- 
decine de Montpellier. Dans le nombre se trouve le ms. i/|3, qui 
contient également des ÈpfiyvevftaTa; mais, comme l'écriture en est 
toute moderne, qu'il est rempli de fautes d'orthographe, qu'il n'a 
point de nom d'auteur, M. Hase n'en soupçonna pas l'importance. 
Or ce manuscrit est une copie très-exacte des È/3(x>?vevftaTa du 
ms. 3o6, copie faite au commencement du XVII e siècle, comme le 
remarque Bouhier, à qui il a aussi appartenu, et qui ne s'est pas 
aperçu 1 que le ms. original était précisément le ms. 3oG, celui qui, 
dans son catalogue, portait le n° B 182, et dont il avait cependant 
bien apprécié la valeur*. 

On se demandera sans doute comment M. Hase ne s'est pas aperçu 



' Voici comment il en rend compte 
dans le catalogue écrit de M main , p. 91 : 

• Glossarium grasco-laimutu vcliu, in cerla 

• capila , quasi in commune!» locos, diges- 
« lum et ab edilis divcrsuin, al) antiquiore 



«codicc n viro docto circa saculi XVIII 
«initium descriplum. » (Bibliolh. de l'Éc. 
de méd. de Montpellier, n* 19 ) 

' Note de Bouliier sur le ni), 3o6 : 
« . . . Glosss alis graco-lalinir , per mate 
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dt> la parenté de ces mss. Cela vient de ce que le ms. 3o6 est com- 
pris dans la série des mss. latins, et qu'il échappait ainsi aux recherches 
immédiates et spéciales de l'illustre savant, qui, n'ayant pas eu occa- 
sion de le connaître, n'a pu, comme moi, rétablir la filial ion. Cepen- 
dant sa grande hahitude des manuscrits lui fit faire un rapproche- 
ment qui m'a mis sur la voie. Il remarqua que le commencement des 
ÈpfirfveÙfULTa du ms. i/j3 était le même que celui du petit traité 
intitulé : lioAvSevxovs vsepi HzOvfiepwiis àpuX/as, qui a été transcrit 
par (î. Homonyme de Sparte (Bibl. jaat. ms. 3o4y). J'ai fait copier 
cet opuscule, et j'ai vu que l'observation de M. Hase était fondée. 
Pour qu'il n'y ait pas le moindre doute sur ce sujet, je reproduis 
parallèlement le texte des deux manuscrits. 



\u ;iof,(M<nu r ll 
KI'MIINETMATA 
nwïi; opa> 

swidvfiovtrcat 
eïXnviolt 
iia) sys<rf)ai 
xai pwpaeicrli 



ier),r* lit r\ 
1NTERPRETAMENTA 

Quoniam video 
mullo.% 
cupienles 



Mi. 3oi 9 (Biblinlhtque nationale), f Ko *\ P Hi ,\ 

UoXvleixovs -atpt xa0i;fi*p<v>>« ôfjttA/a*. Poluci> 
de quotidiann loquutione. 



Hisputare 
et latinae 
ncquo facile 



Suiu [sic] bonu forluna «I 
fitlicitcr. Quonian 
mnllos cupi- 
cnle» tatinc 
loqui cl gnpce 
neque facile pusse 

propier difficulté tan 
et niultiludinem 
verborum. moo la- 
bori cl industrie 
non peperci 
ut non facereiu ul 
in i ri luis libri* inle: 
prclamcntoruui omma 
verba consci ibère (»ic). 



Cette exacte ressemblance ne s'étend point au reste de l'ouvrage. 



; :n r-7''-T. 

Jia Tin» SuTXepIll' 

ran< ptffUCTWW 
owx eÇioipvv 



propier diflîcultaletu 

ei i 

verborum 



stv-t sv rptoiv |9i(?/.ioh? 
•sravra ts prjpaTï 



hoc facere 

ut iu tribus libris 

inlerpreloriii 

omnia uerba 



ïv»> ar) a&$ tv^ij xai 
eùrvxûf èvetii) àpà 
■xoX).ovs tittOv- 
fjioO»TM (M>iiiii<r1i 
hiKCjcabu xai iXlrptalt 
(iijrt ei^epât iwaaûtt 

xai woXvvhiÛêtav riiv 

PnpÂTU*. T? èflj 

xaxoTraôsia xai fylonwia. 

OÙX I vJitj ■.-..:)■ 

roi fi>; «oi^ffai frsus 
iv TpieW fitÇ/inif èpuv 
peufiàTUv «ntiTa Ta 



nos digesLr, in quibus gnec.i grteci» lil- 
• leris expresia sunt, et quœ liactcnus sunt 
. médita;. — Codex insignit. . f Bibliolb. de 



l'École de med. de Montpellier, n' 19, 

p. é7-j 
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D'abord le ms. de Paris est moins considérable que celui de Moikt- 
pellier, puis l'emploi de la journée n'y est pas tout à lait le même : 
certains détails, plus longuement traités dans l'un, le sont moins 
dans l'autre , et réciproquement. La ressemblance d'ensemble subsiste 
pourtant, ressemblance que fait encore plus ressortir le désaccord 
avec le groupe des mss. de Leyde et de Saint-Gall, qui ne donnent 
absolument rien de pareil, ni dans le premier livre, ni dans les autres. 

On comprend très-bien que des ouvrages de cette nature, qui sont 
de véritables manuels de la conversation, destinés à tant d'usages et 
à passer par tant de mains, aient subi toutes sortes de modifications. 
Comme c'est un amas de mots et d'expressions qui se succèdent, sui- 
vant les besoins et les petits événements de la vie de chaque jour, rien 
n'empêchait les copistes et les éditeurs de les abréger ou de les 
allonger à leur gré. Us n'étaient arrêtés ni par le style, ni par la liai- 
son des idées, ni par les exigences d'une composition savante. 

C'est ainsi qu'on s'explique les différences de détail qui séparent 
le ms. de Montpellier de celui de Paris. 

Mais, je le répète, la ressemblance d'ensemble, la ressemblance 
essentielle, n'en subsiste pas moins, et l'unité de composition nous 
révèle un auteur unique. Cette ressemblance n'est pas fortuite, on ne 
peut pas dire non plus qu'elle soit, comme celle que j'ai signalée entre 
les ÈpfujvevuaTCt. de Montpellier et ceux de Leyde et de Saint-Gall . 
le résultat naturel d'efforts différents, mais simultanés, s'exerçant sur 
un fonds commun, un échange de plagiats subis ou tolérés, fruit na- 
turel de la concurrence enfermée dans une exploitation facile et d'où 
l'originalité est absente. Involontaire ou non le plagiat ne saurait aller 
jusque-là. 

On ne peut donc douter que les Kouwîvuxtx du ms. de Montpel- 
lier et la KaOrjft&ptvrj àfuXia de Paris ne soient du même auteur, et, 
puisque le ms. de Paris est le seul qui nous en donne le nom, on 
est bien forcé de s'en rapporter à lui. Mais peut-être Hcrmonyme a- 
t-il, par esprit de spécidation, cherché à exploiter le nom célèbre de 
J. Pollux. A la rigueur cette supposition est permise, car il est avéré 
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qu'Uermonyme était très -intéressé, et qu'il spéculait sur l'engoue- 
ment de ses contemporains pour les lettres grecques 1 . 

Cependant, de là à fabriquer un titre d'ouvrage il y a loin. On 
peut être intéressé ou besoigneux, comme l'était Hcrmonyme, et 
faire payer son ignorance plus cher que d'autres ne font payer leur 
savoir, sans être un faussaire. Le titre en question est aussi valable 
qu'aucun de ceux des autres ouvrages qu'il a copiés, et dont on n'a 
jamais songé à contester l'authenticité. Hermonyme, comme la plu- 
part des réfugiés grecs d'alors, était copiste plus encore que pro- 
fesseur, et son ignorance 2 est, en pareille circonstance, une garantie 
de plus. 11 est très-possible qu'au moment où il transcrivait cette 
Kadt}fÂ£pivif éfuXia, il ignorât que J. Pollux eût composé VOvofta,- 
rrlixâv, dont la première édition ne parut qu'en 1 5oa chez les Aides, 
justement vers l'époque où il exécuta cette copie. 

D'un autre côté nous trouvons dans le ras. de Lcydc une date 
certaine, qui nous permet de contrôler les indications d'Hcrmonyme. 



1 Cest ainsi qu'il fit payer cinq cents 
pièces d'or à Dudé pour lui «voir expliqué, 
ou plutôt pour aroir la avec lui. Homère 
et d'autres auteurs. 

1 Érasnir s'exprime ainsi sur son 
compte : «LutctiiB tantum unus Georgius 

• Hermonymusgrxce balbutiebat.sed lalis 

• ut neque potuisset docere. si voluisset, 

• ucqucvoluisgct.si potuisset. »La tournure 
épigrantmatique du témoignage d'Érasme 
pourrait en faire suspecter la sincérité; 
mais Hermonyinc a semé les copies qu'il a 
faites de Irop d'erreurs et parfois de bé- 
vues, pour qu'on ait là-dessus le moindre 
doute. Sans sortir du ms. 3o4o de Paris, 
il n'est que Irop facile de le prendre en 
flagrant délit d'ignorance. Et pourtant . 
circonstance aggravante, il était guidé, 
plus que guidé, protégé par le texte même 
qu'il copiait. Voici quelques . unes des 



fautes que j'y ai relevées : î" pour le latin : 
tum pour cura, af conscribere pourcoiucrr- 
berem, nolo pour loto, super aliam pour 
tuperariam, prtsst pour proceui, etc. a" pour 
le grec : inrsîecfi/w pour inroiï<Tf/iir , vvt- 
hwrifiijv |>our iirt3ij«T«pn;v . -Btpttwt&prrr 
pour ■mtpieiwrip.tr*, ircursiostro pour 
èvT>f<ritiarco , Xuivt» pour Atis/va», x«Àcv 
oav pour xtïeùravrot , i£é€a)ov pour e£ê- 
Asêm-, -btotsitov pour •woîswôv, etc. Mon 
collègue au lycée de Montpellier, M. De 
charme, m'en signale de nouvelles, qu'il 
a eu occasion de recueillir en étudiant une 
copie écrite de la main d'Hermonyme. le 
ms. &if> de la Bibliothèque de l'Ecole de 
médecine de Montpellier. Ce uis. contient 
trois glossaires parallèles, un glossaire la- 
tin, un glossaire grec aucien el un glos- 
saire grec moderne. Les deux premiers 
ont été simplement transcrits par Hermo 
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Au commencement du livre intitulé : tyhw yevsciXoyta (Bôcking, 
p. 65), l'auteur rapporte qu'il l'a extrait d'Hygin, sous le consulat 
de Maximum et d'Aper, c'est-à-dire en 207 après Jésus-Christ. 

Cette date, il est vrai, ne s'applique directement qu'aux V.pixvvsô- 
(iixiCL de Lcydc et de Saint-Gall, mais on conçoit très-bien qu'elle 
doive s'appliquer aussi, dans une certaine mesure, à ceux de Mont- 
pellier. Les deux ouvrages en effet se ressemblent trop, à certains 
égards, pour n'être pas du môme temps. L'auteur de la Ki')va;çivv 
àfuXh déclare lui-même qu'il reprend en sous-œuvre un sujet déjà 
traité ol traité depuis peu : 



noWov* yàp bpû fax*- 


Multos enim video co- 


'.>'*!■ 7 3-..- . où «tsrrà t>j» 


nstos (non pro digni- 


dfyiv si'.'-,.; «Oto Td 


tatc sicut ipsa res 


■apiypn ai-reï, éXXi 


poslulnl), sed 


T»)e Hits STtiOvjiiis 


mu- cupidilatis 


xa< ;vni;-;j; ivexa. 


cl ciercitalionis gralia. 


Oirtot xevyfv xaixw»* 


Sic inanem gloriam 


énit tov notinoM 


a primo 




abstulerunt usque ad 


tov èv^iiov . 81' ijv ai- 


extremum ; propler quam eau 


rlav où TOÀfiS» 


>am non audeo 


■wXtiovas Xùyovs vrotrfaai. 


plura verba referre. 


A.' f 1 fiovXoflM dix 391 


Sed voto omnibus 


Qxvtfiw ■aotrfaat (u}~ 


palam lacère ne- 


oiva fiéXriov ti , - c 


minent mclius neque 


ixptStoltpov ■aXrr» 


exquisilius quam 


ipoù iv tputi piSXlou 


me in Iribu» libris 


4 avviypa^a. 


quos conscripji. (F* 8a V et 83 r*.) 



mais le troisième est de son cru. 
Cest peut-être la seule fois que de simple 
copiste il ait essayé de se faire auteur : 
tentative intéressante pour ceux qui, 
comme M. Decharme, étudient ce glos- 
saire complémentaire au point de vue de 
la lexicographie du grec moderne, mais 
fâcheuse pour sa réputation, car elle per- 
met de constater une fois de plus son 
et la justesse des 
Inlerpr 



d'Érasme. Voici un extrait de la note de 
M. Decharme : 

Acllo (une des Harpycs) itiXù = avntûpoiia 

Alnus atyttptt {sic) ovraOpii». 

Dirinio iimpùi = pi». 

Pal ma i arbor] ÇoimÇ m iwopa ôpvtov. 

Pampimi* otnpc* = («9oi>. 

Scitor i*ewéa) ' pmr iptwiu) - xotpiiu. 

Nausca vavtla = vmnxit li^ry. 

Castitas ijru* (il a lu éywwa) = 
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J'ai dit que le sujet, repris en sous-œuvre par l'auteur de la Ka- 
dyfiepivrj àpuXîa, avait été déjà traité peu de temps auparavant. Ce 
n'est pas qu'il Tait reconnu explicitement; mais, à l'aigreur de se» 
appréciations, on devine aisément qu'il parle de véritables contempo- 
rains, de concurrents qu'il est pressé de décréditer. Et parmi ces con- 
temporains, ces rivaux si malmenés, se range peut-être l'auteur des 
ÈpfUjvevfjuxTCL de Leyde et de Saint-Gall, sur le patron desquels et 
contre lesquels il aurait composé les siens. 

Mais il faut bien observer que ce n'est là qu'une conjecture. 11 se 
pourrait aussi que l'auteur de la Kaôvpspivi) àpikta ait eu en vue un 
ouvrage autre que celui que nous ont conservé les mss. de Leyde et 
de Saint-Gall, un ouvrage plus ancien et qui ne nous serait pas par- 
venu. Cela est d'autant plus probable, qu'il reconnaît lui-même que 
beaucoup d'autres («oXXovç èntxexupvxfoas) l'avaient précédé sur ce 
terrain. 

Supposons cependant, — supposition qui est la moins favorable 
pour le système que je soutiens, l'attribution à Pollux, — que les 
deux groupes d'Èpp.ijvevuaTa. soient tout à fait contemporains ou à 
peu près. Dans ce cas, si Pollux est mort avant la date déjà citée 
(207 après J. C), on ne pourra guère lui attribuer les Èppwvev- 
ujrxjct du ms. 3o6 et la KaQvptpwv bpukia du ms. 3o4(). 

Je dois dire que ceux qui ont traité de la vie et des écrits de Pol- 
lux, Hcmsterbuys ', entre autres, le font mourir a^vant la lin du 
11 e siècle, sous le règne de Commode ou de Pertinax, en ig3 au plus 
tard. Jusque-là Hcrmonyme semblerait avoir tort, à moins qu'il n'ait 
voulu indiquer un Pollux autre que celui qui a composé l'Uvo/xo- 
rfixév*. Mais un examen attentif de la vie de Pollux*, rapprochée des 



, p. 39. son Ùvofiialtxàv. C'est ainsi que, de 110a 

' On pourrait encore supposer, ainsi jours, on a prù I habitude de mettre le 

que me l'a fait remarquer M. Egger, que nom classique et populaire de Lhomond 

; devenu le leiicographc par en tête des Grammaires destinée* n l'en- 



: , se serait vu attribuer la plupart lance, 
des ouvrages composés sur le modèle d« 1 Dans Philostrate. Km d*$ topkutes. 
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vies des autres sophistes, rapprochée aussi de celles des Philos- 
trates, telles que nous pouvons les reconstituer d'après Philostrate 
lui-même et d'après Suidas, m'a prouvé que Pollux avait pu vivre 
jusqu'en 208, peut-être même jusqu'en 2 10, mais non au delà. 

Ces recherches en ont amené d'autres, et, en voulant déterminer 
les limites extrêmes de la vie de Pollux, la date de sa naissance et 
celle de sa mort, j'ai été obligé de faire le même travail pour plu- 
sieurs autres, et plus spécialement pour celles des Philostrates, tra- 
vail assez considérable, qui ne peut trouver place ici, et qui paraîtra 
plus tard. Cependant je puis dès à présent faire connaître mes con- 
clusions au sujet de Pollux. 

II. 

Julius Pollux naquit vers i5o, et mourut vers 208 après Jésus- 
Christ. Il commença l'Ùvofiwrttxàv du vivant de Marc-Aurèle ', et le 
termina pendant qu'il était en possession de la chaire d'éloquence à 
Athènes*, c'est-a-dire sous le règne de Commode, de qui il la te- 
nait. (Philostr. Vie de Pollax.) Plus tard, dans les derniers temps de 



' Voy. la Dédicace du liv. l.n.J. Pol- 
lui a Onomtulicon tx rteentione Imm. Bek- 
keri. Berolini, 18/ifi. 

« Liv. VUL Tavra iyi> pèv avreltÇà- 
(uiv, fat fis» hà Ta^tw, aM 8^o»"(re» 
ipsa indicat} • -aXrfv oix toliv (ne àitotrlàs 
h' avrà Tijs tnvovaias t>>« ■mpàetovs vions, 
xal tûv Si'Jfovt iy<imn>, bavfiipTi Mo 
Xoyovs, tov (iiv ix toîi &pàvov Xiyttp, 
rov U àpOooltinp- tU, U, ix, tlxix, xi- 
xtivote ■mapatrxtvifc , xai tovtoi* oypXtfr. 
Cela prouve que Pollux venait d'être 
nommé au rrone (la clioire d'éloquence) 
d'Athènes, car, s'il l'avait été avant d'avoir 
composé le» livre» précédent*, il n'aurait 
pas attendu au huitième livre pour faire 
valoir celte excuse, ou plutôt pour foire 



valoir à In foi» son lèle et sa facilité de Ira 
vail. La préface de son premier livre in- 
diqueque Marc-Aurèle vivait encore quand 
il commença I or.rian7.xm- La première 
partie de cet ouvrage fut donc composée 
dans les dernières années du règne de ce 
prince, de 176 à 178, au plus tôt; car il 
faut bien supposer que Commode avait 
au mois seixe ou dix-huit ans quand Pol 
lui lui adressait le II* livre, ou se trouvent 
des détails (170-195) que Marc-Auréle 
n'aurait certainement pas laissé mettre 
sous ses yeux, tant qu'il n'était qu'un en 
font. La seconde partie date de» premières 
années du règne de Commode. La pre- 
mière partie a pu être écrite à Home, la 
seconde l'a été sûrement à Athènes. 
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sa vie, et pendaut qu'il était à Athènes, il composa ces Èpfirjvevfxara, 
à l'usage des Romains et des Grecs, mais surtout, comme il le dé- 
clare lui-même, à l'usage des Grecs qui voulaient apprendre le latin. 

Tout d'abord on serait tenté d'attribuer à un autre qu'à Pollux 
la composition de cet ouvrage. Uôvopcurtix6v est, comme les Êparj- 
vevfiaTa,, un recueil d'expressions à l'usage d'une personne qui n'est 
pas suffisamment familiarisée avec la langue grecque; mais là s'arrête 
la ressemblance. Car le premier ne contient que des mots empruntés 
à la langue littéraire, à la langue des bons auteurs, tandis que le 
second se compose exclusivement de mots et d'expressions emprun- 
tés à la langue familière. On peut môme y signaler de véritables so- 
lécismes. Dès lors comment admettre qu'un puriste comme Pollux, 
et qui se donne pour tel, ait pu s'oublier jusque-là. 

Tout s'explique si l'on se rend compte des intentions de l'auteur. 
Quand il composait son ôvofJAc/li)t6v, Pollux ne prétendait pas ensei- 
gner le grec à Commode, qui, à l'exemple et par les soins de son 
père 1 , avait appris à le parler dès son enfance; il songeait plutôt à 
bien fixer les connaissances du jeune prince, et à lui procurer un 
manuel complet de la langue classique. Il reconnaît qu'il eût pu 
facilement grossir son ouvrage, en y introduisant tous les mots usi- 
tés alors, mais le plus souvent il a fait un eboix, et, quand il lui ar- 
rive de citer des mots peu classiques, il s'en excuse en disant qu'il 
a voulu les mentionner pour qu'on ne crût pas qu'il les ignorât 2 . 
C'est donc bien un ouvrage savant qu'il a prétendu faire, un ouvrage 
aristocratique en quelque sorte, destiné à un petit nombre de lec- 
teurs, et seulement à des lecteurs déjà instruits, comme l'était ou 
devait l'être Commode. 

Mais, quand il entreprit les ÉpfujvevfWiTa, son but n'étant plus le 

1 Ô crinjp fxcrà rift âXXjft ivtpsXtitu dien. Histoires, 1. I. c. il, $ t. — Vie de 
iveOpé^aro , vivToO tv roùt iv rote idveatv Marc -Aarèle.) 



izti )àyon ioxifi&n&TOvi , ivl avvrâ£tatv ' Ta uiv riva rùp ùvopxrwv if xpivwv 

oix tbwrtaÇùovrrroMt , xtXûv, fouc ovvàv éjp*yf>*, t« îé «îw p) «spisfc i^tvaa. 



t« isi «u3<4otev avrù tw viùv. (Héro- [Onom. liv. VI, i.) 
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même, son plan dut changer. Il ne s agissait plus d'être savant, mais 
d'être utile, ni de faire des extraits dans les vieux auteurs, mais de 
puiser dans le vocabulaire de la conversation. Or tout le monde 
sait combien la langue parlée et la langue écrite diffèrent entre elles, 
et ont différé de tout temps. Pour le latin , nous en avons des preuves 
nombreuses et certaines. Outre le témoignage des auteurs contem- 
porains, nous pouvons en juger par nous-mêmes en étudiant les co- 
médies de Térence et de Plaute. Nous y retrouvons presque tous les 
solécismes des ÉpfMTveufMtTa, scis abi manet (fol. i4i , v°), scito si in- 
tus est (ibid.) etc. 

Ce n'est donc pas par ignorance, mais bien en connaissance de 
cause, que l'auteur n'a pas effacé de son recueil les expressions que 
je signale '. 

Ainsi considérée la question est résolue, et on ne s'étonne plus 
que l'auteur savant, et même un peu pédant, de YÙvo{i<k/iix6v ait 
pu, sans croire déroger, composer un ouvrage d'un ordre inférieur. 
Avec son Ôvopat/îtxov adressé à Commode, Pollux justifiait d'avance 
ou cherchait à justifier le choix du prince qui l'appela à la chaire 
d'éloquence; avec ses Epfityvevjxara, destinés à tant de lecteurs ou 
d'acheteurs, il pouvait gagner beaucoup d'argent. De plus, ce travail, 
n'étant qu'une suite naturelle du premier, devait lui coûter relative- 
ment peu d'efforts. Enfin il mettait à profit sa connaissance du latin, 
avantage auquel il devait peut-être en partie l'honneur d'avoir figuré 
parmi les précepteurs de Commode, quoiqu'il n'eût, d'après mon 
calcul, que dix ans de plus que lui. Même à supposer qu'il connût 
peu le latin, avant d'aller à Rome, il avait pu et dû l'apprendre pen- 
dant qu'il y séjournait : conjecture très-plausible par elle-même, et 

1 Plus d'une fois, dans son Ùvopturlt- la langue familière et de tous les jours, 

xov, Pollux distingue formellement le qui n'est ni tout à fait celle des gens du 

parier vulgaire, ce qu'il appelle l'usage peuple, ni tout à fait celle des purs lettrés, 
du plus grand nombre et des gens peu ' (Voyez, par exemple, dans ÏÙvofiatrt. I, 

instruits, >> tûv -moXXùv x«( l&iambv xf">~ 1 1 4 • a.V?, H 5i, 1 3q, 160, 160: III, 18, 

otç (IX, 9a). ce que j'appellerais plus a3, 1 36 ; V, 1 4â ; VI . 57. 99; VIII, 39: 

volonlier* la langue de la conversation, X. ta ) 
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qui le devient encore plus, si Ton se rappelle que Poilux, dans son 
(*)voua(/itx6v, cite et traduit plusieurs fois des mots latins '. 

Les ÈpfjLVvevyuxTX ont été composés pour les Grecs qui voulaient 
aller à Rome, bien plus que pour les Romains qui voulaient ap- 
prendre le grec". Ceux de Montpellier placent toujours la scène à 
Kome ou dans les environs, chez Caïus ou chez Lucius, aux bains 
de Tigellinus ou à Tibur. Poilux a dû les composer à Athènes quand 
il y professait, car c'était là surtout qu'il pouvait les bien vendre, 
et dans les dernières années de sa vie, peut-être même dans la der- 
nière, puisque la date déjà citée nous reporte à l'an 207. 

Suidas, dans la liste assez longue qu'il donne de ses ouvrages, ne 
cite pas expressément celui-ci, à moins qu'on ne veuille le ranger 
dans la catégorie des AiaXc£ei$ ifroi Aa/tou qu'il lui attribue. Je croi- 
rais plutôt qu'il a compris cet ouvrage dans la série de ceux qu'il ne 
nomme pas, et qu'il désigne par ces mots xaù hepa. 

L'ouvrage entier se composait de trois livres. 11 est à remarquer 
en effet que, dans le ms. de Montpellier et dans celui de Paris, l'au- 
teur n'en annonce pas plus. Le premier de ces manuscrits rend 
compte de l'emploi de la journée à Rome, visites en ville et hors 
ville, entretiens avec des amis, déjeuner, promenade au marché, 
affaires, séance à la salle de bains, dîner, coucher. Le second ms. , 
celui de Paris, suit à peu près le même ordre, mais il est moins 
• hargé de détails. Il contient, de plus que le premier, l'emploi de la 
journée d'un enfant. On le prend à son lever : sa toilette du malin finie, 
d va saluer ses parents, puis il se rend à l'école; suit un tableau des 



' Ty\> Çwvtt* $v Pvpaïot p*7x/oi» (fus- 
vtam) xa/.ownv (II, 166): Ai fiiv oU< toi' 

'lixxrj njpi'JV &VpU , 4, l'v;nu.( XStyxsXÀùl- 
ris ).éyowrn> (VIII. ia4). Ô li voiftftot 
Soxcf (tiv cîmu Pwpaiuv roivofi* tov vo~ 
fifofiaro», iait 3i è/'/uvtxor (IX, 79). 
Y.vrtvdtv tipijffttat vopilavat xoti nfv wapi 
Pufiafoic xifiiÀXar (X. 1 1 ci . Il n'cil pua 
tuperflu d'ajouter que. parmi le» ouvrages 



Je Poilux. Suidas, dans sa notice surcel 
auteur, en cile un qui était intitule (»*>- 

' fiôcLing loutient le contraire, mai» a 
tort, comme le proutc cette allimiation 
extraite du ms. moine qu'il a édité : -:>v- 
jpa^i vivra ri pijfterra. . . Oaa ei£c>«i 
àtrtpèvots ÇtXrrrtte tt>* AaAii* tapai** 
(Bôcking, p. a.) 
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exercices scolaires 1 . On se croirait au milieu de nos écoles mutuelles. 
Le professeur est secondé par un sous-maître, vwoMxxT>fc, et par un 
moniteur choisi parmi les plus grands, eTs râv fteilévwv. La classe 
terminée, Tentant rentre chez lui, fait collation et retourne à l'école. 
Après quoi, et sans transition aucune, la scène change et c'est un 
homme fait qui emploie sa journée comme celui du ms. de Mont- 
pellier. 

Voilà pour le premier livre. Le ms. de Sainl-Gall n'en contient 
pas trace, et celui de Leyde ne donne qu'un court glossaire précédé 
de quelques fragments de conjugaison. 

Le second livre se compose de quarante-quatre chapitres dans le 
ms. de Montpellier, et contient 3536 lignes; il se compose, dans les 
mss. de Leyde et de Saint-Gall, de trente-huit chapitres, et ne con- 
tient que 1276 lignes, c'est-à-dire trois fois moins de matière. 

Quant au troisième livre, annoncé par les mss. de Montpellier et 
de Paris, on ne le trouve nulle part, à moins qu'on n'y rattncho 
maigre glossaire qui termine le premier de ces deux mss. (ms. 3 06, 
fol. 2 i3 r°; fol. 222 v°). Il est de la même main que les deux pre- 
miers livres, mais il en est séparé par une demi-page laissée en blanc, 
fol. qui*, par le verso du même feuillet, et par le verso et le recto 
du fol. 212, sur lesquels on a écrit plus tard le pater et le credo en 
grec et en latin, avec la prononciation figurée. Il est permis de sup- 
poser que cette lacune correspondait à la préface et au commence- 
ment du troisième livre. Ce glossaire, d'ailleurs, est conforme aux 
indications du ms. de Paris, qui annonce un livre où les mots sont 
ranges par ordre alphabétique. Il est vrai que, dans ce ms., il s'agit du 
deuxième livre et non du troisième; mais, comme le passage est évi- 
demment corrompu, puisque, sur trois livres annoncés, il ne donne 
que le programme de deux, cette contradiction n'a aucune impor- 
tance. Il est à remarquer que ce troisième livre correspond assez 
bien au premier livre du ms. de Leyde, qui contient également un 

1 Ces détails se retrouvent aussi dans le ms. 3o6 (liy. Il, choji. xl. xli). mais noo 
plus sou» forme de récit. 
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glossaire rédigé par ordre alphabétique et où se trouvent seulement 
les mots que l'auteur croyait le plus nécessaires à la conversation. Ils 
di lièrent en ce que le glossaire de Leyde commence par une série 
de verbes en partie conjugués, et destinés à servir de modèles pour 
la conjugaison des autres. 

M. Bôcking n'a pas bien compris ce détail. On peut en juger par 
la manière dont il a reproduit le commencement du deuxième livre, 

p. 18 èv t«ô vspûrw yàp (2tQJa> rûv èpp.7jvevpAr(cv ùs ■apùvx 

ivvvvéyx<mev pvptxva, xoù xovtcjv èx fiépovs àvajxafac eie xkijmv 
[? s. vsXâmv? ms. : xXcutiv] ^ftotTWV, &nws [ms. ovtws] evxdkus rits 
ôfiùJas tûjv àvdpwTtwv ev%pt)</l{a Wl<u. In primo enim libro interpre- 
lamentorum quomodo priora conlulimus verba, et eorum ex parle necessa- 
ria in declamatione verborum , utifacilius sermoni hominam proderit. 

11 faut lire xXiaiv [ms. xXtriv et non xXa<rir], M declinationem 
[ms. M declinatione], laisser ovt<w* qui correspond à ûs, et changer 
■II, que donne en effet le ms., en ita. On a ainsi le double avantage 
de se tenir plus près du texte original et de le rendre intelligible. 
Voici le sens rendu aussi littéralement que possible : « De même que, 
'dans le premier livre, nous avons réuni d'abord les verbes, et, parmi 

• eux, des parties de ceux qui sont nécessaires pour la conjugaison 

- (et eorum ex parle necessaria in declinationem verborum), de môme il 

• en résultera quelque utilité de plus pour la conversation (ita facilius 

- sermoni hominum proderit). • 

En effet l'auteur, au commencement du premier livre (ms. de 
Leyde), conjugue en partie les verbes -erpâ^aw, xa.r>tyopû, vsivu), 
aSti), ;z(aÇ',h<xi, et, chose remarquable, il suit, pour la succession de 
ces verbes, l'ordre alphabétique latin ABC D (ago, 6îbo, canto. t/ono), 
puis il reprend pour guide l'alphabet grec à partir de l'e, de sorte que 
le y n'est pas représenté dans ce glossaire. 

11 y a peu d'ordre dans la distribution des matières, je parle sur- 
tout du deuxième livre. Il est visible qu'il en a été de ces tpfxvvev- 
'ixjy. comme de VÔvOfHu/iixdv. L'auteur les a composés a mesure 
qu'il apercevait une lacune à combler, un besoin d'enseignement à 



Digitized by Google 



— 17 - 

satisfaire. Il n'a pas songé à se faire un plan mûri longtemps à l'a- 
vance. Il a laissé courir sa plume au hasard de ses souvenirs et de 
ses lectures. Il semble qu'il ait pris à tâche de mériter les sarcasmes 
que lui adresse Lucien dans les transparentes allusions du Maître de 
Rhétorique. Le grand railleur, réunissant sur un seul, sur cet homo- 
nyme des fils de Japiter et de Lèda, et exagérant, selon son habitude, 
tout le mal qu'il avait à dire des sophistes , nous le représente par- 
lant d'une voix douce comme le miel, avec une suffisance impertur- 
bable, mais sans ordre et sans plan. Nous ne pouvons savoir si les 
reproches que Lucien adressait à l'orateur étaient fondés : les deux 
courts extraits de ses MeX£rsu et de ses AtaAi£ets que nous a laissés 
Philostrate ne dénotent qu'une facilité plate et superficielle, bien 
définie par son contemporain Athénodore , qui appelait ses discours 
des «jardins de Tantale, » TavriXov xvitoi, ce que nous appelons 
familièrement « de la viande creuse. » Mais, pour ce qui regarde 
l'écrivain, on ne peut nier, quand on lit Vôvofuurlixàv, que Lucien 
n'ait frappé juste. 

Les KpftwvetifiaTa n'ont aucune valeur littéraire ; j'ajoute qu'ils n'y 
pouvaient prétendre, puisque Pollux s'était, et avec raison, borné au 
rôle modeste de professeur de langues* vivantes ; mais cela n'enlève 
rien à la valeur philologique de son -œuvre. Ce mérite, son Ôi»o/xa- 
tfitxbv seul suffirait à le lui assurer, quand même nous n'aurions pas 
le témoignage de Philostrate, témoignage explicite et bien présenté, 
qui montre trop nettement sur ce point l'autorité de Pollux, pour 
que je ne le cite pas en entier : » Je ne sais, dit le sévère mais im- 
« partial biographe, s'il faut dire de Pollux de Nancratis qu'il a été 
" savant ou ignorant, quoiqu'on s'expriment ainsi sur le compte de 
« la même personne on semble énoncer une absurdité. Car, à ne con- 
- sidérer que les expressions en elles-mêmes, on voit qu'il connais- 
« sait bien le dialecte attique, tandis que, si l'on examine le style de 
• ses déclamations, on ne trouve nullement qu'il soit meilleur atti- 
« ciste qu'un autre. Or il faut savoir que, si PolJux était un fin con- 
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• naisseur de la langue, il le devait au commerce de son père, qui 
■ était passé maître en cette partie '. » 

Il e.st incontestable que Pollux, au moins pour le grec, doit faire 
autorité. Sa compétence pour ce qui concerne la langue latine ne me 
parait pas moins bien établie, si l'on tient compte de la nature de 
ses fonctions auprès du jeune Commode et de son séjour à Rome. 
Par conséquent on doit, et c'est là que je voulais en venir, accepter 
comme de bon aloi, comme authentiques toutes les expressions, 
tous les mots, tant grecs que latins, qui se rencontrent dans ses Èp- 
fiyvsûfULVx et ne se retrouvent pas ailleurs. Que ces mots ne figurent 
pas dans les ouvrages des autres écrivains, cela se conçoit, car ils ont 
été puisés exclusivement dans la langue parlée, dans la langue fami- 
lière, et non dans la langue classique, la seule que nous fassent con- 
naître les ouvrages de longue baleine et même les lexiques, compo- 
sés presque toujours de mots extraits de ces mêmes ouvrages. 

De toutes ces explications il résulte donc : que les ÈpprvevjxaTa 
de I.eyde et de Samt-Gall, quoique semblables, sur bien des points, 
à ceux de Montpellier, en diffèrent trop sur d'autres, pour qu'on y 
voie l'œuvre d'un seul et même auteur; qu'ils ont, d'ailleurs, été at- 
tribués sans preuves suflisantes à Dositbée Magister; que les Épfin- 
vevwxra. du ms. 3o6 de Montpellier et la KoiOnfiepivv ôpiXIa du ms. 
3o4q de Paris ne sont que des copies ou des éditions du même ou- 
vrage; que l'auteur est indiqué par le ms. de Paris; que rien ne 
s'oppose à cette désignation, que tout, au contraire, y concorde, et 
la chronologie, cl ce que l'on connaît des travaux, de la profession, 
des qualités et des défauts de Pollux; et enfin que, Pollux pouvant 
être considéré comme une autorité pour le grec et même pour le 
latin, tous les mots dont ses ÉpjxwveûfjuxTa enrichissent la lexicogra- 
phie peuvent être reçus en franchise et accueillis comme des bien- 
venus dans nos dictionnaires. 

Je dois faire connaître maintenant l'ordre que j'ai adopté pour le 
classement des matériaux dont se compose cette édition. 
1 Philostr. Vie de Pollux. 
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Les textes que je public sont tous inédits 1 et forment trois parties 
distinctes : 

1° Les ÉpffnvevpaTa de Montpellier, que j'attribue a J. Pollux. 

a 0 La KdOrjtxspivv bfuXh, qui, si elle ajoute peu de ebose à noter 
science lexicograpbique, a du moins l'avantage de nous initier à cer- 
tains détails intéressants de la vie scolaire chez les anciens; 

3° Un texte des fables d'Esope et d'un fragment de droit romain, 
analogue à celui qu'a publié M. Bôcking, d'après le ms. de Leyde, 
mais plus ancien de trois cents ans, et qui offre bon nombre de va- 
riantes. Je l'ai pris dans le ms. 65o3 (viu-ix e siècle de la Bibliothèque 
nationale, fonds latin). C'est à M. L. Dclisle que je suis redevable 
de cette importante communication. Signaler cet acte d'obligeance 
«lu savant bibliothécaire est la meilleure manière de le remercier. 

Des notes explicatives accompagnent ces trois textes. 

J'ai renvoyé à la lin la liste, par ordre alphabétique, des formes 
et des acceptions nouvelles que j'y ai relevées. Les lexicographes 
trouveront là des matériaux tout prêts pour de nouvelles éditions de 
leurs dictionnaires. 

Après avoir ainsi présenté mon travail au lecteur, qu'il me soit 
permis de remercier MM. Egger et Édél. du Méril, qui dès le début, 
et au moment où je ne savais encore à quoi rattacher les fepp/veu- 



1 Ceci était composé depuis longtemps 
al déposé au secrétariat de l'Académie 
des inscriptions et belles-lettre» , quand 
MM. Egger ctThurol m'ont obligeamment 
averti, à la date du a3 août 1871, que 
M. Haupt. de l'Université de Berlin, ve- 
wuit de faire paraître une" partie de» Épfuj- 
»evf»«Ta de Montpellier cl annonçait la 
prochaine publication du reste. J'ai pré- 
venu immédiatement le directeur du re- 
cueil anglais tke Acadtmy, qui en avait 
donné la première nouvelle, que la prio- 
rité m'était acquise et que mon mémoire 



était tous prcjse. Les savants, allemands 
ou autres, qui ne craignent pas de con- 
sulter les recueils de l'Académie des ins- 
criptions et belles-lettres, le constateront 
sans peiné, s'ils veulent bien relire les 
Comptes rendus des séances de septembre 
1 868. Je crois devoir ajouter qu'au mo- 
ment où j'écris ces lignes, je n'ai pas pris 
counaissnnce de l'opuscule de M. Ilaupt. le 
libraire auquel je me suis adressé n'ayant 
pu me lo procurer encore. 

Montpellier, le 19 novembre 1871. 



3. 
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fxatra de Montpellier, m'ont signalé les opuscules attribués à Dosi- 
thée Magister, et M. Brunet de Preslc, qui a bien voulu améliorer 
par ses critiques certaines parties de cette publication. Je remercie 
également M. Thurot, maitre des conférences à l'Ecole normale 
supérieure, dont les indications bibliographiques m'ont été très- 
utiles. 
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PREMIÈRE PARTIE. 



EPMHNEYMATA - INTERPRETAMENTA 

DU MS. 306 DE MONTPELLIER. 



Le ms. 3 06 de la Bibliothèque de l'École de médecine de 
Montpellier date du ix e siècle : c'est un gros in-quarto de 
222 feuillets, qui contient divers ouvrages éçrits par diffé- 
rentes mains. Celui qui nous occupe est le plus ancien du re- 
cueil. Il a été transcrit par un copiste latin qui connaissait à 
peine la forme des lettres grecques; aussi les confond-il cons- 
tamment entre elles pour peu quelles se ressemblent. Il en 
résulte un tel désordre, que, même avec la traduction latine en 
regard, on est parfois embarrassé pour retrouver le vrai texte. 

On y remarque aussi beaucoup de fautes provenant de la 
ressemblance des sons. Mais le copiste n'en est pas respon- 
sable. Puisqu'il savait à peine lire les lettres grecques, il sa- 
vait encore moins les prononcer. Il a trouvé ces fautes toutes 
faites, et il s'est contenté de les transcrire, en y ajoutant ses 
fautes de lecture. 

Quant aux particularités de prononciation que nous révèlent 
ces fautes d'orthographe, ce sont les mêmes que nous remar- 
quons aujourd'hui dans le parler des Grecs modernes. 

Immédiatement avant ces Épfivvevfiara, et immédiatement 
après, figurent, comme je l'ai déjà dit, deux documents fort 
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intéressants aussi au point de vue de la prononciation du 
grec. Le premier contient la messe de Pâques en grec, écrite 
en caractères latins; le second, le Credo et le Pater grecs ré- 
digés de la même manière 1 . 

Il me reste à signaler d'autres particularités relatives à 
l'écriture même des ÉppjrevftaTa. Toutes les lettres ont la 
forme majuscule comme dans les inscriptions. L'a a trois 
formes : i re forme, voir f° 167 r°, 1. 7, aOpos; 2 e forme, voir 
f° 1 57 r°, 1. 5 , S-aXaorja; 3 e forme, voir f° 1 69 V", L 4 , ispocur- 
Ttov. Le (i trois formes aussi : 1" forme, voir f° 1 3g v°, 1. 9, 
STTJttsXws; i e forme, voir f° 181 v°, 1. i4, ZU)>CErTON; 
3 e forme, voir f° 190 r°, avant-dern. ligne HKCIOriMKION (pour 
Vfuovyxiov) ; la plus usitée est la première. Le € en a deux. Le 
X est toujours. remplacé par le x jusqu'au feuillet 174 v°. H 
y a très-peu d'abréviations, même pour le latin. Pour le grec, 
la plus remarquable est celle qui représente la particule xai 
sous cette forme : voir f° i65 v°, 1. 16, l$THEANaX*$Al 
(pour xat nje avayxaias); et le v y est quelquefois représenté 
par le signe horizontal tracé sur la voyelle précédente, abré- 
viation si usitée dans l'écriture latine. 

Le grec et le latin sont écrits sur deux colonnes parallèles, 
1p premier à gauche, le second à droite. 

Le texte a été copié avec soin, sinon avec intelligence, et 
minutieusement révisé par un correcteur. 

Le copiste a dû avoir sous les yeux un modèle du v € ou du 
vT siècle; c'est ce que laisse deviner sa gauche mais naïve et 
assez fidèle imitation, si on la compare aux différents fac- 
similé du ms. de Saint-Éphrem qu'a publiés M. Tischendorf 2 , 
et cette observation permet de reporter trois ou quatre cents 

1 Je uic réserve île publier ces documents dans un mémoire sur la prononciation 
du grec ancien. — 1 Voyez ci-joint le fac-similé du C i3g r* de notre manuscrit. 
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ans plus haut que le ix e siècle les particularités de prononcia- 
tion déjà signalées. 

Je publie in extenso, et avec toutes ses fautes, le texte de 
ces ÉpfjW|retî/x<XT<x, pour permettre à ceux qui me liront de 
rectifier les erreurs qui auraient pu m'échapper, de faire sur 
les bizarreries et les fautes de ce texte les observations pho- 
nologiques ou orthographiques que je n'aurais pas su faire. 
En un mot j'ai voulu, autant que cela dépendait de moi, ac- 
compagner cette édition princeps d'un fac-similé du manuscrit 
dont je me suis servi. 

Auparavant, je donne le tableau des principales particula- 
rités d'orthographe et de prononciation, étude préparatoire 
qui permettra de mieux contrôler mes procédés de restitution. 

PARTICULARITES RELATIVES A LA PRONONCIATION OU À L'ORTHOfîKU'IlI . 

Les fautes que j'ai recueillies et analysées peuvent se clas- 
ser en quatre groupes. Elles proviennent ou de la ressem- 
blance de son (prononciation), ou de la ressemblance de 
forme et de l'affinité alphabétique (écriture), ou de ces deux 
causes réunies, ou enfin elles échappent à l'analyse, et ne se 
laissent ranger dans aucune de ces trois catégories. 

PREMIÈRE CATÉGORIE. 

PACTES PROVENANT DE LA RESSEMBLANCE DE SON. 

communs. 

B remplace par M : xvxxapii (xixxcfëj;). 

Pour l'affinité du /3, prononcé v (français), et du p, cf. Baudry , Omni- 
maire comparée. — Phonétique, p. 199. 
B pour II : e&pxot (brapxot)- 
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BB pour B : &oyu€Ç'jjStjs [^opv^éSrit). 

B pour BB : xp<x€aToiroyof (xpaSiamtoiéf). 

P pour T : ysXovpyos (CeXoupy6s), deux fois. 

A pour Z : Sutvovrtt (Çvnirowri*). 

A pour 0 : aSttvarro («Wa'wrroi); )iwwfal (Awxo0e'a). 

A pour T : a^extaSpov {à(i(f>âiarpov). 

S pour <I> : aBpos (i<Pp6s}\ cf. Baudry , Grammaire comparée, p. i q5. 
H pour T : Sttt/paw (To£po*). 

K pour T : xvaÇait (yva^eôf ). Ce qui prouve bien qu'ici le x est mis pour 
le y, c'est que la liste où xva^tùs se trouve et où les inols sont rangés 
par ordre alphabétique, est celle du y. Opoloxos [6fi6lvyot); a<piXoXoxùs 
{àÇtXiXcyot). 

A pour AA : $eXtov (^éXXtov), deux fois., 

AA pour A : ayttXXov (iyyeiXov); vtpto-lvXXov (■aeplarîvXov). 

A pour P : xt<rv)at (xiauptt); auftareftitoXos ( amyjxii\vnùpw ) 1 . 

MM pour M : atppi} (&fti). 

KN pour N : trxtvvot («tjtiW). 

FI pour FUI .• e&uitoi {è&mitot). 

fi pour <ï> : vrtetnot pour vrroyyos pour QOiyyo*. 

P pour PP : trxtpvSes (<Txippâ$es)\ eitipzw [Mfâivos). 

C pour CC i Sv<rt€v {Sv<r<rs€i{s). 

CC pour C : vtapa§ttT<TOf (tjapd$ct<ros); taotxtov (lo-îxtov). 
T pour A : aitovrnrts [oirovSljts). 

T pour B : enrtty.v [ini%{tjû)\ «TJjva (Àflijfâ); afiÇiTEaSpov (ift^tùiaipov). 

<I> pour © : Qpaaif (&p«jv'«); ept€tv<po7tuXnf (ipeÇivOovvXns). 

*t> pour II : ^aXXaxiï (vaXkaxk); Xa<parov ( XaVaôor ) ; tv^oj (tvwo*). 

VOYELLES ( lOTACISUE). 

i " I pour 6. deux fois : w'mu (iaQéveia), etc. 

I pour 61 1 soixante-dix-neuf fois : xarnxyi (xam'ysi), etc. 
I pour ICI. trois fois : «t» (wieiV), etc. 
I pour H, plus de cinquante fois : yoi>< [yovrl), rte, 
I pour 01. huit fois : (tifioXovi (txipcUyoi) , etc. 

Cet exemple n'eul paa concluant. On lion du > au p « l'influence du voisina^.- 
peut tout aus»i bien attribuer la Mibstilu- antofunSoXot — o«t«i«t«*t. > o ». 
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I pour T, soixante-six fois : Sopt (Sépu), etc. 

Il y a d'autres cas où < remplace u, mais sans avoir le même son, 
par exemple, dans les diphthongues au, eu. ou, qui devenaient eu, et,ot : 
AI pour AT, cinq fois : xatfia (xaûfia), etc. 
61 pour 6T, huit fois : Zets (Zeûs), etc. 
01 pour OT, sciic fois : tUt haXtxxoi [SteùJxrou) , etc. 

On trouve une seule fois la substitution inverse, u pour i, dans la 
dipiithonguc oi : (3o\€ou (£oAGo/). 

Ce qui me fait croire que u n'avnit pas le son de < dans les diph- 
ihongues au, eu, ou, c'est que jamais ai mis pour au, et mis pour tu, 
ot mis pour ou, ne sont remplacés par leurs homophones s, t. Ainsi on 
trouve anos pour aùrbt, mais non nos pour oito< pour auWés — Stipeto-tf 
pour Siiftcuaii. mais non Situais = $n\uunf pour Stffxewrit — auSpantot 
pour àvQprintùu , mais non anOpwtt pour avÔpanrot pour àvÙpâitou. 

i° €1 pour H, six fois : ASets [AStif), etc. 

61 pour I, quarante et une fois : yvoBet [ywZÛi), etc. 

Et(i est substitué régulièrement à tu\ dans ipditov et dans ses dérivés. 

61 pour 01, pas d'exemple. 

61 pour T, pas d'exemple. 
3° H pour 61. deux fois : Smtvn<rai {$ensvï<Tat) . etc. 

H pour 161, une fois : nnrxia (ànsi'xcia). Il est probable que l'original 
portait enilKIA . et que le copiste aura vu dans les deux i les jam- 
bages d'un v : enHKiA. 

H pour I, vingt et une fois : otvofuXn {ohifuXi), etc. 

H pour 01, une fois : 3*SuÇ 

H pour T, une fois : xnviyot [xu*vy6i). 

4" 01 pour 61 , pas d'exemple. 
01 pour H, pas d'exemple. 
01 pour I, pas d'exemple. 
01 pour 161, une fois : woiv (visïv). 
01 pour T. cinq fois : evoioXios ( ivucCXto*), etc. 

Je n'ai rencontré d'exemple de cette substitution que dans des mots 
où u était immédiatement suivi d'une voyelle. 

5" T pour 61. deux fois : wXuoSes («WJe»), uSivltpio» {elXwiïrlpiov). 
tntcrpreUmcnU. 4 
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Il faut remarquer que ts/vaSts vient après ùiSet : la substitution de u 
à et pourrait donc être attribuée à l'influence du voisinage. Quant h 
vSt&Inptov, la subslitution peut provenir d'une simple métathèse : e/W- 
rnpiov [tAvrftipiov. iSu&lipiov], vStrfiptov. 

Y pour H. une fois : euOvvttxs [eùOtivlas). 

T pour I, dix fois : va.poiw$es (wapo^îSes), etc. 

T pour OI, trois fois : uSat (olSas), etc. 

PARTICULARITES RELATIVES À L'A. 

A pour AI, deux fois : fuaÇovos (iucuÇôvos), vytMuv {ùyiaivov). 

A pour 6, trois lois : tspo/jx&x ( mpoXatèé) , etc. 

A pour [, une fois : \ax vos i^'X^ 01 )' 

A pour (), neuf fois : fiaX\ap (fiâAXov), etc. 

A pour Cl), deux fois : epn*vevfixTca> (4ppntw/*aW), etc. 

AI pour € . trente-cinq fois : (ivay{vc#T%t) , etc. 

AI pour 61. une fois : atXatot (èletos). 

PARTICULARITÉS RELATIVES À l.'E. 

6 pour A, une fois : opoSe<rt<x (ipo&w/at). 

€ pour AI, cinquante-quatre fois : ve [val), etc. 

6 pour 61, sept fois : tsXsa (tjWu), etc. 

£1 pour 6, deux fois : titr)(p(uv [étr^oftep), vptipat (liftepai). 

E pour H, trente-sept fois : pepe ((dp*), etc. 

6 pour I, quatre fois . Çiwyn (Çevyu), etc. 

6 pour T, une fois : 3-e/«Xij (ôt/jxAi?). 

€1 pour 6T. pour H, pour I; voir le chapitre de Ylolacisme. 

PAHTH.ULAI11TES RELATIVES A L'H. 

H pour AI. une fois : vaXnalai {waXtxttfai). 

H pour 6, sept fois : avt,\sv$epos [ivùsiOspot) . etc. 

H pour €1. pour 161, pour I, pour 01, pour T ; voir llotacisme. 

PARTICULARITES RELATIVES À L'O. 

O pour A, quatn- fois : apoOvs (dpaOris), etc. 
O pour 01, une lois : x«p"* {x°'f"' a )- 

O pour OT. deux fois : xuxocropa (xuvéxrovpa), wopQvpot (troptpupoC*). 
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O pour T, une fois : aopa (avpa). 

0 pour (jj, soixante-quinze fois : eyo [iyû), etc. 

01 pour I. pour DSI, pour OT, pour T; voir le chapitre de Vlotacisme. 

OI pour O, une fois : xaxanothot (xxtamoXi6s ) , ce qui suppose d'abord la 
forme xantxTrovXios. La substitution de ou à o a souvent lieu dans ce texte, 
comme on va le voir, et celle, tout aussi fréquente, de ot a ou, a été 
déjà signalée au chapitre de Vlotacisme. 

OT pour O, huit fois : apyvpovv (ipyupovj, etc. 

OT pour OI, voir le chapitre de Vlotacisme. 

OT pour T, deux fois : vovxtos [wx-xot), Çovaxiov [tyoxiov). 

OT pour U). deux fois : eXovow (éXavou), xpeovf [xpitas). 

PARTICULARITÉS RELATIVES A L'T. 

T pour El, pour H, pour I, pour OI; voir le chapitre de Vlotacisme. 

T pour O, une fois : toiXvs [UvXof). 

T pour OT, trois fois : iivaov (Moww), etc. 

PAtme.l LARITÉS RELATIVES À fû. 

(t) pour A, une fois : rfvOtpof (o-1a$sp6s). 

U) pour O. vingt -deux fois : aXavros [àXonét), etc. 

DEUXIÈME CATÉGORIE. 



FAUTES PROVENANT DE LA RESSEMBLANCE DE FORME. 

Pour bien comprendre ce qui va suivre, il ne faut pas oublier que le 
grec du ms. 3o6 est écrit en majuscules. 
A pour A : StaXÇov (St'SaÇov); exaixot {SxStxof) : en tout six fois. 
A pour A : Tvav {tvXv); en tout dix-neuf fois. 
AA pour M : epeyaXos [ipeypAt). 
F pour I : xpaëacnitoyott { xp*€£<nonoi6t). 
VI pour FI : ytopTin (w6prrtn). 

T pour P : (&opv€v2n*). On comprend que le p majuscule 

puisse ressembler à un y, quand la partie inférieure de l'anse a été 
effacée. 



— 28 — 

T pour T : yXonya (yXwTÎa); en tout trois fois. 
A pour A, pas d'exemple. 

A pour A : Soyielnpicv [Xoyialtfptov), en tout deux fois. 

6 pour Ô : avepaxtoxtov [àvBpaxiaxtov) , en tout trois fois. 

€ pour O : tcZov (t6Zov); en tout deux fois. 

€ pour C : Tfxtwe (tpavûs); oXXwe (<£XXot/s) ; en tout neuf fois. 

H pour II : &eot)Uoi [&ea\ fteoi); en tout deux fois. 

H pour N : Spcnanov (Spéitavop); en tout onze fois. 

H pour M : ytypanfitva. (yeypanfiéva); en tout deux fois. 

H pour O : axivvTtts (cix/virrw). Peut-être le haut et le bas de l'O étaient- 
ils effacés de manière a ne laisser paraître que les deux jambages verti- 
caux, et à figurer une espèce d'il grossièrement écrit sans barre mé- 
diane horizontale, sous cette forme i ». Voir plus loin la faute inverse O 
pour H. 

H pour II : oauTo fjwXioi» [isavrottâMOv); en tout deux fois. 
B pour € : &vxcpeût (eiîxepiw); en tout deux fois. 
8 pour O : StxatÔXoyoç {SixatoXéyos); en tout quatre fois. 
II pour H : pu (f<i/). 

I pour K : ii<W«xXiou [SiSaaxaXtlov). Ou le second jambage du K était 
effacé, ou le copiste l'a oublié. 

II pour H pour 61 : ayuXov {ayvXov, éyystXov). 
II pour N : S-epailutt [Stpditw). 

I pour P : ovia (ovpd). Le P privé de son anse ressemble à 11. 
I pour T : tttyavrnv (T>tyavn6v)\ en tout quatre fois. 
K pour IC : xxvot [Icrx.v6s). 

K pour C : xtoaxtov (xepdiriov); en tout deux fois. 
A pour A : &aX&» [StèaÇov} ; en tout quatorze fois. 
A pour A : tj}vxpi<r1os '>}$u'xp»»<^°*) ; en tout deux fois. 
A pour M : ave/.of (âvepot). 
AI pour M : vapcuTttXta [tsapéa^a). 

AC pour M : à partir du fol. 178 Je ft n'est plus liguré de la même 
manière M , il prend le plus souvent In forme d'un X et d'un a majus- 
cules juxtaposés, ce qui explique une singulière bévue du copiste, qui, 
au fol. 189 v°, écrit «apaôeACcu pour vapaBtbKai pour vapSetia. 

M pour N : vuvyefjuaf {cjvyytvtins). 
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M pour II : tntXavxpoo-xofiof \cnt}jxyxvoax&ms) II faut probablement sup- 
poser d'abord la substitution du v au w, puis celle du fi au v, o~it\ayx~ 
vwrxinos, cnt\avxvo<rxovos , o-trXxvxvovxoiios. Voy. ci- dessous un exemple 
certain du * substitue au ir. 

M pour U) : voir plus loin dans la troisième catégorie. 

N pour H : ps> [fjiyf] -, en tout huit fois. 

N pour M : va» (X««V); axttvaXfiot [axn\mXfi6t). 

N pour A : ave^txaxos (iXe^i'xaxos). 

N pour M : iSiatrepapa (Sianépafia); en tout cinq fois. 

N pour II : Xotvw (Aomtûw). 

Z [pour X], pour T . eit&aÇo» [entx»*<Pov, êirlyvaÇop). Voy. plus bas un 

exemple certain du x mis pour £ 
O pour 6 , pas d'exemple. 

O pour H : evnôot (evnMf) : en tout deux fois. Pour un œil inexercé H ma- 
juscule et mal écrit ressemble assez i un O, quand la barre médiane 
boritontalc a disparu. Voy. plus haut la faute inverse H mis pour O. 

O pour 6 : evoaSe (ivQd$t)\ en tout six fols. 

O pour C : ou [<rû) \ en tout huit fois. 

Il pour r : <aaonoi (yXouTo/). 

II pour ri : f/ifjo/'j- (fiiftoXoy» pour (itf*o\6yoi). 

Il pour H : evTtXxtov [évii\<xrov); en tout trois fois. 

II pour N : rawjlaxirit [walaomlt)\ en tout deux lois. 

Il pour T, pas d'exemple. 

II pour TI : axvnov (vxvriov). 

III pour TH : xaOetnnxev (xaÛéJlvxsp). 

C pour € : fuvo-t (pévei); en tout trois fois. 

C pour K : ÇXwrlcuva (ftâmira) : en tout six fois. 

C pour K. pour T : oittaQatrpatÇcv {omerôoxpaQo» , QittoÙ&ypaQw); en tout 
deux fois. Pour la confusion du x et du y, voir la Première catégorie 
(Consonnes). 

Cl pour K (K — IC, et par métathèse = Cl) : o-iavrapot (xckûapo* ). 

C pour O : opovoui (èfiivoia). 

C (pour K), pour X : «raprij* [xapnts, xfy 7 **)- 

T pour T : vrievTot (<p$6yyos); en tout douxe fois. 

T pour I, pas d'exemple. 
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T pour II : TpiêaTtt»' (■orpi&fr w»). 

TI pour II : port» (ponif) ; en tout quatre fois. 

TT pour II : Stpailau (Stpzvav). 

X pour Z : x oiV 'X (x°' v, £)- 

TROISIÈME CATÉGORIE. 



r. FAUTES PROVENANT A LA KOI» DE LA RESSEMBLANCE 0F SON 
ET DE LA RESSEMBLANCE DE FORME. 

ottXot (<t7iÎAoî); l" <t7iXoj; 2° oTIXor; 3* oUXot. 

STrtyovzTta> {ëmyovarfc), fol. i 78 r* : i° onyopaTiC ; 1° eitiyovartO; 3" îiri- 
yowxTiU). 

II. RESSEMBLANCE DE SON ET DE PORME. AFFINITE ALPHABETIQUE 

ENTRE LES LETTRES GRECQUES ET LATINES. 

d pour A : dixauoXoyia (StxaiOAoybx). 
tv pour m : tvncgociatns (innegotiatus). 
ton puur iof : eXOepion (fkcvOéptov). 

M pour p, à l'imitation du latin : fZ*ka.vtop (/3aAaveîbir), lat. balineum; npufio- 
Sivft (tfuiiéStov), lat. semodium. 

M pour (J : \iov (<&»>), apoynutfiv (sic) {wpo{i*x™>)- L'« cl le m latin ma- 
juscule se ressemblaient beaucoup. Le copiste aura donc lu m, et écrit 
l'équivalent grec pt. 

n pour v : oinoÇopov [olvo<p6pov). 

p pour II : Stpvaov [Setvvou). 

P pour II : epovSt) (tntovStf), paparpiSot (uraparrpiSi*); en tout sept fois. Le 
copiste a pu avoir d'abord sous les yeux ou dans l'esprit une première 
forme apovUn, p&p<tipi€os , analogue à Stpvov pour Stbipou, faute résultant 
de l'affinité alpbabétiquc du tt et du p, puis il aura écrit apovSv. trompé 
par la ressemblance de forme entre le P majuscule du latin el le P du 
grec. 

Une fois même le copiste, habitué à confondre ces deux lettres, est 
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allé jusqu'à substituer le p à IV dans un mot latin : vetepaneis pour refe- 
ranus (fol. j 68 r*). 
F (pour II), pour <I> : xvpvf (xvraw . xvÇvf, xvÇés). 

s pour eu : evxexpens {tyxéxpentu). Formes successives par lesquelles a du 
passer ce mot : i" evxexparÇ. (e = eu); a° evxtxpziC (ressemblance de 
forme entre € et C); 3° evxexpeers (affinité alphabétique entre le C grec 
et 1*5 latine). 

C pour K : apevaalpov [xpépaolpQv). Formes successives : i ° opiftaa'pov 
(c latin est l'équivalent alphabétique du K grec); 5 e àptpax/lpov (C grec 
ressemble au c latin). 

C pour T : (rpafxfucrtxof {ypaupLtvrtxés). Formes successives : l* xpapLUcnixos 
(K pour T) : devant les liquides K avait, comme aujourd'hui en Grèce, 
un son adouci qui le faisait confondre avec le y; 3° cpaupurrixot (c latin 
substitué a son équivalent alphabétique K); 3" <rpa(tuatixos (C grec 
substitué au c latin, à cause de la ressemblance de forme). 

C pour X : aapTtis (x^P"*)- Formes successives : i° xaprijï (K pour X, 
substitution déjà signalée et très-fréquente dans ce texte); a" caprnf 
(c latin pour K grec); 3° ovprns (C grec pour c latin, substitution rebu- 
tant de la ressemblance de forme). 

T pour O et OT : tuXt pour fov*« Joli; tifiifxoStvu pour jfitfiiStov, semodium. 
Hésultat de l'affinité alphabétique de lu et de l'u latin. 

OJ pour M : x>&xn£a (sic) pour xAwo-pa Voy. plus haut M pour Cl). 

QUATRIÈME CATÉGORIE. 
FAITES DIVERSES. 

La plupart de ces fautes (cent trente-quatre environ), sont difficiles à 
expliquer, et ont, du reste, peu de valeur au point de vue de la phonétique. 
Elles proviennent de ce que le copiste a tantôt déplacé, tantôt retranché, 
tantôt ajouté des lettres au commencement, à la lin ou dans le corps des 
mots : 

vsopsovp.ni (wopevoftai), Snuntxn (ij&wtixij, iStwrtxtf). etc., axvpa. {loyvpA), 
(Çaufiot [UÇatalot ), etc., aScwajo [iBeùmoi) , &vpa (Svp<u>), etc.. ixiSepa» 
(xttSeuûv), taxapm (*'x*p«). etc. 
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Quelquefois même ces erreurs ou ces distractions portent sur des groupes 
de lettres : 

f*«pfiapoyXû[7r7»jf] . xfu<ro\ypy6s\ . Tpjafyia], etc. 

Quelques-unes proviennent de l'influence du voisinage : xoupeiovBap , 
x\euxotw. airpoyovot, etc. 

FORMES POPULAIRES GRECQUES ET LATINES Ot ROMAÏCISMES ET I rAI.ICI.SME5. 

Ce texte nous présente d'autres particularités relatives à la forme des 
mots, et non plus seulement à la forme et à la prononciation des lettres. 
Je veux parler des romaïcismes et des italicismes analogues à ceux que 
nous révèle le glossaire grec-latin du v'-vi* siècle après Jésus-Christ, pu- ' 
blié d'après un papyrus, au t. XVIII, 7' partie, des Soticcs et extrait* des 
rnss. de la Bibliothèque nationale, p. 126 et 127, et où l'on trouve vrompiv, 
xhvSi, a^vapt, etc., pour ■aom'ptov, x\iv(Stov. à^tvdptov — binu, olea,focu, 
etc., pour vinum, oleum,focus, toutes formes qui ont passé dans les dia- 
lectes modernes de l'Italie et de la Grèce. 

I. ROHAICtSMES. 

ip pour lov : xXaSeistepiv [xXetSevrtfpiop) , xoproxomv {xoproxiwiou) , xi>i$ip et 
xotXtStn 1 (xoih'S(Ov) , aÇuSiv (HpûStov), xavicrxiv {xavitrxtov), ÇuXoxaXtv (Ç1À0- 
xa'Àiot'), xrevtp (xiéviov), vnrcêXkip (wtAXiop). mZfStp (m&Stov), XtOVftt» 
(xtanptop). 

II. ITALICISMES. 

tl pour et : cataletfum (catalecium) , veUores (vectores), profe«ores (pro- 

tectores ). 
ttw pour a : laocuntuli (lucimculi). 

0 pour um : lituo (lituu/n); sramno (scamnum); scaltcllo (scabcllu/n), sub- 
tectorio (subtectoriitm) ; tessello tessellumj. 

• Nous avons vu que le copiste était porté ù confondre l'rç el le ». 
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ÉPMHNETM ATA. 



INTKRPRETAMENTA. 



1 Éirei^ tpû ttoXXoùf êTftOvftoCmas 
iXXrivt&l) SiaXéyeaOat xai faïuiï&ll, 
fxtfre eùyepûs Sûvaaùai, Stà ti)v Suerxé- 
petav xai tsoXuitXijOeiav tûv pn\uhùn>, 
ovx e'^eio-etfiijv toCto woiij<rai , tva iv 
Tpiuiv &iÇX(ots êpittivtuparttxaîs xsdana 
ta ptffjuna tnyypatyupeu. 

2 Apzofuu ypdÇuv àvb iXÇa ëw* A. 

M». 3o6, EPMHNETMATA 
eiriSn opv 

IgûXXoVf 

eXXvvio-li 
SiaXeyevBat 
xai pvu.att<r1t 
pire Snxepvt 
StvaaQai 

Sut Tiff Sitrxepiav 

xai ■Bo/vnXtiQtav 

tcjv pv\iatùtv 

oux c<pi<mpw 

tokto ■aotnaat 

etva ev tpvJtv fct&.tott 

tpiinvcvutntxois 

marna Ta pttfxara 

awypa$Cûf*ai 

apxofuu 

ypaÇtv 

errro aX$a 

son. ù>. 



Quoiiiam video nuillos rupienlcs 
gra-ce disputait* et latine, ucque 
facile posse, propter dilucultatem 
et multitudinern verboium . non pe- 
perri hoc facerc, ut in tribus libris 
intrrpretoriis omnia verba conscri- 
bam. 

Incipio scribere ab alpha usque o. 

INTKRPRETAMEtm. 
quoniam uidco 
tuultos 
cupicntes 
graece 
disputera 
et iatinac 
neque facile 
posse 

propter dillicultatem 

et multitudinern 

uerborum 

non peperci 

hoc lacère 

ut in tribus libris 

interpretoriis 1 

omnia uerba 

conscribam 

incipio 

scribere 

ab alfa 

nsque. o. 



1 II y a au-dessus de I o un signe «le correction qui semble indiquer qu'il Tau! lui 
*ub>tilucr un u. 



3 <\j a'Jn 1VX.*)t 'ÀeOl. 

KaBtryrrxi, x*<pe. ÉweiJ») xa) 
X/at» éTi tOvyM XnXctp iXX*vt</1) xoi 
ttfuVr'/, ipvtv ut, ènuAiiOi, SiSaÇév 

4 Éyi vrotifov, idv fiot vsp6<rxpt. 

5 ÉweJr) oi* ipw <7s TOt/Tot/ toû «rpoy- 
fiaio f, jovréoltv, tccutjjî t«* iiaXéx- 
TOV Ttfï Xeyouévrit ptyw&fr, 



Bon i fortuna , dit propitii. 

Pracceplor, ave. Quoniam volo et 
valde cupio loqui grœce et latine, 
rogo te, magistcr, doco me. 

Kgo faciam , si me attendes. 

Attendo diligenter. 

Quoniam ergo video te hujus rei, 
hoc est, ejus interpretationis quae 
dicitur latina?. 



ayofli) TVXIf 


bona fortuna 


3-eo tiXeoi 


dii propitii 


xarttyttret xaupp 1 


préceptes* haue 


$*tSv &eXu 


quoniam uolo 


xat vav * sittOvfxa) 


et ualde cupio 


XaXtp eXXtiPtaflt 


loqui gracce 


XOU OùtpLttCTll* 


et latinae 


spojTù)* oft. nrf&7<xT<i. 


rogo te magister 


StaXÇop. pus. 


doce me 


syo. vtotnoa». 


ego faciam 


tav. fiai, rspoonuif. 


si me adtendas 


wpoaexu. aoi. 


adtendo 




diligenter 


tnttSri. ow. 


quoniam ergo 


opv. XOU. 


uideo te 


toutou tov mpayfiaTOf 


Ituius rei 


tov. écrit». 


iioc est 


tm/ti7«. tus SiaXsxrot 


eius interpretationis 


Tiit. Xeyofievnt. puputxnf 


quae dicitur latinae 



1 t. m de xaipi) est pointé et surmonte d'un t. 
' L» final est pointé et surmonté d'un r 

1 Le copiste avait écrit Xtav, el le correcteur, plu» mal inspiré, a joint par un trait 
Xt et en a fait un N (*»). 

' Correction : pv\uwfl s .t, qui. etc. qui semble indiquer qu'il faut lire pvfitur'iti. 



Di 



îirift/fMwvra , èxiSeillv-aof, léxvov, 8ti 
oùk tvîi toC •xvyiivtos àpBpvaau xarra- 
AaËeïv , iXkâ &meu$tvfiévw xatï cv- 
Çv€<iïékw eJvat* fut&naiv. A«à toûto 
•tohmv ooi fiàXXov, tÇ fxii elSétrt pnSèv 
Stnyv'o-aa^eu , éx6n<rofitii. Xpeta oiv aot 
é&ltv i vapayytkÏM' âxot), ivtfptri, 



cupientem, denionstrabo tibi, fîli, 
quoniam non est cujuslibet bominis 
deprehendere . set! docti et ingeniosi 
esse doctrinam. Propter hoc etiam 
tibi magis, qui nescis nihil dispu- 
tare, exponam. Opus ergo tibi est 
que? precipio : auditus, memoria, 
sensus-, usus quotidianus artificeni 
facit. 




Si*, rovrai. 
<rot paWop 



xpo». ouv. ont. ttrit*. 
aKopoyyiXkv 



rpi€tt xadnpnptvn. 



tibi Bli 
quuniam non est 
cuiuslibct hominis 
deprehendere 
sed docli 
et ingeniosi 
esse doctrinam 
propter hoc etiam 
tibi magis 
qui nescis nihil 
disputare 
exponam 

opus ergo tibi est 
quae praecipi 3 
auditus 
niemoriam* 



usus cotidiam» 
artilicem facit 



' Changement do tournure remarquable : MéÇ& 6ti ovx tali . . ■éVUul tivm 
1 Le copiste avait écrit Wftll tiîori. . . Le correcteur a cru devoir mettre la 

main à cet embryon de lettre, et il en a fait un v. N, au lieu d'un n, H. 

Le copiste avait d'abord écrit praeupt , puis on a cru corriger sa faute en 

praecept. 

1 M a été gratté. 

5 
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fi Toûro atamÇ. Éoiv vnxpdaxps ma- Hoc ribi. Si pra?stiteris merccdes, 

Qoùf, Sûvatrat paBeïv. Atîo oSv elafo potes dicere. Duo ergo sunt pcr- 

vpiavrra ri Sta>.ey6(uva éyè xai au- sonœ qua? disputant ego et tu : tu 

où ci b êTtepvTÛv, éyù iitoxpiOtîtrofiat. es qui inlerrogas, ego respondeo. 

l\pb vainfc oiv ivetyfyvcxnu ipavûf, Ante omnia ergolcge clare , diserte 1 . 

oafyûi. — \\Sé'j)t<TtilSov. — Kttïéyéat. — Libenler te vidi. — Et ego te. 

7 Tï* xpoûei -rjv Qvpav; — Uapè Quis puisât ostiumP — A Caio 

rdiov tarpi* Xoûxtov. El étSiSe eVJ/i-, ad Lucium. Si hic est, nuntia. 



TOUTO ^£0U/T&>. 


hoc tibi 


eai> Tsapao-xm 


si pracslcteris 




mercedes 


Stvaurau ptaOtv 


polest discere 


Suo. ouv. eiertv 


duo crgo sunt 


vrpoaoïret. 


personnae 


Ta Siaksyofuva 


quae disputant 


tyw. xeu. au. 


••go et tu 


au ei o STtep'jrttûv 


tu es qui inlerrogas 


tytè miroxprtBrtaoii. 


ego respondeo 


erpo. vsavTot. ouv 


ante 5 omnia ergo 




lege 


jpavwt. 


clare 


aaÇvt 


dissere 


nSeius. ae. uhuv. 


libenter le uidi 


xat. eyw. ae. 


et ego te 


Tts xpovet. mv ôfpa 


quis puisât ostium 


«rapa Youou. 


a Gaio 


vspot \ouxiov. 


ad Lucium 


et evoaSe sait» 


si hic est 


tcyuXko» 


nuntia 



Le copiste du ui». ià3 (copie du ni». 3o6) ;< cru devoir intervenir l'ordre de» mots 
latin», de cette manière : Tpainuï. diserte, ai^w clare. El il ajoute, en parlant de l'ordre 
adopté par le m»., td eil tntrupositio quant correxx deseribendo. Correction peu néces- 
saire, car diserte est IY<|ui% aient de t*Çv< aussi bien, sinon mieux, que de TpsvàK. 

' On a voulu corriger la laute du copiste, mais on s'y est pris de telle façon qu'on 
rroimit lire un p. 
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il- • -mapà ratou. — Èpvrn- 
trov aahév '. 

Il eWltv , trouSâotov ; — II^tœ 
xaWis, mu* K«îp«. Ewefi^A' <rot htt- 
tnoXijvé<rÇpayitrnévnv. — Aûf àvéyvv. 
ÉypoJ.:i |U0< «repl toû «rpaytwtTO*. 
Uoptvcv, wmSdptov, xoi iyyttXov Sri 
lp%ofttu. 

» AAtc IMi inoSrjtttrta. • <$ipt vSùtp elt 
64>ip • S6s Çûc/ipov ■ Zûriv pu- Sis rtf- 
€e»vov • 



Venit a Caio. — Ro^'a illtim. 

Quid est, piicrr* — Omnia rctie, 
etiam domine. Misit libi epistolam 
signatam. — Da legam. Scripsit milii 
de negotio. Vade, puer, et nuntia 
quoniam venio. 

Date mihi calceamenta ; aller 
aquam ad faciem; da subarmale 
cinge me; da logam : 



mapufnv «rapat r»iov 

&ptjJT11G&V. CtVTOV. 

■ti eoAiv. vatSaptov. 

isaurtz x 1/ :>■-.. 

ve xupte 

rrEfivlei». <rot. 

nttaloXev. 

uj<Ppa.ytop£vtv. 

Sot avayvo). 

typw^ev pot. 

v$pt tov vpayftaios. 

vopevoii vtcS&piov. 

xai. ayytlov. 

OTI tpKOfUtt. 

Soiat. pot. vKoSnpara. 
Çtpt. v$vp. 

lit' O^IV. 

Sot. Kaxrfav. 
Çoaov. ne. 
Sot. Ttt€evvov. 



venit a Gaio 

roga illum 

quid est puer 

omnia reete 

etiam domine 

misit tibi 

epistulam' 

signatam 

da legam 

scripsit mibi 

de negotio 

uade puer 

et nuntia 

quoniam uenio 

date mihi cakiamenta 

adfcr aquani 

ad faciem 

da subarmale 

einge me 

da togam 



■ Prie le «l entrer. 

1 Corrigé en epulolam. 
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mepi'€a/.é tu ' Sot fyikivnv xct) icurru- 

ïï o-lrixtts ', éTaTpe ,• Apov -ri xpeîer 
îina , xaî #0/ fxeT' rff/oC- tnreiSu xspèf 
pOtOt ipxeûov, avyx\t\nxbv Stfftov f*w- 
uatiW, #«x'i« atwà PvpuXou xardyei tb 
yévof, énb Tpûeav twv XlveidSorv. 
9 Én-i^fnû (juxBcïp SidXcxrov àtltxifv. 

- ÈviQu/iû Xiew, 6ti ôAeis pihvp 
thit , 

iseûtGoiXt. ptt 
Sos. $$\oh>cv 
f 1 4 1 r* xai AixtvX«ojx 
Tl#. Tqxif. rrepe 
apov rtx xpi« orra 
xru. eX0e un' enou 

■espos. $t\ov. 
npxcuov. 
ovvxXvTtxop. 
Sr/poi. cvjuis», 
*7'«. awo. pvftvfiou 
x*tv)i ro. ytvof. 

«KO. TpOùtV. 

tov. aivtaSvv. 

0 

SWITIftW fMTtV. 

OTTIXIM' 

on. S-sX/j. 

p>7T(Mp. «Ml. 



operi me; da puniulam et annu- 
le». 

Quid slas, sodalisi» Toile quœ 
opus suut, et veni mecum : festino 
ad amicum antiquum, senatorem 
populi romani, qui a Romulo de- 
ducitgenus.aTrojanis /Eneadarum. 

Cupio discerc sennonem atticum. 
— Cupio valde . quoniam vis orator 



operi me 

da pcnulam 

et anulos 

quid stas sodali* 

toile quae opus sont 

et ueni mecum 

festino 

ad amicum 

antiquum 

senatorem 

populi romani 

qui a romulo 

deducit genus 

a troianis (d'abord troiauus I 

aeneadarum 

cupio discerc 

sermouem atticum 

cupio ualde 

quoniam uis 

orator esse 



' Cette l'orme, adoptée par la langue familière au lieu de Éct7>p«m. »e retrouve égale- 
ment dans la Ka0>/fi. bpùUa. Érfifxa avant le sent du présent tto, tout en conservant 
la formr Hu parfait, parut une anomalie, que l'on crut faire disparaître en donnant 1 
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StxoXéyos , 
Sttfjivyàpot, 
avvtfyopof, 
vofitxét , 
vofitxôs, 

vopn*6s, 

vapàbtXiuof. 
— Èyxvpuov fypa^a. — Tivot; — 
Aïo* HenrnaiXtvou. — kvéyvwQi. Me- 
ydXvt éliras ' ipov ibv rféÇavw, at- 
&t ît erot àvrt\iytt. 
in OJSas aoû pevei 6 <p/Xo# pov 



causiclicus, 

diccndarius. 

actor, 

juris sludiosus, 

juris péri tus, 

juris consultus. 

juris prudens, 

advocatus. 
— Laudem scripsi. — Cujus? — 
Jovis capitolim. — Lege. Magne 
dixisti : toile coronam, nemo tibi 
contradicit. 

Scis ubi manet amicus meus 
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SixoXoyot. 
Sepnyopos. 
owvyopo*. 

VQfltXQS. 



vapixot. 

evxvptov rya^a 



Keu xatntxùtXtvov. 



fAtyaXcof. étiras 
apov. rov. vletyouiov 
SvSit. tni. aarttÏJtytt 



O ÇlXût. fJLOV. 



causedicus 

dicendarius 

aetos 

iuris studiosus 
iuris peritus 1 
iuris consultus 
iuris prudens 
aduocatus 
laudem scripsi 
cuius 

iouis capitolini 
lege 

magne dixisti 
toile coronam 
nemo tibi contradicit 
scis ubi manet 
meus 



ce mot la 
rep 
du 



' Il y 



que le *en« du 
it le redoublement, et. aux désinence* 
a», ««. «i : olrfruo, a1rf»€it, etc. 
avait d'abord penUu. 



présent Pour cela on supprima l e, qui 
du parfait a, «s, *. on substitua celles 
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■koyjuinxins , àp%aioy6vrois , àvt)p ytv- 
vitïci; YlplX&Çi fj£ xeù yvù&t ei svSor 
ivîi, xai i-nxvjnuov iftoi. 
Il ZsùÇov t« ô>xdSas, tpucvoyé, xai 
n. triponnOa, é\te fitr' èfioû tls 17- 
èouprov. Kyvftev tifuls vrpbs mis 

I X sîjpe , xvpie ' '/">'■'/■ . xup/a ' -; a 7Mt l. . 

>«Tsp, «reXflr/ov* \<PpoShr>. X\ûs rà 
wmSîa: — Zài<7*, xai xa>.£s ixowtv. 



vctustissimus , ab origine , vir fort» ? 
Antecedo me, et scito si intus est, 
et obviant [ito] mihi. 

. Junge mulas , mulio . et tu , miles . 
veni mecum in Tiburtinum. RamiU 
nos ad alios amicos. 

Ave, domine : ave, domina : rex, 
ave : rcgina, ave, amorum Idia. 
pelagi Venus. Quomodo infantes.' 
— Vivuut et benc habent. 



«pxaiOTaTO*. 
apxeuoyotrraf 
nvrip. yivvaios. 
■erpoXa&t y.t. 
ywOet. 



ti. evSov. ta'n. 
xai. airavT£90i>. ef*oi. 
Xfi^flv TÎft. oXxoSas. 
npuovaye 

xeu. av alpeniura. 
eXOt fxrt eftov. 

US Tl€0Vpl0V. 

acy ufuv. rifUif. 
apos. nus a>.Aot/e Qiaovs 
xaipe. xupu. 
xatpe. xvpia. 
fiaatlev. x&tpe. 
C i n r". ^aaiktaaa.. xaipe 
vJoOwi' Svyarnp 
mtkayout 
zÇpoSnn. 
■M Ta. vnxiSis. 

xai. xa/v*. xiton. 



uctustissimus 

ab origine 

uir fortis 

antecede rue 

et srito 

si intus est 

et obuiam milu 

iunge mulas 

mulio 

et tu miles 

ueni mecum 

in tiburtinum 

eninus nos 

ad alios amicos 

• 

haue domine 
haue domina 
rex haue. 
regina haue 
amorum filia 
pelagi 
uenus 

quomodo infantes 
uiuuni 

et bene habent 
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13 Oxpmfc ^y.6ev f iitpd-j(fiii Tbvrpâypa, 
xa) vevtxy'xaptv. ÈiretSr) oiv xaAy voSl 
TuvfiXBas elt to vpâypd pou, SuvâpeQa 
av'pepov ipa àpiaînvtu. 

i\6é. ÈirttSt) pA«M ixd- 
/.eera, éXOè tspbs ipè, xal hotpaaov 
îplv wotvza ri. xjptîa 6ma eh Séîitvo», 
xal t£ paytipy eltfè iW Ta mpotrÇd- 
yta xaXws âp-n/cnj. 

1 5 É>.0«t« «5Je • ixTivdlfrTt ti)v uiXvv ■ 

o xpiTij». «jXôev. 
t7rpax8n to vpaypct. 
xai. vewxirxapfr. 

xaÀo>. cro<£<. 

Uf. to ispa.yptx pou 
SuvapsGat. tptpov. 
apa aptolnoat. 
epanat. eXôt. 

eX#e. «rpo*. epe. 

xai. rtoipaercpi vpet. («Vj 

traits. 

Ta xpia '.:ti 

xai. paytpv. etttt 
tvoi. Ta tapov^xyict. 
PiéflV*. x&kut <xpitor\ 
eX6arm. vSe 
txttvafyxiai rriv tuXtiv. 



Judcx vpnit, acta res est, et vi- 
ciants. Quoniam crgo bono |>cde 
convcnisti in rem meam , possumus 
hodie una prandere. 

Rogo, veni. Quoniam aroicos in- 
vitavi, vcni ad me. et para nobi.s 
omnia qua? opus sunt in rainant . 
et coquo die ut pulmentaria bene 
rondin t. 

Venite hue : excutite culcitam : 

iudex uenit 
acta res est 
et uicimus 
quoniam ergo 
bono pede 
conuenisti 
in rem mcain 
possumus hodic 
una prandere 
rogo ueni 
quoniam amicus 
inuitaui 
ueni ad me 
et para nobis 
omnia 

quae opus sunt 

in cenam 

et coco die 

et (sic) pulmeutaria 1 

bene condiat 

uenite hue 

excutite pnlcilam 



' u corrigé en n. 
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3-/t£ tô &po<7xeÇ<x/.atov • veptÇâkete pointe pulvinum : operite ttragula 

vlpvnar* xaï «rtpi&jW ihcûvtnc et opertoria : clucite scopam : spar 

ntjw' pdvats ù'&wp- ar7p4k7aTE gite aquam : stérilité triclinium : 

TfAxh'viov ■ Çéptit ri aoTi/pw *«* ri aflertc calices et argentum. 
ipyupûftara. 

vssLiSdptov, ipov ri» Xayuvov, Tu, puer, toile lagunum, et ta- 
xai } ispa-o-ot» wï«p • vxîaov &fta • x«- pie aquam : scinde ligna : extergo 
jdfiaZov inv jpditelav, xcù Srèf eU fb mensam . et pone in médium. Kgo 
usaov. E>« rjvov vrpoÇépv ahjrare vinum proferam : lavate ralices. 
Ta «roTi/pia. Ta couina rfvéxOwr*», Opsonia allata sunt, coquantur. 

M oyé vopsvitiai vspbt cl(tttxtoKvt.iiy. Ego duco me ad vestiarium. 



S-ere to vpo<rxe<Çxi/.eoi> 


ponite puluinum 


veptSaXeiai. 


operite 


vIpvfxaTa. 


slragula 


xai wîpiboAta. 


et opertoria 


ïXxvaaTe (7opo. 


ducite scopam 


papaTai u&wp 


spargite aquam 




sternite 


TO TpixXltUOV. 


triclinium 


(pepere Ta uroTijpta 


■dferte calices 


miu. ra apyvpvfxaia 


et argentum 


av. ttatSaptov. 


tu puer 


apov. tiji>. ÀayvM»'. 


toile lagunam 


xai ywyLoaov vSvp 


et impie aquam 


vxiuttv. ~i-'.> -t. 


scinde ligna 


xtHtx\ia<îov. tiji» Tpaw«£a (tic) 


exterge mensam 


xai. S-e* e« to /wsw. 


et pone in médium 


ey«. "«n-or. vpoÇep'j). 


ego uinum profei*am 


vsXtvure ra aorripi*. 


lauate calices 


Ta '-v'.-mv 


obsonia 


vvtxOvoav. 


adlata sunt 




coquantur 




ego duco me 


■apot eifMrrion-MÀiji'. 


ad uestiarium 
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1 1 ij Keùyv* ; — È.xanbv Snva- 
pîam. — l]i<rou i» (Çtklvn ; — Aiaxo- 
iiw Snvapiw. — îloXù Xéyzit. \a€è 
a Snvdpta. — Ot! Sûvarat toaoûrov 
rovovTov xadéerlnxev trapà tw orpoa- 
yoporfûv, vetpà rwv tsapaSpéfiw. — 
Ka< yôv Çiaaxivv . . . t/ SeSvoi; — 0 
S' &v xs^evps. — Ai* ctvrp xt Svtâpta. 
1 1 kyvfitv xai vphs bOoviowoiXiiv. 2u'fx- 
Ça/.e <rii xtuulvy. Aot *fpt7v éxixapelav 
xai zéaaapa /./irea. n&rots marra; — 
TpiaxooYîkw Snvapt'w. 
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Quanti parcclum ? — Ccutum 
denariis. — Quanti pœnulam ? — 
Ducentis dennriis. — Multum dicis. 
Accipe centum denarios. — Non 
potest tanli : ianti constat de înler- 
toribus, de paradromis. — Kl las 
cias. . . quid dabo:' — Quod jusse- 
ris. — Da illi x\v denarios. 

Kamus et ad lenteariuin. Cimier 
et illi. Da nobis amiculam et qua- 
tuor lentea. Quanti omnia? — Tre 
centis denariis. 



I* i .3 r\ 





quanti pareclum 


exatotv. Siivapiv 


centum denariis 


woaov ij <Pt>Q*r) 


quanti penulain 


Sixxwiw Siraptvv 


ducentis denariis 


tsroÀu. Xtytts 


multum dicis 


/a€e p Sifvapia 


accipe centum denarios 


OU. êvvSTaU TOGOUTOV . 


non potest tant! 


to&guto xaOeuTtixs 


tanti constat 


waoa tov vp*a.yopaoAvv. 


de infertoribus 


—y.-i tov ■mapaSpopLOv. 


de paradromis 


xat tov Çaixtwv. 


et fascias 


Tt S'jXTO). 


quid dabo 


o S' av xeUws 


quod iusseris 


Sut. lui*) xi Snvapta. 


da illi xxv denarios 


ayuficv. 


eamus 


xai vspos oBovtoitojï.nv. 


et ad lentearium 


<n,v€aAe eu xaxtvot. 


confer et illi 


Sot. y\uiv. evixapcriav. 


da nobis amicula 


xat. TtvGapa. t.zvTta.. 


et quattuor lentea 


tsotrov. «rai'Ta. 


quanti omnia 


tpiaxwjwv Invapioiv. 


trecentis denariis 



1 Ne Mrnit-ce |>n« pluioi Çtv>/>; ) 



_ M — 

If l\6aai tia)v dp-ai ; — liSn ixrw. Quoi sunt hora?? — Juin oclo. — 
— ÀntWéru ris xaî àyyuhlnu htttSrl Eat aliquis et nuntiet quoniam venio 
ipxoyau tlt fiàXavûov TiyiXXrvoi' 1 . mbalineumTigillinum.Seqitereiios. 
ÀxoioCOti 4fiïi>, <rot Xéyv, tstpixd- tibi dico, purgamentum. Serva dili- 
9ap(xa. TYpe» ewifteXw, Éyw Ji, tm genter. Ego autem, usquedttm lo- 
is* révov tùplaxmz, tô»- fxt/poirwXijt* cuin invcneritis, unguentarium salu 
àmtdarjuai. tabo. 



ooaat iiviv. Vptu. 


quot sunt borae 


OXTCt». * 


iam octo 


aweÀÔar<y t« 


cat aliquis 


xai. aj yîj/orra». 


et nuntiet 


«rJu. epxopMt. 


quoniam ueniu 


ttf. £a/jwion. 


in balineum 




tigillinum 


aXOXGbOl V": II . 


seqtiere nos 




tibi dico 


TaeptxaBapfxa 


purgamentum 




serua diligenter 


tyw. Je 


ego autem 


tos\ M'. 


usquedum 


T0H*6t* VJpKTXSieU. 


locum inutilités - 




unguentarium 




salutabo 



' Ces bains sont probablement ceux que Néron avait joint» au magnifique gymnase 
qu'il avait élevé, et qu'il inaugura.cn personne avec beaucoup de solennité ( Vie d'Apol- 
lonius, IV, cliap. xlii). Peut-être Tigellinus, le favori de ce prince, les avait-il fait con- 
struire a ses Trais pour lui complaire ou dans une vue de spéculation; de la leur nom. 
Philoslrale autorise cette supposition, quand il raconte que Tigellinus, outré de ce 
que le philosopbe cynique Détnélrius avait cherché à détourner la foule de fréquenter 
ces bains, fe chassa de Rome • comme s'il les avait ruinés de fond en comble par ces 
« paroles, » Ti) iXXii yép chr^Asvpcv aùruv rfff PûprfS in tô £a/ aucun* xaTiaxà^avri oh 
ehttv. (Vie d'Apollonius, IV. chap. xlii.) C'est bien là la colère d'un courtisan qui ne 
permet pas la moindre critique contre son maitie. et d'un propriétaire qui ne peut 
pos souffrir qu'on déprécie son immeuble. 

* Le dernier e est coupé par un trait vertical et changé en i. 
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19 lovh, Xaîpe. \aira%o(tai <re ' S6i 
(tôt X/Savov xai (tvpov tb épxovv vif- 
(ttpov vrpos ivOpornobs x , iXX' ix rov 
xaXov. 

20 XiréXuo-6p (te, vatldptw Séçat rà 
tlfiétui.' S6« (tôt fXatov àXetylv (te. 
kvùSufur IvSov. — HSij IAmhmc ; — 
ISpùxra ■ S6s (toi à^pàvttpov. Tptyov 
(te. Ka/ûi tyxixpaiou ij i(tîaxif. É£/À- 
Ovftev iÇv xtù eh «4v Se^tfiEvrfv. 



Juli, ave. Saluto te : (la mihi thus 
et unguentum quod suflîcit hodie 
ad homioes viginti , sed de bono. 

Excalcea me, puer : accipe ves- 
timenta : da mihi oleum : uugc inc. 
Kanius intro. — Jam sudastii* — 
Sudavi ; da mibi aphronitrum. Frica 
me. Bene lemperatum est solium. 
F/teamus foras et in piscinam. 



tvXt. xaipe. 


iuli haue 


aoita{o(uu. ae. 


saluto te 


Scf. ftOt. /&ïvov. 


da mihi tus 


xat. (ttpov. 


et unguentum 


to. ctpxovv. 


quod suflîcit 


vi(tepov. 


hodie 


xspot avOpvKOUt K. 


ad homines uiginti 


aXX ex tov xaXott 


»cd de bono 


VlfO/iltTOV. (U 


exculcia me 


vatSaptov. 


puer 


SeîU ta eifta.na.. 


accipe ueslimenta 


t'jtt. (tôt. eXeov. 


da mihi oleum 


aXt^ov (te 


unge me 


ave\Bo(tev. evSov. 


eamus intro 


nSn eiSpaxTos 


iam sudasti 


etSpwra 


sudavi 


5of. (toi. aÇpovtrpov. 


da mihi ab-onitrum 


rpt^ov. (te 


freca me 1 


xa. evxexpccri 1 


bene temperatum est 


q cf€crrif. 


solium 


e&.6»(ttv. e&. 


exeamus foras 


xat. ets mv Se^apevtiv. 


et in piscinam 



' L*i de freca imrré »ertioJement. 
* La dernière lettre de ce mot ut 



un tigne qui res*enible à l'i latine. 
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Snpàv itrx<yptv xaXtfr. à&s pot &r1pov Frigidam habuimus bonam. Da milii 
vitpi^uviv {u • Sbs (xeiêop* ' xarclfta^év strigitem : destringe me : da sabana : 
ut. Y— ■">'-_" 3 Tv fie tU ri Xaîpia. exterge me. Calceet me aliquis galli- 

cas. 

\hs êvSûrw uc ■ ivSvaop tow énev- Da vestiam me : indue superarias. 
-5ût«. lis pot bôtvtcv «pi* Ti)f 64>tv. Da miln lenteum ad faciem. — Sal- 

— Kl","; froiev, xvpit. vum lot mu -. Domine. 

21 — Oi Ç/Xoi vsâpetvtv xépao-ovnpïp- — Amici venerunt : misée nobis. 

Irigidam 

babuimus bonam 
da mihi slrigilem 
destringe me 1 
da sabana 
exterge me 
calicet 3 me aliquis 
gallicas 

da uesliam me 
indue superarias 
da mibi lenteum 
ad faciem 

saluum lutum' domine 
amiei uenerunt 
misce nobis 

' Lotus, us, ap. Cils. Action de se laver. Quicherat. — Sut rus , a, um, entier, inlacl 
complet), salva «st {epùlola). Cic. Elle esl entière (elle n'est pas déchirée). Quichcrnt. 

— Le sens de celte exclamation, taltum lotum , est donc celui-ci : tQuel bon bain lu 
• as pris, o mon maître! rien n'y manque. • Le correcteur qui révisait au fur et à me- 
sure le travail du copiste, ne comprenant pas ce passage, a écrit en marge, comme 
variantes de lecture, lotum aat tutum. Cependant il préférait, et avec raison, la forme 
lutum (lotum). puisqu'il a allongé le f initial de tuttim . forme adoptée d'abord par |« 
rnpislc. 

* L'm a été grallic. 

* L'i' a été gratté. 

' D'abord tulam, puis le t a été gratté et allongé en l. A côlé et en aiar^e une ou 
deux notes tironiennes suivies des mois lutum aul tutam. La correction est 1res- proba- 
blement de la même main et très-sûrement de la même encre. 



tKTHOfltV KOJ.ftV. 

Sos. pot. tfralpov. ■ 
rstp i&oov pe 
Sos nSav*. 

**™P*Sov. f« 
l/TtoSltOa'Zd) (U US. 

tœ /.upta 

Sos. evSwru. peu. 

tvSwrov tous vntvSvfas 

Sos. (101. OÛOVIOV. 

vrpos. rnv ttfap. 
xaXa* saowtou xvpte 
ot $1X01 wapiatv 
Ktpaaov. npttv 
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Ày*4*/(70>f«v, &àf qfûv vpvxov 
TrïrrXa ri xo'koxùvBt&s * ë*>è yâpov ' Sot 
fiaÇclvow x«i ixaxat'ptov ' bçiyapov 
xa) 3-piSaxas xa) <7ixtîoi/*. 4»rpf fe^MI» 
xaJ xoiXi&ov xal t^v \xihpav. Mre 
iprous (Tt\iyv(ns. BaXi /Xajc? e/« tov 

Ttxpixpv. Tàt &pff<TO~<lf XtVIOOP, xal 

&kt M tiiv rpchtsfav. A6re <r(t>mrw, 
xaî tiiv rpaxnMSa , xal thv xuXeoV. 6 
&hnri?Tai. 



Accumbamus. Da nobis primuiu lie 
tas aut cucarbitas : mitlc liquamen : 
da r iil ires et cultelium : pone oxu 
garum et lactucas et cucumeirs. 
Affer ungellam et ventriculuin (?) el 
vulvam. Date panes siligineos. Mitte 
oleuminsalsum.Sardinasexsquama. 
et pone super mensam. Date sina- 
pem(?) et collarem et colœfium. 
Piscis assatus est. 



awit(À»iaeafUP. 


arcumbamus ■ 


Sos. epeiv. wpurov. 


da nobis primum 




betas 


x 0 Xox„„Ta, 


aut cucurbitas 


/SaXe. yapo». 


mitte linquamen 


Sos. poÇavous. 


da radices 


xai. (iaxmptov. 


et cultelium 


3-e. çoyapov. 


pone oxogarum 


tuu. S-ptSaxcLs. 


et lactucas 


xat. atxuous. 


et eucumeres 


<Pepe. opvnov. 


adfer untgellam 1 


H3I. XV/.tSlOV. 


et uentraculum 


xeu. Triv yunpv». 


et uuluam 


Sortit, ttpnovs. 


date panes 


uthyyives 


siligineos 


^aXa». eX*oi». 


mitte oleum 


us. iov raptxov. 


in salsum 


rpas* &pt<rat Xenujov 


saruinas exquama 


xat. S-eo-ow» tij»> rpant^av 


et pone super mensan 


Sors vttmtv. 


date sinape 


xat t»p ipaxtktSa. 


et collarem 


xat toi» xoXeof. 


et coloefiutn 


otxBvt vmifte 


piscis assatus est 



1 Le < a été gratté. 

* Le p est poinlé ou-dessuj et au-dessous. 
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Ttfià rrjv ila^ov xa) Ti»> onJaypot' Praecide cervum et aprum et gai- 

xii Tiff 6pviv xai rbv Xaybv [xaî| tow linatn et leporem , et cauliculos. 

xxv'/o6f. Tloiriaov. I •■ xpé» e*£ ô<Ja- Fao. Pnecide carnem ex aqua ma- 

tos raxepiv. Abt xpiat bvrbv. Ibt didam. Da carnem assam. Da nobis 

jfïïv vttetv. Utùret Hhftt»' <pip* ras bibere. Omnes bibimus : afler tur- 

rpvyivat xai rbv <Çeuriav6v Çépe roi- tures et fasianum : afler sumen, et 

9ap, xai êtktixa «repliée. Q>dyù>pzv • allicem perfunde. Manducemus : op- 

vpalvs èyévero. Abt yaXaÙvvbv bnrlv. timc facttim est. Da porcellum as- 

îla&v ÇA». Ttfiè aùriv. sutn. Valde calil. Pra?cide illum. 



rsfxe vttv tkafyov. 


praecide ceruuum ' 


xai. rbv avaypov. 


et aprum 


xat. rnv opvm>. 


et gallinam 


XOtf* rOV ÀfltyOt'. 


et leponim 


tous xavXovs vowov. 


et colliculos fac 


t e/xe 5 xpeaf 


praecide carnem 


ex v£sto* 


ex aquam 


Taxepoi' 


madidum 


Sot. xpsat. omov. 


da carnem assarn 


Sot. nfui». trtv. 


da nobis bibere 


aavres. eiriofiev. 


omnes bibimus 


Çeps ras. rpvyovas. 


ad fer turtures 


xai. rov Çao-iavov. 


et fasianum 


xaiperovQap 3 


adfer sumen 


x*>an,xa 


et allicem 


<paya(itv 


perfunde 


mandueemus 


opt'j» cytvero 


optime factum est 


Sot. yaXaOïivo» ovTov 


da porcellum assum 




ualde calit 


rspe avrov. 


precide illum 



1 Le premier a n été gratté. 

1 Une lettre gradée entre le t el l'r. 

5 xxtpc p. Çttpe p. Çépt. Le x s'est mis à In place du p par suite du voisinage des 
deux x*i qui commencent la ligne au-dessus et au-dessous. 
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<l>épe (té>i els 1 rb oÇiSaÇov Çépe Aller mol in acelabulo. Aller et 

xai y fii i oatvrbv xai a-ak/Mwa xai anserem saginatum et sale condi 

aha16*. Ai< ûSup els y.ï^3>. Q*épcrt, lum et sale condilum. Oa aquam ad 

et rt ixttt, vpvriyaka fiera p&nof, manus. Afferte, si quid habetis, co- 

xai xowWv fiépiaov avriv ipuftev ra lostra cum mette, et gelonianum ; 

(tépn. parti eum; tollamus partes. 

22 KaÀ'xs f, tiiOvucr. Ad; rois Staxl- Bene accepti sumus. Da minis- 

»on, Sbt rois vitupérait mutv xai Sttrt- trantibus, da ministrantibus bibeit 

vnuit . xai t£ fiaytlpùiy hrtiSi xaXûs et cœnare, et coquo, quoniain benc 

birw p^Tfi&tv . mmistravit. 





adler mel 

ou i v ■ ui v i 


tti, TùEoÇa&QV 


in aritabido 




atlfer otranserem 


wti Cl/ ê <Jl> 


cnmnntiim 

£141 h n kii il iii 


X3J. en.' / tx-« ; 1 . 


et sale condilum (i'c) 




et sale romlitiiin 


t«$!yp. e«. xtipat 


da aquam ad manus 


Çeperai 


adfcrtc 


si ti «errai 


si quid habetis 


srp<irro}aXa 


colostra 




cum me! le 


xai xotj7ijv 


et gelonianum 


(uptaov. aurov. 


parti cum 


apufuv la (itp: 


tollamus partes 


xaXvf c/.vfilpG'ïpev 


benc accepti sumus 


$os. rots Staxovois. 


da ministrantibus 


Sot rats vraipera 


da ministrantibus 1 




bibere 


xat. Sinvtivai. 


et cenare 


xai. ru fiaytpw. 


et coco 


ernStf, n/;< 


quoniam bene 


inteptmvtv. 


ministrauit 



1 l s'emploie parfois ménie sans marquer mouvement. On en trouve des exemples 
liéquent» dans Philoslratc. 

' Celte ligne a été intercalée après coup. Elle est de la même main, mais non de la 
même plume. 
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23 \-)VfJLtf, 6T£p<lr«TIJ(7iPf/ev. 

( iùSèv evxaup6Tepov ' xai tU inv 
»jo:aV <re o-tîfupov intima*, <n\ 
féyv, oixoScovovi. O d J fal IfodyMU 
7'j iptbt* iitoia^elv 6 (toi b$t(\tu ; — 
Xiptôv 701 Svtra. — I^j-t3,6i,- fié. 

— OC, <p vt ii. 

— HSp br^i èa'uv, iyvfuv th olxov. 

24 H xvph net itrVp ; — tw6A tlpi. 

— É^cp/ei- ti htmvaai ; 



Ëaiiius, deambulcmu». 

Nihil oportunius! et in foro le 
liodie inquisivi, tibi dico. pateifa- 
milias. Nondum possum meum re- 
ciprre quod mihi debesi' — Oas 
tibi dabo. — Illudis me. — Non, 
inquam. 



Domina ubi est? — Hic sum — 
Habcinus quid cœnaro? 





eamus 


vstpvna.tnovy.tv. 


deambulemus 


ouStv nxeputtpov. 


nihil oportunius 


xm utTVt ayopav <7t. 


et in foro te 


vnfitpov. 


hodie 


STStfariffa. 


inquisiui 




tibi dico 


OtXoStOTtOTS 


pater familias 


ovSexw Surafiat 


nondum possum 


M tfiov <nto\a£iv. 


meum reciperc 


o. pot. oÇeù.ts 


quod mihi debes 


aupinv. <roi. Saxrv. 


cras mihi 1 dabo 


tVTTtllf fU 


inludis me 


ou. tyfu. 


non inquam 


nSri o^e toAiv. 


iam scro est 


aywfitv. ett. otxov. 


camus in 2 domum 


n xupia. ibov. terltv. 


domina ubi est 


evOaSs ttfu 


hic sum 


txvfisv. ti. Swtvno-at. 


habemus quid centre 3 



' Corrigé en hhi (tic). 

' m a élé mis après coup. 

1 L'e de cea cal cédillé. Celle particularilé ne 
«<•. La combinaison œ ne figure jamais dan 
ac ou par « cédillé. 



a observe que dan» le cas où e remplace 
Icxlc où elle est toujours remplacée par 
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- Èxoiup vtehrra. — She r^v tpâ- 
wïfcv • S6re âpiov • ttfù npév • $6* 
bit ripa». 

M* ti S-OeTt; Ka\àt êhuat. Mt 
xoiraSia xat} w«tAX*»> tvpoû. Ttftè 
nJ6ap. <\>sy: a} ixoûi rn Aèï dbtparov. 
Ibf xupopwyûw oleÇdvovt. 

25 Wiaeu <5pa/ efoip; — Ti»< wxibi 
*Sv tpût. — Sis Xexelvnv xa) o-lap- 
vi'ov xat oA*\xviov, 

exvficv. rsairta. 
ô-rrc. Tijv -ipanefav 3 
Sots atptov. 
refis, npov. 
Sot vttopov. 

un. TI. -j.'ltii 

xa/a«. *Xe«. 

x»i. tsateWav. npoi>. 
TtfU. rovBap. 
<Pepe. «rXaxovyia. 
Sot. atxpajov. 
Sot. xetpoperytov. 
xat. </]e$otvon. 
■Boatu. opett. uo-tv. 
Tlf vovxios 
t)2n. jpis. 
S-«ï. \txavnv. 
xat tfafmm, 
xat arlaftvtov. 

1 Équivalent de mmquni. 

' m final a clé gratté. 

J «« de Tpdhr*{«> a été ajoulc aprea co 

' in de inpoi.ile a été ajoulc après coup. 



— Habemus omnia. — Impunité 
mensam : date panem : pra?eide ca- 
seum : da poma. 

Ne quid 1 rultiâ? Bonaa oKvm. Da 
copadia et patcllam casei. Pnecide 
sumen. AflTcr placcntum. I)a merum. 
Da mapparn ad manus et commis. 

Quot horœ sunt? noctis jam 1res. 

— Pone pelvem et matellam et 
ureeuni. 

habemus omniam 3 

inponite 1 mensam 

date panem 

praecide caseum 

da poma 

ne quid uultis 

bonas oliuas 

da copadia 

et patella casei 

praecide sumcn 

ndfer placentum 

da merum 

da mappa ad manus 

et coronas 

quot horae sunt 

noctis 

iam tris 

pone peluam 

et mattellam 

et ortium 



P 
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Wa.t$dpi6v (toi Kakttrov mpos rovt Puerum mihi clama ad pedes, 

tniSas, y (iâ)Jkov ix tûv ywanxvv (i(av mit magis de mulieribus unam 

Ç'jh'ncrop. Apoi» tIp Xvx*ov • xoiprô-fau clama. Toile lucernam : dormiro 

SAw, b* vspvï yfmytpfat*. volo, ui aune vigilem. 

M Ei!tvx«3* iv vspwxto f3i€\(<p ixtïva Féliciter in primo libro ea voca- 

■ti ivéfMTa tûv è^fi.nvtv(tdtti»> <nvi- bula interprelationum conscripsi 

ypa^a a. ivriyyeiXâfiiiv tvv pnptaÎTW '. qua; promiseram verborum. Non 

Oi/'x éÇeteripiiv toCto vottieeu. pepetci hoc facere. 



vraiSapiov. pat. 


puerum mihi 




clama 


vrpo>. tous voSoif. 


ad pcdes 


y. paXXop. 


aut magis 


tx tuv yvvatxwv 


de mulieribus 


fitav. Çavyaov. 


unam clama 


apov tov htxvov 


toile lucernam 


xoifjLaaOeu. Sï/a>. 


dormire volo 




ut ma ne uigilem 




Féliciter 




in primo libro 


CKStva t<x Gvopata 


ea uocabula 


jov epuijvrwfwtTou» 


interprctalionum 


ovvtya^a. 


conscripsi 


a. enyyyiXapnv. 


quae promiseram 


r'jtv pnitaxwv 


uerborum 


ou. xeÇivafinv 


non pcpcrci 


Tot/TO motyaxt 


hoc facere 



' Ce passage n'est pas clair; j'essayerais de l'eipliqucr en faisant la construction de 
cette manière : iv vpùttç /StSÀfo t,i i > pa y 3 ném rà Mpma rvv ipuyvnuirùyv twv 
(tyuàrwv 4 èmjyyetXâfirfv, littéralement : • Dans le premier livre j'ai rassemblé tous 

• les vocables des interprétations des mot» .vie (lesquels vocables) j'avais promis de ras 

• sembler. • Ces génitifs pluriel» dépendant les uns des autres constituent une véritable 
négligence qui serait sévèrement bannie de la langue littéraire, mais qui choque moins 
dans la langue parlée. Cesl ainsi que nous pourrions dire, mais non pas écrire : «J'»i 

• bu du vin du propriétaire du château. 1 
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Évovrai yeypaftfUva vtp) Xoureiji' Erunt scripta de reliquis rébus 
wpayfiétw iua xa\ jà xe^a'Xaia rûv simul et capitula nominum et voca- 
bvofuhùm xa\ tvpocniyoptûv ivhs ixel- bulorum uni us cujusque. Hor erunt 
alov. Taira îoAai â yéypaitîai. quœ scripta sunt. 

27 O0T4« «îè iÇapn (tôt ip^eurOeu S-eok Sic autem visum est mihi inci- 
wpvtov bvofidaat toi/* SoiStxa. perc deos |)rimum nominare duo- 

decim. 

Zev't. Zeûf. Hpa. kOttvâ. kÇpoShn. Jupiter, Jovis. Juno. Miner va. 
AwoXA&w. hpTSfttt. brifiihip. Woau- Venus. Apollo. Diana. Ccres. Nep- 
Sûv. tpfxHf. tunus. Mercurius. 



taoviai yryùaniitva. 


nrunt scripta 


«îp<. Xoiwîuv. vpayfunwv 


de reliquis rehus 


eam. xat ta xcpaXaua 


simul et capitulinum 
10 tu in uni 


xat. vrpoorjyoptw 


et uoea bulorum 


tws. exaolov 


unius cuiusque 


ttvrta. ealat 


haec erunt 


a. yeypcntlat 


quae scripta sunt 


ovrus. Se 


sic autem 


cÇavn fiot 


uisum est mibi 


ap&XoBai 


incipere 


Btovs vtpurov 


deos primum 


ovopaaai. 


nominare 


rots SatStxa. 


duodeciin 


Keis Ktis. 


ioppiter iouis 
iuno 


npa. 
arqua. 


• 

ininerua 


a$po$iT>t. 


uenas 1 


■i~fj'f'f.\'\\ 


appollo 


âpre fin. 


diana 


Swrtp. 


ceres 


■acoiSvv. 


neptunus 


tppvt. 


mercurius 



1 Le haut de l'a a été gratte pour le transformer en «. 



— 54 - 

Rarrv/o*. kpit. 'Kpévoi. H^iw''.>. Abaddir. Mars. Saturnus. Vulcanus. 

M - .-rv.- m,-. Kapvo^tpcs. Koupjjreï. Hercules. Frugifer. Ludiones. 

2S Hein- Xonraw ùv<5f»«Ta épîojiai '. Deorutn reliquoruni nomina incipiam 

A/e£/xaxo«. EJvtta. Bpoirouof. K«- Depulsor. Hospitalis. Tonitri- 

Ttnv/îvos. ^ktIos. kvUtiiot. Me'- tor(?). Capitolinus. Suinmus. Invic- 

yt-j'ot. MetUxios. Ènowltii. tus. Maximus. Milichius. Inspector. 



Smloe 2 


auiaddir 


txpns 


mars 


Kpovos 


saturnus 


(perlas * 


uulcanus 


rtpaxXns 


hercules 


KapmÇopcs 


fru"ifer 


xoupmatf 


ludiones 


StOJP \otvot' 


dceorum riliquoruiu 


ovoftara 


nomina 


apZvfiai 


incipiam 




depulsur 


!UvOf 


ospitalis 


(2povTeos 


nutritur * 


xonnTW/.U'O* 


capitolinus 


u-iftalos 


summus 




inuictui 


tieyt</lof 


maximus 


fxÙlXlOf 


milichius 


fTTOITTÎ* 


inspector 



' Le» vingt-Iroi» premiers mol* de la liste qui suit ne sont pas des épiliièlcs de Jupi- 
ter. Il semble cependant que l'auteur ou. plus probablement, les éditeurs y ont «u le* 
noms d'autant de divinité* différente*. 

' Depuis |Srrv*o*, jusque* et y compris xovptfrai*. chaque mot a été écrit sur un aulr.- 
iiKit déjà effacé. 

1 Apocope due probablement ii l'influence de la prononciation populaire. Cf. plu* 
!>»«. fol. 1 4g r\ «rxvpa p. ier^vpa. 
' L'u de ur a été tran*forroé en o. 
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Jiixnttfs. t.XeuOiptas. ÙXvfiittot. Ovpâ- Viclor. Liberaiis. Olympius. CœU-s- 
vtot. KdXXterlos. Krtfnot. Tirerro*. tis. Optimus. Pccunialis. Consul 
Kepavviof. kalpanvûos. ÙpSt&rtos. Fulminator. Fulgurator. Stator. Sa- 
IvTifptos. laSelStos. Wtanoxpdiup. lataris. Sabazius. Omnipotens To- 

Wpomeûot. honOét. Svpatos (?) '. fiitralis. Auxiliator. Janns pater. 

ItpiÇux. ÈftdXins. Myi-nirot. \lv- Janus geminus. Vortumnus. Incu- 
viof. Alvv. Viyeunef. bus. Semicaper. /£ternus. /Evimi. 

Anguipedes. 





uictor 


ùevOepias 


liberaiis 


OftlfHMM 


olimpius 


ovpxvtos 


caelestis 




optimus 


XTtHTIOf. 


petuntalis * 
consul 


xepauvtos 


fulminator 


aal paneof 


fulgoratur 


e 

opreitouios. 


slratur 


7'j.nnpios. 


salutaris 




sabadius 


asLvrvxp<ttup 


omnipotens 




tonitralis 




auxiliatur 


Svpeof. 


ianus pater 




ianus geminus 


(TÎpoÇlOS 


uortumnus 




incubus 


aiyntiros 


semicaper 


aiuvtos. 


aeternus 




aeuurn 


ytyentrst 


anguipedes 



1 .le n'ai pu retrouver le mot qui se cache sous la forme wfuntv. I.e manuscrit de 
l.evde donne wéÀaio*, Janas geminat 
' Le t corrigé en c. 
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ÔpOiOf 6pot l . Kparro*. Bti&Ttis. Me- Terminus. Noaieii iiupci ii (?) [Divi 

yuXeii-rns. knoiponaio*. Êxar6yx e, p- nitas.] Majestas. Avcrruncus. Cen- 

Wsoi tktot. Stoi Sakiaaioi. 0eoi timanus. Dii propitii. Dii marini. Dii 

wmrpfu. Seoi «ratTpioi 6eoi ovpet- palrii. Dii parentes. Dii cœlestes. 

i-ioi. 6eoî àôàlvarot. ©eoi xntoyfiit- Dii immoi taies. Dii inferi. Dii inferi. 

t'tot. 0eo) xaTs/y-Jicw. Oeoi eVryeio». Dii terrestres. Dii superi. Dii summi. 

Heoi tty«r7oi. ©eoi ttyia7oi. ©eoJ u; - Dii maximi. Liber paler. Silenus. 

ytv'ot. Adwaof. IZetXrivàt. Opptot. Portunus. [Pala?mon. 
fia) a/ftwf. 





berminis 




nomen imperiûs [sic) 




inaiestas 


xnotpoisatot 


aueruncas 


MMfW X4<p. 


centimanus 


&eo« eiXeoi. 


dii propicii 


S-eoi dvkaoVMi. 


dii marini 


.3r£0( mrrpûJOi. 


dii patiii 


S-£o<. varpioi. 


dii parentes 


S-eoi. obpavioi. 


dii caeleste» 


3-eo* a&vaTO. 


dii inmortales 


J&EOi t/WOXTOVIO< 


dii inferi 


&£Oi xarroxôoi'joi 


dii inferi 


-JfCJ : *IJ 101. 


dii terrestres 


3-îoi u^kt7o«. 


dii superi 


ô-eoi u^i«j7oi 1 


dii summi 


3*oi peytolot. 


dii maximi 




liber pater 




silanus 


opfiios vsaM(X(,v. 


portunus 



' l J e»it itre doit-on lire Ôpiot sous-entendu littéralement h dieu borne. Cependant 
la leçon que j'ai adoptée me pareil préférable, parce qu'elle se rapproche davantage de 
celle du manuscrit. • 

' Depuis Ô£o< vfyt&lot jusqu'à was> inclusivement chaque mol a été écrit sur un autre 
mot déjà effacé. 
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IlaV. T'Ahift. A<rx\tiirtit. IJpacwts. Silvanus. Silvanus. /£sculapiu$. 

Wpiattof. IhpaeÇiévv. VLépn. kyadbt Scrapis. Priapus. Proscrpina. [Pro- 

Salftjuv. kya&il ottnnpl*. Hpaw* xotoi- serpina.] Bonus genius. Bona salus. 

xiSuu. Kdk/lvp xai nolvSevxvt. %t*t. Lares familiares. Castor et Pollux. 

riXotW. tmdktos. kpnt ëxStxos, Acherontes. Ditis pater. Qtiirinus. 

tûpérns, xrlerlnt. Xdot. ©aVcrros. Mars ultor, inventor, conditor. Hia- 

Ifwi'O*. Évûirviov. Épùts. Wiffot. Hcit. tus. Mors. Somnus. Somnium. Cu- 

pido. Amor. Aurora. 





siluanus 


vXervt. 


siluanus 


eerxXtmiOf 


aesculapius 


aapavtf. 


saerapis 


■apimsos 


priapus 


vrspireÇovz xopn 1 


proserpina 




oonus gcnius 


ayaBtt tjt#ti\pitx 


bona salus 


ripwes xaroixiSto 


ilaris familiaris 


xcu/lo>p xeu vto/uSeuxnt 


castor et pollux 


ctSeif 


acnerotes 




ditis pater 




qmrinui 


apet exautot 


mars ultor 


nprtrts. 


inuen'tur* 


xnalti*. 


conditor 




hiatus 




mors 


V71VOS 


somnus 


tvunviop 


somnium 


epwt 


cupido 
amor 


w 


aurora 



1 Depuis vtptreÇovv jusqu'à «voiiA<o< inclumemenl chaque mot a été écrit sur un 
autre mot déjà effacé. 

* L'a de or a été changé en o. 



Hfii> S^ataïf fieyâXit (îvTip- Mirrnp 
£eaW. Pea. Maïa. Àir<5XXaw pépiot. 

Airrw. ftp* fiaurCkKTcr*. fipa 
ciXsifoi*. kfntpus <pacrÇ»6pot. Tvxn 
vrpvroysvtfe. Tv^n vittfxoof. ioxvpè 
T'j;/r, < iti'yvctt. tyltta. 2arrqp/a. 1 17 
{itftDp. Éxdrn. ÈXv/s. Évuù tvoXeptxn'. 



7>h — 

Aurora. Feronia. Moneta. Deorum 
deamm mater magna. Mater dea- 
rum. Mater magna. Maia. Vidius. 

Latona. Juno regina. Juno 
lucina. Diana lucifera. Fortuna pri- 
migenia. Fortuna obsequens. Fortis 
fortuna. Concordia. Sains. Salvatio. 
Terra mater. Trivia. Spes. Rellona. 



f 1*9 i". 





aurora 




ferona 




moneta 




deorum 


Sreapcuv 1 


dearum 




mater magna 


(ttrtp Srirt- 


mater dearum 


pua. 


mater magna 


fte*. 


maia 


awoX.Xwv lOfx/Oî 


uidius 


(Ligne laîa 


léc en blanc.) 




latona 


upat ^3a?<Xt(7o-a. 


iuno regina 


np3 etAet&via. 


iuno lucina 


apjeyus ÇtoaÇopos 


diana lucifera 


tixi». opOToye*»)». 


fortuna primigenia 


TVXIf. VX1JX00S. 


fortuna obsèques 


axvpa*. -nx*. 


fortis fortuna 


Oftotxna. 


concordia 


vyia. 


sa lus 


(7CiT>îpl3. 


salua tio 


yi». fifT"?- 


terra mater 




tribia 




spes 


«mai «roXeuixi?. 


bellona 



1 Forme biiarre, pour &tiaiv. due probablement au voisinage du latin dearum. 
1 Apocopedue à l'influence du parler populaire. U.Ç«&lo* pour Û<p*«rtot, fol. 1A7 r*. 
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Séftis. \tvxote*. [ÀHNoAfa). Tliolii. 
Et :■- /• * ÏVa. rl€j». 1 1 v ^ i i 1 1 Ça»ir>ro«»»- 
tiV. 1 1 -z't'ïixn. V.voSia. leXtfpv. 2t- 

krêoÇépos. X&fr. Zm. Aixaio^v,. 
2vrijp/a. Ei5p4w7/a. NoW. N^£(t<î. 
NnpvtScs. Movaau, «roïi JH Nu/x^ai. 
Àir«Ti? Nt/>(pa<. n»y^. EipapftAi». 



Fas. Albucina. Mater matuta. Fides. 
Félicitas. Opis. Juventa. Pola mater. 
Lavcrnula (?). Viatica. Luna. Libéra, 
mater Liberi palris. Venus. Florifer. 
Teilus. Isis. /Equitas. Salubritas. 
Valetutlo. Languor. Ultrix. Salaria». 
Cameme. . . . Vohiplas. Nvmpha-. 
Fons. Fatum. 



5-e/tii*. 



C 1^9 v*. tvoSia. 



nais. 

(Ttorripta. 
npuolia. 



(towrat tsroTe Se vvfxfyn. 



Tas 

albucina mater matuta 

fides 

félicitas 

opis 

iumenta 

pola mater 

iabenula 

uitica 

libéra 

luna mater liberi patris 



florifer 

tellus 

isis 

aequitas 

salubritas 

ualitudo languor 

ultrix 

salaciae 

ramenae 

uoloptas 

numfac ' 

fons 

fatum 



' Le second jambage de l'« ■ été effacé de manière n former un i. 
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Moîpm. Xdpnes. K.Xp$ûh>. IhtOv. 
<bciSû. kya/ft tvx>j. lippus. Éviei- 
xeia. 

20 lltpi xûv IB Ç^ian-, f*er<x iÇirçtfffea* '. 
Kptôs, St* wnydi» nZpev 1 , àSomo- 

ÇOÛVTOS TCv AlOK>erot>. 

Au crvvexvpnOtt , Ïti Sidiotav àvQpw- 

fioipai. 

xa.pna.ts 

x).it&vv. 

xyaOtl nx». 
WjS*>Ti)Ç .-i-xi .2. 

fiera. t^nyx\atos. 
f 1 io r\ xpio*. 

OT« «97 qv nvptv 
oJontopovvros. 

TOU SkiVVOOV 

Tavpos 

artto. tou &<XTiSajvas. 
■tv Su ovvtxvpnrt. 
on. Stavotew. 
avrpvnivvv tfixè 



Fata. Gratix. Omen. Suada. Parci- 
tnonia. Bona fortuna. Clementia. 
(Clementia]. 

De duodccini siguis. cum imwitinne. 

Aries, quod fontcm invcnit, itcr 
facieute Libero pâtre. 

Taurus a Ncptuno Jovi concessus 
est, quod sensu m humanum babe- 
bat. 

fata 
gratiae 

amena 
suado 
parsimonia 
bona fortuna 
clementia 

De duodecim signi» 
cum narratione 
aries 

quod fontem inuenit 
iter faciente 
libero pâtre 
laurus 
a ncptuno 
ioui concessus est 
quod sensum 
bumanam habebat 



1 Cf. Bôcking. p. Cg, 70. 

* Bockiii' n ' : tiptv ùloneopowxt Movwreo. 

* Bôcking : <nrù ttoattlùvos. 
1 Bôcking : iax**- 
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évsiSri inotoipénois dSltffuunv iyi- 
vovto. 

Kapxïvos, ini fierà npaxkéw 1 
uSpap ioÇaÇev. 

yn 3 -j-<> Il 

UapOévos HpiyoVi», rhttp *, atyuyév- 
toï lov tstnpbt iaurfif* txotpj'ov, éecu- 
Tijr àveTXev. 



Gemini, Herculis et Thesei quo- 
niam similibus œrumnis fuerunt. 

Cancer, quod cum Hercule by- 
dram occidit. 

Léo Nemœus consilio Junonis 
occisus est ab Hercule. 

Virgo Erigone, quae, occiso pâtre 
suo Icario, se peremit. 



npautXeos xat. &itatt»s. 
siriStj. OftoiOTpoirif. 
aBXniMiriv. tyepomo. 
xapKtvof. 

on. nera. npaxXew. 

vSpav etrÇaÇtv. 

Xeov v$(uos 

yvvfin. ttpas 

tvÇayn vno tipaxktut. 

wapOeios, tipiyovfi. 

otsvep <r<p&ytivrot 

tov ttatrpof. î«tm»f titapiou. 

ta-tnv. avtXev. 



gemini 

hercules et thesaei 
quoniam similibus 
erumnis fuerunt 
cancer 

quod cum hercule 
hudram 6 occidit 
leo nemeius 
consilio iunonis 
occisus est ab ercule 
uirgo erigone 
quae occiso 
paire suo icaro 
se peremit 



1 Bôcking : fuù' ftp. 

1 Bôcking : \iù>v b N.'Nemmtu. 

' Le texte grec et le texte Utin de Bôcking diffèrent beaucoup : ywiffitf Ûps* [flpa- 
xXlf*] . ov ioÇaÇev UpaxXift — « consilio Junonis nalus est quetn occidit Hercules. • Pas- 
sage que l'éditeur fait suivre de cette noie : «Hoc nomen [fipixÀ>J«] , quod ex Lat. recle 
• abest, baud dubic librarii oscitanliœ debelur. cujus oculus ad Y ers u m sequenlem 
< aberravit. SU*cren ex interpretalione latina restituit iyevvtidi). • 

1 Bôcking : t'tis. 

1 Bôcking ne donne pis èavrifr. 

' Le second jambage de lu a été effacé de manière à former un .. 
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Zt/yi* 1 apvrot itfptv <x»6p*mot ti- Slateram prior invenit homo uti- 
Xpwrlo*. lis. 

2*op»io« xt\e»o-tt ApnépiSof lïpt- Scorpio jussu Diana- Orioneni 
vva suÇoIUp, fi» à Ità* êOeXev 2 iva- orcidil. quem Jovis volnit renasci. 
ytwSa&u, 

ToÇôrns. Qfcoi 1 perà nhi Mouo-ùv Sagittarius. Hic eu m Mus» nu- 
ivrrpd<pn • iXiyexo Si KpArwv, ©»- » tritus est : diccbalur autem Croton . 
éyévtro eùtytfs. qui fuit ingeniosus. 

My6xtp<*, ôti to» 4 TvÇv»* é<rf<x- Capricornus, quia Typhonem oc- 

cidit. 





stateta 


vponoi. tvpev. 


priori inuenit 


ewOpuitof. evxptivlof. 


homo utilis 


(TXOpTtlOt 


scopio 


xeXevtrtt atfnttitSot 


iusso dine 




orioneni occidit 


OV 0 Ci''- 


quem iouis 


lOe/xv. ooiayewaxrBai. 


uoluit renasci 


TO^OTlJf 


sagittarius 


ourot. (X£7a. jw fiuaov. 


hic cum tmisis 


a»typa$i\. 


n ut ri tus est 


tXeysro. St 


dicebatur autem 


XpOTOV. 


creton 


o. atysvtro 


qui fuit 


evÇvnt. 


ingeniosus 


tuyo. xcpof 


capricornius 


oti. top tv<p<M>a. 


quia tufonem 




occidit 



1 Bôcking : Zvyàe x*\tiott Àprépiî©* ûp/wa éoÇattv. Leçon mauvaise et incomplète. 
— Hygin (F«A. ig5. et Port. a$lr. Il, 34). ne dit rien do signe de la Balance. 
' Bôcking : 4ûi\rxTtv. 
' Bôcking : ainàs. 
* Bôcking : olrrot. 
1 Bôcking ne donne pas l'article. 
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TSatixéot 1 . OSrot vda&t ràs* ti^- 
vat ^Sti, xaî àvOpvnovf éSt'SixÇev. t 

lx9Ct s . QSmi dov (téya in rît Su- 
ideront vpoifyayov fc , 80ev i&l$ev 9xà 
2vp/a 6 , »Tt« SSit^tv 1 ivOpetnots Utra 
xa'Aà *v, 6voïa*aU bK 




nSu 

xai owTpvnouf 

s$t$<i!;ev 

ixfht 

ourot (iov (tsyd 
«e tes &aXtuT<rnf 
■Bponyacyov 
oOev. e£ti\6ev 
F i > i r'. 3-t a avpia 

fWTpWTtOlf 

OOM xa>.a n* 
oiroia xaXa ijv 

' Bôcking : ilpo%àos. 

' Bôcking : ne donne ni Aie ni rdt. 

' Bôcking : i'x • 

4 Bôcking : magnum tx mart 

1 Bôcking : xtporjvtyxiv. 

' Bôcking : )> 2up<a &tà« — Syria dea. 

■ Bôcking : . : v-tsv. 

' Bôcking t'arrête à KmXi tir 



Aquarius. Hic 1 omnes arlcs MM- 
bat, et homiries docuil. 

Pisces. Hi ovum grande a mari* 
protulerunt, unde exivit dea Syria. 
qua? monstravit hominibus quanta 
bona erant, qua bona erant. 




omnes artes 
sciebat 
et homines 
docuit 
piscis 

hi nuum grande 
a mare 
protulerunt 
unde cxiuit 
dea syria 
qui monstraiiit 
hominibus 
quanta bona erunt 
(|iiae bona erunt 
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30 



Xpôvou. Hh'ov. SeXrfvijf. Apévs. 

31 llîr.i IT: ; Wf oOpav/o»'. 

< >ii&ai'-;s. 2£aïpa. nixiaÇaipiov. 
YWp yifv. Twi ytfv. Il&Of. À£aw. 
KArpoi-. îp«. Zaivi;. Zo^iaxii/. Ta- 
Xoxx/af. Ku'xXo* dpxTMti*, 

IlepVam Z aalefMv 

vrXtxvnrov 

xpovou 



apeûK 
eptwu 

ctlppo&Ttfr 

Ilepi cur'lpw oupwiov 



tlfittrfêptov 



vtso yriv 
voXovs 

xeiTpo»' 
«pu 

fiSi»*. yaXaxTiaw 
xwXot 
apxTixew 



De scptuni >lelli» erraticis ; 

Saturni. Solis. Luna\ Martis. Mer- 
curii. Jovis. Vencris. 

De sigwi.s cu'lestibu». 

Cœlum. Spherra. Semisphcrium. 
Super terram. Sub terram. Polum. 
Axis. Cardo. Arcus. Plaga. Signifcr. 
Lacteus. Circulus septentrionalis, 

De septem slellis 

erraticis 

saturni 

solis 

lunae 

a 

mort is 
mercurii 
iouis 
ueneris 

De signis caelestibus 

ca élu m 

sphera 

semisplienum 
super terram 
sub terram 
polum 
axis 
cardo 
plaga 
arcus 
signifer 
lacteus 
circulus 
septentrional» 



[sic] 
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vit tôt, IvnftsfHvbt t jpoxixôi Srtpivot, auslralis, ajquinoclialis, solistitialis 

Tpvnmhs xeiueptvàc, piturifiÇptvif. Zv- hnimalis, mcridialis. Signum. 
àliv. 

, 2 lit ç<uîu. Dnodedm ligna. 

\<r1pov. BosJrut. ÂpxTopw/«£. kp- Sidus. Bootcs. Scptentrionis cus- 

xrot. kpxios éXUti. Kpxjos xtivéaovp*. tos. Septentriones. Septentrio nia- 

AjUi^ot. Taies. Uf.etdSes. Wolpuxos. jor. Septentrio minor. Plaustrum. 

ùplv». [ùplw]. ~S.-té^avos. YLaaoti- Siiculœ. Vcrgiliae. Bostrychus.Orion. 

ireia iaipo*. Jugula. Corona. Cassiepea Stella. 



st<rn(upivoi 
tpcvtxot. Srepivo* 
jpo-nixos xnucpnot 
pxaepGptvos 
X>ù>$tov 

IB Ç'^ia 
eurlpov 



australis 



apXToÇv/jxl: 
apxmt 

apxios. e'Atxn 
apxrot xvvoaopa 

poalpuxof 



axrlpav 



1 u ■ été changé en l> 
' u a été changé en o. 
' i de ii a été changé en r. 



solistitialis 
brumalis 
meridialis 
signum 

Duodecim signa 

sidus 

uoctes 1 

septentrionale eustus- 

septentrionis s 

septentrio maior 

septentrio minor 

plaustrum 

suculac 

uergiliae 

bostrycbus 

orio iuguJa 



Stella 
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KtiÇivs. AvSaofiéSa. Ylepaevs. ApoUdiv. 
ÙÇioûxpf. Kûw. i\vîo-/oi. klya. Afç. 
Épi<po*. Ïttwoî. Avpa. kn6s. Ùïalôs. 
T6 péïos. àe}.$tvo(. Aayaij. kp-)ovav- 
tnt. ÈpiSavls «roTapiif. kpyù v»ûs. 
Kévravpos. l$pa. kerltfp. <t>oxr<p6pot. 
È<ûo<p6po(. É<raipiOf. nporpvytirtff. 
\aun<xs. 



Ccpheus. Androiucda. Pcrseus. 
Draco. Anguitenens. Canicnla. Ati- 
riga. Capra. [Capra], Hœdus.Equus. 
Lyra. Aquila. Sagitta. Dclphinus. Le- 
pus. Piger nauia. Eridanus fluvius. 
Argo navis.Centaurus.Hydra. Stella. 
Lucifer. [Lucifer]. Serus. Autumni 
sidus. Fax. 



f i3i r*. 





ccfeus 


avopoutioci 


andromeda 


wspvexis 


perseus 


Spaxw 


draco 


oÇetovxoi 


anguitenens 




canicula 


nvioxos 


auriga 


aiytxate; 


capra 


epi$os 


hcdus 


tirgot 


aequus 


Àupa 


lyra • 


oterot 


aquila 




sagitta 


SeÎJptvot 


dclfinus 


fayot 


lepus 


apywxurns 


piger nauta 




eridanus fluuius 


apyovccus 

XtVTtUjpOi 


argonausu 1 
centarus 


vSpa 


ydra 


ao-lnp 


Stella 


ÇwcrÇopot. ewjtyopof 


liicifer 




serius 


vpoipuynnt 


autumni sidus 




fax 



Sur U même ligne à droite, et en lettres plus petites, le mol argwautu écrit de U 
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KoujjTijf. ÀvanXrf. Avats. JÙvvoSof. Comctcs. Oricns. Occasus. CœlUS. 

HtploSos. ïlf.oiro5t<rp6s. AvanoStapit. Circumitio. Progressus. Regressus. 

knoxenétrletoK. Mstroi/pavupa. Atdfxt- Reditus. Médium cœli. Contrarium. 

ipov. Aidfisrpov. Tpfyavov. lerpâyv- Mensura. Triangulum. Quadratum. 

vov. ÉxXe«4"* falw- ÉxXei^i* <n>tfvr,f. Obscuratio solis. Dcfoctio luna?. Di- 

M«iW«t trtUvtts. UUfxxrOnvov. tninutJo lune. Plena luna. 

33 n«p< xeif«ût>a>y. De leinprsiatihus. 

Àijjp. AWtfp. lanfupla. Tpoitv Aer. /Ether. /Equinoctium. Bru- 

f/epit-j/. ma. 




•crpow&dicrfiot 
aptrrroêianos 

(Utn. upavvfia 
Stafurpov 
Stafitrpov 
rptywvov 

txXi^tf. v>toi 



comités 1 

oricns 

occasus 

coetus 

cicumitio 

progressus 

regressus 

reditus 

médium caeli 

contrarium 

mensura 

triangulum 

quadratum 

obscuratio solis 

defectio lunae 

deminutio lunae 

plena luna 



<xip 
atOnp 

rponv xtmepivn 



De tempeslatibus 

hacr 

aeter 

nequinoctium 
struma 



' L'i a été changé eu « 
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AJea. Xetp'jw. Avepos. Xtiftw. Aura, Tem postales. [Tempesta- 

<Wo->?fi«. <Dw7ijpta otyoSpiv. n«fx«jo«. tes]. Il)' m Hibcrnum. Flalus. 

Aalpaxr}'. nxof. <î>66yyof. Kepauvés. Fragor. Fulguratio. Sonus. Sonus. 

HjeÀXa. llpna-U'p. AaîAa^. KpwrîaA- Fulmcn. Turbor. Turbor. Turbor. 

Xoi'. SiriXas. KtiTtxÇopà tUv àvéfiw. Glacies. Procéda. ProcHIa. Con- 

Kîvnan. Ylixvt}. MrraX^yi/. ^Ysxif. ntatio. Pruina. Mutatio. Gutta. 

Xa'XaJa. Itivftii. Ax^t/'ï. Vvi^os. Grando. Terra? motus. Caligo. Nim- 

Ofi^X«. OfiÇpo». bus. Nebula. Imber. 



aopa 


aura 


xeipwv av:uo> 


(enipestatibis 




hiemps 




hibernum 


! i à3 r". (pvavpeuxÇoSpov 


flalus 


tstnayat 


fragor 


aalpanri 


fulgoratio 


nxos 


sonus 




sonus 


xtpawof 


fulmcn 




turbor 




turbor 




turbor 


xpvulaXXov 


glacies 


<mùa.s 


procella 




pronella 




concitatio 




pruina 




mutatio 


{ou» 


gulta 


xaÀa£a 


grando 




terre motum 


axXts 


caligo 


yvotyos 


nimbus 


oynxkn 


ucbula 


ov€pot 


imber 
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Bafti. baBi vxbtot. +v>'-- Kpvet. 

1 a :. : 11; r K .• I II:.;. . SépCf. 

&éppv. EfciXov. HtÇiXtu. Bpo^i/. 
Atfpiop. Ap<5(70«. Apoo-«?e». Hpoinai. 
&mvé<pe\ov. NAfei. X<o»>&«. Xinir. 
2xoT<a<. M :.:•.<:..• : xp. Tpowsi 
»)>.iov. Tpowal xufuhvv. 



Densa. Densa? tenebre. Frigus. 
Algor. Humor. Gclus. /Estu». /Estus. 
/Estus. Calor. Apricum. Nubes. Plu- 
via. Scrcnum. Ros. Rorat. Tonitra. 
Subnubilum. Ninguit. (Ninguit]. 
Nix. Tenebrae. Media nox. \ er. Su- 
listilium. Solistitium [bramait?]. 



Kpt/OS 

f ia3 »*. ixfiat 

vayno* 
xeupa 
wvtyos 
9-epot 

a/Xov 
vtÇtloai 

PpOKtl 

atOptov 
Svo&os 
SpoatÇt 

fipOVTOU 




ftttrov. ix-rtov 
atap 

tponeu. t>Atov 



densa 1 

densae tenebre 

frigus 

algor 

umor 

gelus 

aestus 

aestus 

aestus 

calor t 

apricum 

nubes 

pluuia 

serenum 

ros 

rorar(src) 

tonitra 

subnubilum 

ninguet 

nix 

tenebre 
média nox 
uer 

solistitium 
solistitium 



1 Lettre grattée entre dtn et m. 
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ptvH. Wiv&ntupov, Hiiop hot. 



31 Uepi 

Èoprrf. V.Cyr. kpyieu. Xp&viat. àso- 
viïvta. flavaStivata. ïlovtScivta. Hifati'- 



.£quinoctiutn vernum. /Equi 
noctium autumnum. Autumnum. 
Annus novus. 

De diebut feslis. 

Dies festus. Votum. Feriae. Satur- 
nalia. Liberalia. Quinquatralia. Nep- 



t7i«. &o(vn ovyyevtKi((?) 1 . Ùpo^dcrta. tunatia. Vulcania. Cara cognatio. 
Nnvleîa. NexvW. taliaûa. [\apa- Tcrminalia. Jejunium. Parentalia. 



txîW. TtviOXtov. 



Vcstalia. Cœna pura. Natale. 



stvtfUpta tsiptvri 
etat\tepia % oivoieopivn 
Çoivonropaov 



equinotium ucrnum 
equinotium aulumni 
aulumnum 
annus nouus 



eoprn 

suxti 

apytai 



xsuvirivta. 
vsoo-tSawta 

TttfxietovviK» 



VttTÏHX 



De diebus festis 
dies festus 
uotum 



saturnalia 

liberalia 

cumqualralia 

neptûalia 

uulcania 

cura cognalio 



yevs6\top 



leiumum 
parentalia 
ueslialia 
cena pura 
natale 



' Celle féte s'appelait aussi avyysvmà* , comme l'indique ce passage de Pline cité par 
Preller, Rémische mytk. p. 485 : « Athenion — pinxit — Ailienis rrequentiam quant voc» 
• vere syngenicon.t (Pline. XXXV, II, 4o. ) 
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llvywoxoupia. rdfxoi. Waviiyvptt. 
Uavtfyvpts. Qe<r(to<p6f>ta. kçpoSt'aïa. 
kyvtia. kvéXovau. UetuSotata. Kena- 
«ifatt. Âyiai ■/ifiipai. Èoprtdertftat i\\U- 
pou. Tà to« xaBn[yi<r)(Uvott hri$ep6- 



35 



Avtfios. Âvt(tû&e{. hopéat. UsXd- 
yiof. Kepx/«« x*î Kopif 1 . Éti/<t<oi. 

woj'jwoxos/pia 



wctvnyuptt 
viavnyvpis 

aÇpoSuria. 



«rai><£ox<a 

XâTCCTO^ja 

r i5i v'. ayia» n(up*i 

aïojatrtpuxt vpetpat 
renott x&roifievois en, 



Uepi 



avtfieoStf 
flopataf 



Barbatoria. Nuptiœ. Nundin<e. 
Mercatum. Cerealia. Veneralia. Cas- 
titas. Lavatio. Ludi Dorales. Ludi 
florales. Sancti dies. Festi dies. Dies 
festi et castilatis feria*. 



De 

Ventus. Vcntosum. Aquilo. Alta- 
Circes Consuetudinarii. 

barbatoria 
nuptiae 



mercatum 
cerealia 
ueneralia 
castilas 
lauatio 
ludi floralis 1 
ludi floralis 
sancti dies 
festi dies 

dies fesli et castitatis feriae 
De uentis 



uentosuui 
aquilo 
altanus 
circes 

consuetudiuarii 



' L'auteur confond le Ciruiu avec le Conu. Il est vrai qu'il* soufflaient a peu préi 
du même côté; mais Uidore les dislingue formellement , et. d'après ses indication» . il 
est aise de voir que le Circiat correspondait i ce que nous appelons le -N. N. Oue*t. 
et le Conu a l'O. N. Ouest. 

' L'i du premier fiorulu seul a été i 
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Èrifaiot. ÂwapxTieK Avenof. AAJ*. 
N4to*. ZéÇvpot. EJpo*\ EJpo*-. Àpi?}*v- 
t»?s. Ài?»>À«4}T>jf. Àw^yaio*. KaTfltijj- 
hf. K<xTaiy(Sts xaTaÇopàîv. 

30 Xpovoi éwsvTov. 

Èwcanr^c. Étoî. Mnvt*. ilpai. Tpi»'- 
xovt* ripiépai. 

ttTIWf 

nrapxrias avs\oi 

VOZOf 

'ÇeÇvpos 



Annotini. Scptentrio. Afrieus. 
Auster. Favonius. Caurus.Tenester. 
Vulturnus. Subsolanus'. A terra. 
Procella*. Procellsr. 

Tempora .mm. 

Annus. Annus. Menses. Iloia-, 
Triginta dies. 

annotini 

scptentrio 

africus 

auster 

fauonius 

chorus 



uulturnus 

subsolanus 

aterra 

procellae 

proccllae 

Tempora a nui 
annus 
annus * 



tavyaua 

xzieyiSti nona^optcjv 

Kpavoi maanot 

trot 
C iSS r*. itnvts 
wpat 

TpiaxovTa ijfxepai 

Manuscrit de Levil deiolurias. Qmclierat, desolanus seulement. Cupend.mt détala- 
nus doit tire bon et ne provient certainement pas d'une faute de lecture, car le simple 
existe, toltiriiu; il est vrai que ce mot signifie simplement solaire , sans indiquer le veut 
plutôt qu'autre chose. Mais la preuve qu'il devait avoir ce sens spécial, c'est qu'un le 
trouve ainsi employé, sous la forme française, cela va sans dire, au xi'-xii" siècle «Un- 
ie Psautier d'Oxford, p. a3g : « Deus del $olcire vendra, e li saini del munt Faran : • 
c'est-à-dire, Dieu viendra du 5. E. Les paysans de la Sainlonge ont conservé le même 
mot a«ec le même sens. Voir ap. Jérôme Bujeaud , Chants et chansnns populaires de l'uuett , 
t. I . p. 181 : • Le vent d'est est dit vent de soukr. . 



horae 

triginta dies 
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(Iplv xùyijt. kXextopo^éviov. Ufwt 
Mi jim tiftépav. MtanuëpifA'. A.>7 <:. 
(tyé. ùtyfrepov. \*6 àpt'&lov. Àwè 
Sêknou. 2xiaf. Kaup&. Xpivos. Èv- 
f/iw Xjpivos. Ilt.vrxrjixv, xaxpik. 
HatpeÀijXti&î* Kcupés. yifXXw xfifjvot. 
Xetutpivbs xatpéi. Èaptvos xaupis. B«- 
p«»>è« xatpis. (bOtvoitmptvbf xcttpés. 
Hufûptov. Aarrépa «pot. 



Ante luccm. Gallicinium. liane. 
Mendie. Mendie. Post mendient. 
Sero. Sérias. A prandio. A ccena. 
(Imbra. Tempus. Tempus. Instans 
tempus. Praetentuin tempus. Trans 
actum lempus. Futurum lempus. 
Hibernum tempus. Vernum tempus. 
/Eslivum tempus. Autumnum lem 
pus. Semibora. Secunda bora. 



mptv aiyns 


ante luccm 


a>.sxjopo^a»>tov 


gallicinium 


WMI 


mine 


ftS<rr)V na-.'.a; 


mendie 


HeanvÇpiov 


meridic 


Si\v 


post mediac oJya sero' 


o^nepov 


serins 


otto. apt&îov 


a prandio 


KKOdi TtWtOV' 


a cena 


<rxta 


timbra 


xsupoç 


lempus 


xpovof 


lempus 


svtal'is xpovos 


instans tempus 


vrctpa\ -x ■ ■ xaupos 


practeritum tempus 


w&ptkn'kvOut XMpOS 


transactum lempus 


fxe/.Xuv xpcvof 


praeteritum tempus 


xetptptvos xatpot 


biuemum tempus 


tuctptvot xcupot 


ueranum tempus 


&epivos xatpof 


aestiuum tempus 


Çoipowwpivos xatpot 


autumnum tempus 


tipivpiov 


scmihora 




secunda hoia 



' Ces deux derniers mots sont de la mente encre, mai» je ne les crois pas de la meute 
main : ils sont mieux écrils que les autres. 

J Lettre grattée entre 81 et waou : le copiste avait d'abord fait un p latin au lieu Je 
inn équivalent grec m. 
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2Ti)/a>f'.2ÎT*yfjtw xnpoû. l'oxtf. àtd- Punctum. Punctum tcinporis 

Çavpux. \avyos. Hju/pa. Tiré dXexTOpo Momentum. Crepusculum. Crépus- 

fisivtcv. àntfupov. Auo-ivjjfi/pai*. TptU culum. Dics. Sub gallicantium. Bi- 

ipépeu. Ipuriv guipait. Téaaapes duum. Biduo. Triduum. Tridiio. 

ùfispai. Téjfxuriv tifiépaut. Atff&f. Quatriduuni. Quatriduo. Biennium. 

Jptsria. TfTpofri*. n«T«T<«. Èwotû- Triennium. Quatriennium. Quin- 

<7(o« K*ip&s. ïlepixnvét. ÈÇhstot. Au- quennium. Annuum tempus. Anno- 

T«/*. Tpi«TnV. Trrparii/*. ïlmtwnjh linu». Hujus anni. Bimus. Trimus. 

Qualrimus. Quinquennis. 





puncluin 


o-liypv x*tf.OV 


puncto tempusi: 




momentum 




crepusculum 


azxiyos 


crepusculum 


Vfupa 

t/ltûa) tX1tàCi(i : Z'*!Vl'jV 


stibcallicantium 


StVfJttpGP 


biduum 




diduo 


jpio-iifiepai 


triduum 


TpUJVtiptpXlt 


triduo 


7t<rtra.pes vftspau 


quadriduurn 


zerpaurtv rt(iepiiii 


quadriduo 


Sntma 


biennium 


rptairia 


triennium 


tetpwxnvx 


quatriennium 




quinquennium 


evtauMTtot xatpos 


annum tempus 


tsepiavros 


annotinus 




huius anni 




bimus 




trimus 
quatrimus 


TCTpCUTTIi 


quinquinnis* 



1 L'a de asa a élé changé en o. 

1 i du second quin a été changé en e : quinquennis. 
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^.tffuaov. Mpiov. Ett iplmv. Eh Hodic.Cras. Perendie. Dequarta. 

rtra'prvr. Ett vréfiitlnv. XOés, Tpfrij* De quinta. Heri. Nustertius. Nudius 

ittéçaf. Tp/ms jfiépat. Terép-rv* tué- tertius. Nus quartus. Nudius quar 

pat. Terap-mt jpuipat. Éir* hou*. Il/- lus. Hoc anno. Anno superiore. 

pu<ri. ïlepvo-i»6t. Elt tb fiéXlov. Elt Annus snperior. In futurum. Anno 

rb uiXXop. future 

37 llfpJ iarrpixifc. De medictlM. 

TaT^!*. Khv,x6s. ÙpaXfux&t. Xet- Mcdicus. Visitator. Ocularius. 

povpy&t. horavtxét. M«7«. Chirurgicus. Hcrbarius. Obstetrix. 



Wfupov 


hodic 


oxiptov 


cras 


ett rpirriv 


perendiae 


ttt 7E7CtpTt)V 


de quarte 


ett ■eftixtriTfiv 


de quinte 


xBet 


hère 


rpnyi y/ispat 


nus tertius 


rpnnt npspai 


nudius tertius 


Trrapi)« iifiepat 


OUI quartus 


maprnt tfupat 


traduit 1 quartus 


ttÇeiot 


boc anno 


teeptut 


anno superiore 


vrepitruvot 


annus superior 


ett 70 peMov 


in futurum 


ett io ftikXov 


anno future 


Ilfpi 'tarsptxnt 


• 

De mediciua 


\ipot 


medicus 


xhvtxot 


uisitator 


ofyûa.'kfuxof 


ocularius 


xtpovpyot 


chirurgiens 


f&oiavixot 


berbarius 


tua 


obsetrix 



' Le premier u a M changé en ». 

io. 
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tvjtov'a. 

38 llîpi vavrikiit. 

NoutiX/œ. II HafWaa. IV 

/.tfvti, \$p6f. K5f*«. AifxijV. A«awip a/aa. 
Ai;i}/'!v 1 1/ . Tpéntt. \a\it. Karr- 
orpTiM. K/pa». À»rX/a. IWa'Àis. Ki)- 
wai. SxaXjto/. Ncaipia. Nnaw. 



Scabies. Panucla. Auriiiin dolor. 
Deiilium dolor. 

De iwvigntinne 

Navigalio. Navis. Mare. Iran 
quillum. Spuma. Unda. Portus. Tra- 
jectus. làttus. Navis. Carina. Arbor. 
Arbor. Antenua. Sentina. tiuberna- 
cula. Rcmi. Scaimi. Navalia. Insula. 



■itvpa. scabies 

Çvjsvpov penucla 

wraÀyia aurium dolor 

f* i5- i*. aSomomvtix dentium dolor 





De nauigatioiM- 




nauigatio 




nauis 




marc 




iranquillum 




spuma 




unda 




portus 


iSienrepava 


traicctus 


atytakof 


litus 


■BÏJOIÙV 


nauis 




carina 


talos 


arbor 


xaiapiws 


arbor 


xepat 


anteniua 


ainXta 


sentina 


mSaha 


gubercula 
remi 


xuxou 
axatfiot 


scaimi 


ptupia 


naualia 



\uu.i. ÂXiït/Tixij'. tlapalo-rmov. 
Upvftva. llpépa. kyxupa. Ai<p$épa. 
K£hn$. <Kxos. BpwoK. Kara'XexTGf. 
ÈwiÊvnu. Éwiêafia». É^twopoi. kppeva. 
Appteva. TLyoïvii. ÈniSpopt'Ses. Vifios. 
Kv&pv6t. Upaipevf. Zm#& 



Arena. Pucatoria. Tulela. Puppis 
Prora. Anchora. Scgcstre. Sinus 
Alga. Alga. Catalectum. Veclores 
Efribate. Mcrcatores. Vela. Aima 
menta. Futies. Trochilia?. Onu» 
Gubernita. Prorota. Scapha. 



appas harena 

akitmiKTi piscatoria 

Tsa.p%emftw tu tell a 

apvfxva poppis 

f i5 7 »\ xapeopa prora 

avxvp» anchora 

StÇOptx 1 scgcster 

xolnos sinus 

Çvxos alga 

Bpwv alga 

• xetToXexTo* catalettum 

e7ri6aT«« uettores 

euiêiTen epibatas 

tpnopoi mercatores 

apfteva. ucla. xputp* 1 armamenta 

vxotvia fîmes 

sntSpofuSef trochilia.- 

yottof onus 

xv&pot gubernita 

tspwpsvf proreta 

<rxa<pa scafa 



1 II m'a semblé que le trait horiiontaj allongé (comme il est ici clans le ma, au-des- 
sus de Opa), quand il ne représentait pas Ia nasale, indiquait une leçon qui paraissait 
douteuse au copiste : hpbpa , mpoi.. . . ventraculum , collartm, etc. 

' Ces deux derniers mots ont été grattés, puis écrits de nouveau à la uiciuc place. 
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39 lUpi ipxàvrwv. — II,- .; ip^6vran>. De magistrntibu.v — De juciicibuv 

Âp^&w. kvrdpx<ïn>. KitoSeSetypépos. Magistratus. Promagistratus. l)c- 

$.H<Pvo>ep6s. btàSoxot. fiWiXstî*. Au- signatus. Designatus. Succossor. Im- 

îoxpmvp. 2sC<kWoï. ToiroTnptntff. perator. Monarchus. Augustus. Die 

Môvapxo*. Éwapxo*. A*>V*pxoî. Ai£- lator. Princeps. Princeps. Tribunus. 

luxpxps. Aniutf>x'*à &wv(a. Airpetp- Tribunus plcbis. Tribunitia potestas. 

X""f* iZiwxUf. "ÏMyxknuxàs. 'SvyxXv- Tribunitia; potestatis. Senator. Se- 

to«. "ifiraTo*. kvOûvtnos. X\peo€nirlt. nalus. Consul. Proconsul. Legatus. 

De magistratibus 
de indicibus 
magistratus 
promagistratus 
designatus 
designatus 
successor 
imperator 
monacbus 
augustus 
dictator 
princeps 
princeps 
tribunus 
tribunus plebis 
tribunicia potestas 
tribuniciac potestatis 
senator 
senatus 
consul 
proconsul 
legatus 

1 Échange biiarre dû à l'influence du voisinage. Le premier brpapntxv* (p. «i?f*«p- 
xtxrjs) est calqué sur le second qui, en effet, doit êlro au génitif, tandis que le second 
e£owta. qui devrait être au même cas, a été calqué sur le premier, qui est et doit Aire 
au nominatif. 



Digitized by Google 



Ilep* apxovreo 
f i5« r*. uiepi apxanw 
apxvp 
avtapxwv 
<mo$t$iy(uvos 
svÇavtpot 
StaSoxot 
fiocrùevs 
atnoxparop 
treÇ/xcrlof 
loiroTitpmtif 
fiovapxof 
eÇapxot 
Snftapxof 

Stl(i(tpXOf 

Stlfiapxixitss^ovtrta 1 

SrtfjuxpxixituÇowTta 

<rv»x\rinxos 

«rvvxXifTO* 

MM 

VSptV^ttlft 
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Hytpui*. \yofxxv6ixof. Ènéiirns. ÏLrpa- (ionsularis. /Edilis. (iensor. PraMoi 
Tiy ts. Kyrxioipittiyttt. Tiîpawof. Twa- Propractor. Tyrannus. Consuiaris. 
ttxU. Tapt/af. 0iX4ti;./c>. Apxw pi- Quœstor. Munificus. Pontifex maxi 
yicr'o*. kpyjeptvs. \mtapxot. \vntx6«. mus. Primus sacenlos. Magister 
\irntx'.f. fcaÇSovxos. Àpx«p«6fo5x0*- equitum. Circus (?). Equcstris ordi- 
Upvrohdxovos (?}. Iiren* P&>pa/a»<. nis. Liclor virgarius. Primivirgius. 
ÈtrApMW. ÉiriTpOTj-o* axiptiwvlov. Primusvirgariorum.Equcsromanu». 
Èw/xpoircï crpiêa'Twv. Énhponot tij« Procurator. Procurator patrimonii. 
ïv9)?»'<«. Procurator privata-. Procurator an 

nona?. 





ronsolaris 


xyopxvttfias 


uedilis 




renlurio 


alparnyoi 


practor 


ivtnerlannyos 


prophaetor 




tyrannus 


t/WaTIXOS 


ronsolaris 


nuias 


quaestor 




munificus 


apxvfttytolof 


pontifex maximus 


apxûepets 


primus sacerdos 


titirapxos 


magister equitum 


hnttxot 


circus 


titittxoi 


equestris ordini* 


paêSwxos 


lictor uirgarius 


apxi pa€$oux o s 


primiuirgius 


-apanoSexavof 


primus uirgai iorum 


imtevs papoue* 


nequis ! romanus 


titnpvnos 


procurator 


evnponot waipifie^vtv 


procurator patrimonii 


snnpoitof Tpi€«T&> 


procurator private 


eitnpovos ms eubnvvxt 


procurator annor* 



1 L'n a été grattée : c était probablement la finale du mot grec pupaiùtv qui était 
devenue l'initiale du mot latin suivant. — L'i de quu a été changé en «•. 
' Le copiste avait d'abord mis annont 
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kvvawûv iitapxpt. Énhpoitos. ÊuY- 
jpùrtoi tvv fiapniipw. Ka0oMx6s. Ai- 
xatoUyoi. biaunipirxTos. KpaW7of. 
^tatrniiitcetas. M«o , /t»jï. Msa/rijs. Me- 
altrit. 

.',0 n«pi <r7piT<àï 

IIe?o/. Ap£wa»-iKp\5poi. Toutou. Àxoi»- 
Ti«r7ai'. 

a*»»ia>»>(i;y tvapxoi 

CTttTpOTlOf 

eimpoitos nt» t*af>fAixpn*ù>p 

xaSohxof 

StxeuOXoyot 

SictaviAOTixTot 

xpaTiolot 

Stao-itptnaTGf 

iÇoxarraros 

Aoitvpota-ros 

filants 

(uatjis 

Ilept alpajias 
F i âg r*. tjapei^oÀ» 
(77paT«&rr«i 




OMOirttoîu 



I — 

Prjrfcctns annona , Conduclor. 
Procurator metallorum. Rationalis. 
Juridicus. Perfcctissimus. Egrogius. 
Procurator thermarum. Exccllen 
tissimus. Clarissimus. Arbiter. Tol- 
Icns litem. Mcdiator. 

De milicin. 

Castra. Milites. Equités. Pedites. 
Kalcar.ï. Sagittarii. Jaculatores. 

prefectus annonae 
conductor 

procurator melalloruni 

rationalis 

iuridicus 

pciTec tissimus 

cgrcgius 

procurator therràrum 

exceilen tissimus 

clarissimus 

arbiter 

toilens litem 

mediator 

De militia 

castra 

milites 

équités 

pedites 

falgarii 1 

sagittarii 

iaculatores 



' g n été corrigé en r. 



nu. Y oyu : i iT.:-r>. rpctfifjtaTeiV. 2>i- 
fUioÇôpct. UporopaÇipot. keto$6poi. 
llfjoaoïruTlaL ilyefuiv. 2TpaT«X«Tijj. 
Ilponyoûft«»>Of. STpotriîXaVijf. ÉTrapx 0 '- 
Ewap^ps P&pqf. Éwap^os mpanuptov. 
Ejtapxos tns eùGqpi'as. Éirapxps Ai- 
yvnlov. Énapxot al 61.0V. Nbxreirapxos. 
Éitapxos eJÂijs. Éwapx«>s tsratpefxSoX'iîïf- 



Satellites. Funditores. Ueserlo 
res. Tesserarii. Lilterarii. Signiferi. 
Imaginifori. Aquiliferi. Protectores. 
Dux. Dux. Pracses. Magislcr mili 
tum. Pracfectus. Pracfectus urhis. 
Pracfectus praetorii. Pra'feclus an- 
nona:. Praefectus /Egyptî. PrsfecllU 
classis. Pracfcctus vigilunf. Pnefec- 
tus aise. Pracfectus castrorum. Cen- 
turio. Cenlenarius. 



r .59 





satellites 


i7f tviovritat 


lunditores 




desertores 


ypafifMTtis 


tesserarii 


ypayiftviets 


litterarii 


an\na.typrA 


sigmlire 1 


ispoTOftoÇopot 


iinaginifeii 


<UTO$opoi 


aquiliferi 


Tapoaant9lnt 


profettores 




dux 




dux 


ispovyoupevQt 


praesis 2 


alpvin'kvfTtls 


magister militom 


mpxot 


pracfcctus 


evapxos pwpi?* 


pracfectus urbis 


evapxot wpeTvpuTor 


j>raefectus prectorii 


evapxos ms ev&vvtat 


praefeclus anuonac 


titapxos atyvxÎQv 


praefectus acgypli 


ewapxcs cr7oXot< 


praefectus classis 


vt/xTtwapxos 


prefectus uigiliuin 


£7rapxo<7îiX>j 


praefectus alac 


ETrapxo* wape£oXî> 


pracfectus castrorum 


exorrovTapxoï 


centurio centenarius 



Les drut fautes d'orthographe ont été corrigées. 
' i a été corrigé en e. 
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TaZi'apx 0 *' K«T«r<7xowoi. Ifvpapxot. Evocatus. Speculatores. Magister 

Kvi;i:^',î. knfo$dp%itt. Nanîapx 0 *- vici. Magister vici. Magister vici. 

Naûapx 0 *- AtxjtdkatTos. ItxdSapxos. Navarchus. Nauchns. Captivus. De- 

Hovïevrns. KovXevrth. Huy/tn. iIvxtw. cnrio. De curia. Curialis. Pugna. 

WJtucf. Ma**. Tprlpat*. A«<pu>w. Pagna. Bclltim. Rixa. Vulnera. S|>o 

YApiiw. "Siiptneiyjxia. <I">>s;,î. Hvu- lia. Pax. Excrcitus. Legio. Commis- 

Çùti/SiptvSétfn. &6pv. At&oÇ6\ot. Ile- sio. Fundibuium. Hasta. Balista. 

p a uiptùmi*. 8aîpa£. Kvn^Ses. (îalea. Lorira. Tibiales. 





evocatus 


xccro<rxoiroi 


speculatores 


(MfMpNM 


magistcr uici 


xM^apxot 


magister uici 




magister uiri 




nauarchu* 


vauapxo*. 


nauchus 




captiuus 


ScxaSttpxos 


decurio 


fSouAfvrtf 


decuria 


jSwAevm 


curialis 




pugna 


W/XT»? 


pugna 




belium 




rixa 




uulnera 


Xa^upw 


spolia 


eip»)»»? 


pax 




cxercitus 


ÇaÀai>£ 


legio 


<tw€oXij 


conmissio 




fundibuium 


Sopi 






ballistra 


«eptxeÇaXfi 


galea 




lorica 




tibiales 
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'Lw/ltip. Zi'Ços. \x6vuov. Èy^ti- 
pi'Siov. T6&p. J6%ov. A^yx"* A4^'x«i. 
Sirapa. Xppfc. Tû£«. 2t<$Aos. 2(&- 

4 1 llepi >e«op) in 

. kypit. Xvpîov. Xvpiov. 

axomiov 

TÎ§5I' 

• Xovxif 
/.ovxat 

<TTtip% 

xopof 

xepareujAai 

Dapi yopytas 

aypos 
xuptov 

XWpiQV 

xaXuSn 
moifiot 
va.it tt 

V .6o v". vX* 



Bal tous (jiadium. Jaculum. Fu- 
gio. Arcum. Cossum. Lancea. Lan- 
cea:. Cohors. Cliorua. Ordo. Clas- 
sis. Tuba. Tubieines. Cornicines. 
Liluam. 

De tgri culture. 

Ager. Villa. Possessio. Fondus. 

Casa. Sallus. S;iltus. Silva. • 

i 

halleus 

gladiutn 

iaculum 

pugio 

arcum 

cossum 

lancia 

lauciae 

cohors 

ofaorui 

ordo 

classis 

tuba 

tibirincs 

cornices 

liluo 

De agriculture 

ager 

vUla 

possessio 

fundus 

casa 

sallus 

sallus 

silua 



kypU 
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\Wi6pov. hx&ot. kpcvpa. 2,-rdxyt. 
Wvpit. Ih-.i. Zéa. KptQai. Épey/xé*. 
Kvafiof. tlnacant. ®ax6s. Qaxij. Épé- 
Gtvfos. Kd&vpot. U(oos. XévSpos. MV 
xvvtov. MeXâvOiov. 2i/ffaftoi\ Ùpvia. 
Kéyxpo». Éhjfias. hoûxepas. TnXtf. 



Jugerum. Lucus. Sege». Spit-a. 
Frumentutn. Triticum. Aclor. Hor- 
deum. Faba fracta. Faba solida. Pli- 
sana. Lenticula. Lenticula. Cicer. 
Cicercula. Pisn. Alica. Papavcr.Gitti. 
Sesamum. Oryia. Milium. Panicium. 
Fœnum grœcum. Fœnum «raruni. 



xsWpov 

*X<7CS 



<r1axvt 
vwpos 



ït*p l 

xptôau 

tpeyakot * 



<paxn 

tpeÇtvOos 

\*%pot 



(WXWVtOV 

fitXavOiov 
opfa 



(ioixcpai 

TlXlJJ 



îugerum 
lucus 
seges 
spica 

frumcntum 
triticum 
ador 
bordeum 
faba fracta 
faba solida 



lenticula 
lenticula 



cicercula 

pisa 

alica 

papaucr 

gitti 

sesani 

oriia 

tnilium 

panicium 

làenum graecum 

feenum a grecum 



Le p de Çeap p. C-» est peut-être dû au voisinage du lalin ador qui est terminé par 
leltre équivalente. Cf., fol. i48 v* &<apw p. &eeav, où le p semble un écho de 
— ' Le second e deftenum a «té pointé. 
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\iv6cntepftov. B/xiok. XépTos. Lini semen. Vicia. Fœnum. Lo- 
Oavpeov. kxupa. àécrpai. AXwt>. klorr- gumen. Pales?. Manuœ. Area. Tri- 
r6t. Ajwipow. f vts. %XaSetmfptov. ûkpé- tura. Aratrum. Vomer. Runciiio. 
xavop, Ipénavov. XoproSpéinvop. \n- Runciiio. Faix. Faix fœnaria. Tor- 
ies. 2rro€oXvt>. 2rro€oX(ûf. Axupe'Jv. cular. Granarium. Horreum. Palea- 
Wêsdv. OiVsw. Knwo*. nap*îï«ro*. rium. Cella vinaria. [Cella vinaria]. 
\ • Xopioxéjttov. Olmvifimt. [Ol- Hortus. Pomarius. Pratuin. Pratum. 
kov6iio(]. revpySt. Ordinator. Dispcnsator. Villicus. 



hvotmepttov 


linisemen 


fîixtov 


uicia 


XOpTOS 


fenum 


otntpeov 


Jegumen 


axupa 


paleae 
manuae 




area 




tritura 


a.pcnpov 


aratrum 


unt 


unmer 


xkaSevtsptv 


runciiio 


Sptirauiop 


runciiio 


Sptnavop 


faux 


xopToSpexavov 


falcis fenaria 




torcular 1 


<7iTo6oXa»i- 


granarium 




orrcuni 




palearium 




cella uinaria 


xnvot 


hortos 


vsapa&iotmf 


pomarius 




pratum 




pratum 

ordinator dispensator 


yeupyof 


uilicus 



1 D ubord écril toticulur, le »ccond I ■ été effacé. 
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Vevpyit. Vtm&vos. KXaSemai. Opcrarius. Agricola. Putatores. 

ttepio-W. 2xaw7a/. ÀftweXo^iîXatÇ. Messores. Fossores. Custos vinca- 

kiiweXoÇû\aÇ. kfiirehovpyés. kpirt- ru m. Vinitor. Viiiicultor. Vinicolis. 

hùupyét. Mtcr6ùrt6t. kyéXn. ïlotiirlv. Mcrcenarius. Grex. Pastor. Capra- 

Myo&xrx&ç. hovxéXos. ImtovofieTt. in- rius. Armentarius. Equitici. Equisio. 

■na&xrxis. 0ptyx6f. AJXo£. <t>payt*6s. Maceria. Sulcus. Sœpes. Horlula- 

Knwoup6s. KypoÇvXal;. KvxXamft. nus. Saituarius. Circitor. 



f* i fi i v* veoovo* 


operarius 




agricula 


KtKoàCVTOtt 


putatores 




nicsorcs 




fossores 


LU .'. _ / V- - / -i •) 


riistns ' uinr.niim 




uirntor 

UiUlWI 




ninïriillnr 

II I 1 1 1 1_ Ul l W 1 




uiniculis * 




mcrcennarius 




grex 




pastor 




caprarius 




armentarius 




acquiliri 




œquicio* 


TplVXOï 


maceria 




sulcus 




saepcs 


mwpw 


hortulantis 


atypo^uXa£ 


saituarius 

• 


xuxX«/n)« 


circitor 



1 L a de la dernière syllabe a été changé en o. 

1 Corrigé en vinicolis. Une forme analogue se retrouve dans une citation latine du 
nianuscril li.'j (xin* siècle) de la Bibl. de Poitiers, fol. à r*. «milites, agricoles, viri. 
■ eic. . . » Ce nui me fait croire qu'elle peut être bonne, cl que. dan» tous les cas, elle 
n'est pas due à l'élourdcrie de noire copiste, c'est que le correcteur a changé l'a en < , 
mais n'a pas louché la terminaison. L'original portait donc vinicolis rt non vinicola. 

1 Dans ce mot ae ne sont pas séparés. 
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H Us pi Uvlpum 

lévSpw. KAa'&i. <WÀX«. Pclëk». 
Ôfri. Pfat. àeiÇpr,. Mvptrlpi,. K«t 
9&s. Wù£ot. Kpavéa. MeXéïvov. PoSo- 
Sdtyvv- i",«r>aï|. YlXdrapos. ïlaXtou- 
•pot. \yptov (tûpov. IÏTT'.>-. Kyptdpure- 
to>. Kvxtt. iïalpOnl 



De arboriluiv 

• 

Arbor. Uami. Folia. Virg;e. Nodi. 
Radiées. Laurus. Myrlum. Hedera. 
Buxus. Cornus. Fraxinum. Rhodo 
daplmc. Taxus. Platanus. IUibus. 
Morum silvaticum. Morum silvati 
rum. Labrusea. Galla. Ferula. 



[\tpi StvSpùsv 


De ar bon bus 


fv f> 

devàpw 


arbor 


xXaSoi 


rami 




Fou 




uirgae 


oloi 


nodi 




radiées 




laurus 


ftvpotvu 


murtum 1 


XHTVOS 


aedera 


m&x 


buxus 


xpavta 


cornus 


\u~ksuvot» 


fraxinum 


poSoSaQue 1 


taxus 


xss.tncLios 


plantanus* 


•nXMtipot 


ru bus 


aypiov fiupov 


m m i un ' silvaticum 


&tnot 


murum* silvaticum 


aypictftite^of 


labrusca 


XVXlf 


galla 


vapênÇ 


lerula 



' Le second jambage de Tu de mur a èlé gratté de manière a changer celle lettre 

t. 

' Lettre grattée entre 0 et M. 
1 L'b de plant a été grattée. 
• Corrigé» en morum. 
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Itaupos. Happés. V&naAov. Kepa Crux. Truncus. Clava. Siliqua. 

•tia. Aw«pti£. Kenvpu^. KvTtdpitraof. Propage Propago. Cuprrssus. Acci . 

iv*-t vTr.- 1"/.. <lH/)A/p2. Ht. MijWij Tilia. Ulmus. Unidonc(?). Mespilum. 

xvSwîa. M^»wiXo»'. OJop. Ujsïvo*. ^x?- Mcspilum. Ilcx. Lentiscum. Abides. 

vos. Èïal-rvf. Atyetpof. Atyetpot. Populus. Alnus. Vitis. Arbuslum. 

weUxAtina. kvaSevSpels. Tpûy». kfi- Vindemia. Pampinum. Spinse. [Fru- 

vtàiQulXo». AxavOai. BovTOf»o»-. [ \sv- tex paluslris]. Spina alba. Spar- 



xdxtxvOa}. Aewtaïa. 


luni. 


vîacupos 


crux 


xopfiot 


truncus 


pomXo* 


clava 




siltqua 


etitvpvZ 


propago 


XXWptoÇ 


propago 


XV7t!Xpi<JVOi 


cupraessus 


f* ifij »'. a$tv$!X(iùi 


acfr 


ÇvMzpa 


tilia 


vriclea ■ 


ulmus 




unidone 




mespilum 


QUOI- 


mcspilum 




ilcx 


ttlPM 


lentiscum 




abietes 


eyipot 


populus 


tyipo* 


alnus 


mifte\oxkn(t-a. 


uites 


ttpaSevapas 


arbustum 


rpvyv 


uidemia 


atiiireXotpvAÏov 


pampenum 1 


eutavOai 


spinae 


&OVt<3flùV 






spina alba 


ACVXC3 


sparlum 



' L> a été changé en i. 



IvKoîpivof. Mvpi'xn. 2Tp<56Xo«. ttré- 
pu. Uims. hXâxva. &iva%. KiXapot. 
Kcûafiot. NeiÇtiTOv. kvOof. PéSop. 
Kpivov. \evx6ïov. Îop rh iv6o*. Na'p- 
xtcnxot. kfidpcurnt. OeXX/of. kypfk- 
<xtot. ÀA0a<a. 66fox«Mf. ÉXa/a. ÉA- 

<r7po€i>.o$ 
«r7ep« 

SovaÇ xa/Ofios 
r i63 i*. xakaipat 
veoÇvrov 
avOot 
ooSov 
xptvov 
x/evxotov ' 
top to aw&w 

VVipXl(T<T<ii 

apapavrof 
ÇeXXos 
aypekeoi 
aX6ta 

(XdtM 



Morum.Tamaricum. Pinus. Filix. 
Sapinus. Filix. Calamus. Arundo. 
Calamus. Novelletuin. Flos. Rom. 
Lilium. Violum album. Violum. 
Narcissus. Imroarcessibilis. Cortex. 
Oleaster. Ibiscum. Jnnrus. Oliva. 
Olivetum. 

morum 
laniarsium 
pinus 
filix 

sappinus 
filex 

calamus harundo 

calamus 

nouelletum 

flos 

rosa 

lilium 

uiolum album 

uiolum 

narcissus 

inmarciscibilis 

cortex 

oleaster 

ibiscum 

iuncos 

oliua 

oliuetum 



1 Influence de voi«inagc : le copi»te * reproduit p«r dUlraclion le k initial du mol 



')3 llcpj vtâni. De «libuv 

y ai*. Sait. Téfiswos. N'aoi'. iepip. /Etlis. Fantim. Templum. lides. 

\ip6v. llpôvaov. Naàf Upit. KaôiSpvp*. Sacrum. Fanum. Vcstibuluin. /Edes 

ItpoÇvïdxtov. IWU. Imi*. Xpn<rU- sacra. Delubrum. Sacrarium. Ara. 

ptov. Qv<T(a. Upoupyta. k^(Spvfia. Cella. Oraculum. Sacrificium. Sacri- 

I5éa. Z™W. Irifuhv. Ayalpa. ©ûfxa. ficium. Effigies. Effigies. Sigillum. 

6Cf*« Jepév. K*wp<UTi/pia. ilepi&yua. [Sigillum]. Signuin. llostia. Vi<- 

tima. Altaria. AHaria. 



Il ; vaon> 


De aedibus 


moi 


aedis 


vaos 


fiinum 


■xefityo* 


templum 


vaot 


aedes 


tzpov 


sacrum 


tepov 


fanum 




uestibulum 


vaos lepos 


aedes sacrus' 


xadiSpupa 


delubrum 


tepoty/.axiov 


sacrarium 




ara 




cella 


xprivlnpiov 


oraculum 


Svcrict 


sacrificium 


• 

iepovpyta 


sacrificium 


aÇtSpvpa 


effigie* siSta effigies [sic) 


ÇoSto» OTfntov 2 


signum 


ayaapua* 


sigillum 




liostia 
m 


Bvfia upov 


uictia 


xentwttipta 


altaria 


vepiSonta 


altaria 



' Corrigé eo lacnu. 

' Transposition : cf. plu.» b*». p. ya . tnrovJ»/ otvot. 
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lifinupa. ftvptanipi'jv. Ht>fuapa. Allaria. Turibulum. Inrensum. 

1rs<^wiifiata..'S.té^»vùt.l7s^avoi.\\e- Verbena. Coroiw. Scrtac. Velameu 

ptifciaurpst. ^.-té^ymia. Ziavtx. ixtttf- tum. Viltœ. Simulacra. lnfula.-. Sa 

pia hpûv. itpovpyi'a. Elx6i<es. ^itopStf. erificium. Imagines. Latex. \ inuni. 

OIvos. kvafiénanx. KvâOsfut. iepevs. Dona. Donum. Sacerdos. Yictima- 

Moa^oT^os. Qvrris. -.Ttï.ayxvo<rx6- rius. llaruspex. Haruspex. Falidirus. 

nos. tte<ntiuS6t. Moipo/Ayof. ÈvStâ- Fatidicus. Valicinator. Divinns. Ya- 

Tirf. MaVri*. MaVn*. tes. 



tvmpa 


altaria 


^rvfitamptov 


turibulum 


Svfiiapa 


incensam 




berbanae 1 


attÇavot 


coronae 


<r1c<p*i>oi 


syrlae 


O : " • 'T il ] 1 •: ■ 


ueiameotum 


vltuftata 


uittae 


çoava 


timnlacra 


Ixnepta hp^f 


insolac («je) 


itpdvpyta 


sicrificium 


uxovis 


imagines 


apovàt) 


uînuRi 




uilatex 




dona 




donum 


'tspns 


. sacerdos 


(xocxortifxùf 


uictimarius 




haruspex 


tmlavxvoaxopoi 


baruspex 




fatidicus 


potpo'AGyos 


fatidicus 


evOearns 


uaticinatur 3 


pavrii* uavttji 


diuinus uatis 



- L'a «le bu a élé changé en t. 

; Transposition : cf. plus haul. p. 91, Çv&iov tnffimm cl ayaXua. 
ur change en or. 
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Ilp&ipirrT*- Hpo^nrnf- np&Çj/rir*. Nî*>- 
x6pos, 2x*o^iiXaç. Oiwomtiitci. Olv 
vifiatnif. [\vpavts (?). UpOpjU^Mfl». 
~novSo<p6poi. Kopvëavtti. Kovpnies. 
Xyvlv. \yv6v. Xitiv.Otfitn. Àp&îf/orra. 
AiS«'<irr4*. Koafitt'ixara. Kiopiov. 
MpivtvÇts. ^vyyvoifit). ÉXeo*. VAprlvti. 



Sortilegus. Sors. Sors. PropliHa. 
Ariolus. Autistes. /Ediluus. -Edi- 
tuus. Augur. Augur. Klamen. Pou 
tifex. Fccialcs. Salii palatini. SflUi 
collini. Sancluin. Castum. Arca tu- 
raria. Odorcs. Turiflos. Ôrnamenta. 
Ornamentum. Obscrralio. Vonia. 
Misoricordia. Pax. 



É 




• • 

sorUIegus 






sors 


xîvpos 




sors 


■apoÇmris 




proplicta 






ariolus 


vspoÇmut 




antistes 


vtoxapos 




aeditus 






aedituus 


oiMma-xoTtot 




augur 


OtWOfJMVTU 




augur 






flamen 


ttpCflVVIiOf 




pontifex 




* 


fartilis 


xopuëavOcs 




sali î palatini 


xoupvtvt 




solli collini 


ayvov 




sem 


ayvov 
\t€avoOitxn 




castum 
arca turoria 


apofiaia. 




odores 


li&xvoiof 




turiflos 


xo<ty.n\ia-xa 




oniamunta 


xoapuov 




ornamrntuin 


vrpovevÇis 




obsecratio 


tvyvoftn 




uenia 


e\eo* 




misericordia 


etpitvr, 




pax 



i i tlspi &tm(*ùv. De tpectatuliv 

Qevpvpa. Bwpntal. Hiecrpov. Spcctaculum. Spectatores. Tlica- 

CLSelov. Jjttivtf. QvftéÀn. &ànpov. trum.Odeum. Scena. (Scena). Ludi. 

W-noSpipia. MipoXéyoï. Ki/pvxej. Ilu- Circenset. Mimologi. Curiones. Py- 

favÀai. Xopaûïju. Koy^iSoi. Tpayù/Soi. thaula'. Chorauhc. Comœdi. Tra- 

KtSapvSoi. Ôpxn&îns. Xopés. ù&oi. gœdi. Cilliarœdi. Pantomimus. Cbo* 

lupir'irff. "tSpaûX»t. <bv<rryyr)<Tlrh. rum. Canlores. Fistulator. Organa- 

Zvptypif. Kpirot. Ipofxttf. Ùp^nerlo- rius. Plagiaulae. Sifdum. Plausus. 

■K'iU*. Cursores. Orchestopola. 



ïïtpt. Stupivv 


De speclaculis 


Seuptina 


spcctaculum 




spectatores 
theatrum 


S-taipov 


odium 


mtqvri Srtfiikv 


scena 


^earpov 


ludi 


imtoSpOfita 


circensis 




mimologi 


x ticss 


curiones 


vnsrax/M 


cuthaulae 


xopoiAau 


choraulae 


XOtloSpOt 


comedi 


rpayoSot 


tragoedi 




citharedi 


opxioîns 


pantomimus 


xopot 


chorum 


0S01 


can tores 


tnpttrltti 


fistulator 


vSpocuknt 


• 

orgarius 




plagiaulae 


avpiyiios 


sifdum 


KpOTM 


plausus 


Spopeu 


cursores 


opxioloit*).» 


hormcslapala 



Digitized by Google 
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ÏTafêi'.i . UaXattrlai. ïlayMpana- Stadium. Luclalores. Panera- 
it. Il/vra0Àoi. II-Jxtsu. llcuTf>. I-- tiasta. Pentalhli. Pugiles. Pompa. 
TtoSp6(iOf.\itita<piSes*.imra$($€t.K.a(i- Cireus. Caballi amissi. Canceres. 
Ttlîpts. \euxrl. EîcroSot. BaBtft. Ba0- Metœ. Creta. Aditus. Gradus. Gradi. 
fioL lWoxoi(?). ft»/oxo*. flvhxot. Agitatores. Auriga?. Auriga. Auri- 
¥J<T*<ph*t. ZsuKtaî. 2o*>«p)« StvvXwv. garii. Junclorcs. Biga. Triga. Qua 
[2w<wp)s] TpmdXw. [IZviKupU] terpa- driga. Sex juga». Currus. Aniphi- 
itoiXw. ÉSaiinroi. Ap fUU kftÇtôfarpov. theatrum. 



olaSiov 


stadium 




luclatores 




panera tiae 


vstmaBXoi 


penlatli 


«rwrra. 


pugiles 


tjnmSpoftof 


pompa 
circus 


iinraÇtSef 


caballiammissi 


tmraÇiSes 


carceres 


Kixixnlpet 


metae 


ïevxv 


creta 


etaoSas 


aditus 


(îaBflOf 


gradus 




gradi 


nvtia 


agitatores 


WtOKOI 


aurigae 


nvtoxot 


auriga 


effacerai 


aurigarii 


ÇtvxTeu 


iunctores 


trtvoptt SmaXvp 


biga 




triga 


rerpavoXvv 
e&uvoi 


quadriga 
sexiugae 


apfxa 


currus 


aptpncaSpov 


ampheteatrum 1 



1 fcnroi iÇtOiinit ? Caballi immiui ? 
' Le premier • a été ch.ngé en i. 
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Hijpi'a. Kuviryoi. Movcpaixoi. Ka- 
vihxrA. KaTÔStxoi. ïluKtevovaiv. Ka- 

T3tJ«XÎ« 

— vyyivst*. ^Lvyyévua. OixciÔTM. 
Oixztiitit âvayxarf*. Ap£a<ûy&»>/a. 
T7x»a. Pov» TeÀe/a. liotSoxot yévous. 
Apx»» yéwuç. révovs pîla. Ivyyevn's. 
kpyeûof -nyysvtft. < Vorir&ibi. 

XJtTOOCXJ 
MBIOMI 

Hep» o-ii7'efx«as 
xai tv s avayxautif 
ovrytfui 
avvytvvx 

anuanic 

apxcn&yopiot 

ywcctkta 
SietSoxot ytvovt 
apxu yevovf 
yevout pi£a 
r 1 66 r*. «rvvyevijs 

apxatoi ovytvvi 
OfiOwSSot 

1 L'm a été gratté. 
' L'a a été effacé. 



Ik'sh, Ycnutoies. Giflfli&tores 
Noxii. Damnati. Pugnant. Dam 
nat. 

Dr jillinitnte cl nei rssjiriis 

Cognatio. Consanguinitas. Adlini 
tas. Ad fini lus necessaria. Propinqm 
tas. Suboies. Suboles. Prosapia 
Stirps. Stirps. Cognatus. Propin 
qutis. Gentiles. 

bestiae 
ueoatu tores 1 
gladiatores 

noxii xaïaSixai damnai! 

pugnant 

damnât 

De adfinitatein 5 
et Moeanriii 
cognatio 
consanguinitas 
adfinitas 

adfinitas necessaria 

propinquitas 

suboles 

suboles 

prosapia 

stirps 

stirps 

cognatus 

propinquus 

gentibus 
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Zuyye* 



»«f . i il i:->. SirClpâw. 1 

vt/uoi. il 01. ÀwoyofO/ Àva>xaîo«. 
S«/yyei»ifr. Upea€ûra4. Olxelof. Q/xeîb«. 
IlpàrÇ-j;. l\-i.3px>ï-.-. re*àr««pa. rovcîc. 
Tsxw». [Témtj. TVxwx. IlaWp. Flcrn/p. 
M»Tijp. flaVirof. Mrf/ifiij. IlpcWairiro*. 
IlpopaVpiT. YJo*. ©t^otrifp. 



Cognati. Sator. Sator. Uninomi 
nés. Majores. Posteri. Neccssariu.v 
Adfinis. Majores natu. Familiaris. 
Doraesticus. Clicns. Generator. Ge 
netrix. Parentes. Liberi. Nati. Filii. 
Pater. Parens. Mater. Avus. Avia. 
Proavus. Proavi. Filius. Filia. 



avvyewn* 




connati 1 


ysveemt 




sator 






satur 


'.U'jv^tl'.i 




uninominis 


opoyovoi 




maiores 






poster 


nwymt 




necessarius 


nvytvtf 




adfinis 


wf>eo€uiat 




maiores natu 


01X10 




familiaris 




• 


dômes licus 






cliens 


yevapKtif 




generator 


ytvtnp* 




genetrix 


yOVlf 




parentes 






liberti nati 






IÎU 


vamp 




pater 






parens 


n MTt):. 




mater 


«rairwo* 




auus 


"■10 uv 




auii 


«powawirOf 




proauus 


~l' M U 3 U U 




proauia 


Vtùf 




filius 






filia 



' Le premier n a <-le change en g. 

' Le p du mol précèdent n été rep« I* 



par inadvertance : influence du voi*inag«*. 
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llwèt. Éyyovos. Tioirofarot. T«V Neptis. Neplis. AHoptivns. \<lfi- 

. Tot'vrof. YwoêoX/fxaîoî. Xiôoç. ViMfof. liatus. Suppositicius. Furtivus. Spil- 

ÀSeXtpés. kSsXÇtf. yvifatos. nus. Frater. Soror. Germanus. Gif- 

ÀSeUpa yviHTt<t. àiSvftoi. àiwroi viof[?). maria. Gemini. Gemini. Fratris 

kktyiSaSf. ktaQOaSt. Heïbf. Seîos filius. Sororis filius. Patruus. Avun- 

wpà* (irrt P 6s. norpàt àhXÇif. eei'a culus. Amita. Matertera. Noverra. 

wpbi fxirrpo*. Miftpuia'. À»^i4*. À»e- Ncpos. Nepla. Frater patruelîs. Vi- 

iié. Upht ttarpis. Uenpvit. tricus. 



VtOVOf 


neptis 


eyyovof 


neptis 




adoptiuus 


witottrtof 


adfilialus 




suppositicius 


roOos 


furtiuus 


voOos 


spnrius 




frater 




soror 




germanu.s 




germana 


SlSuflOl 


gemini 


SttratuSou 


gemini 


<xSea$i$ot# 


fratris filius 




sororis filius 


3-eio« 


patruus 


3-eiOî «rpos (imprji 


nuunculus 


VHXTpOS a<î«X0l» 


jmeta 


3-«ia «rpoï piTpo* 


materterra 1 




no ne ira 




nepus* 




nepta s 


vrpos vtarpoi 


frater palnieli- 




uitricus 



' Corrigé en lent 

* L'u a oie changé en o. 

1 Un i, au dessu» île Ta, a i-iè effare. 
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À.$sA<p6f.ttpoyov6f.ïlpoyov>{. Àvtfp. Fraler. Privignus. Privigna. Vir. 

Àvijp yuvatxis. Tutuf. rvvtf. Vaquii!. Maritus. Uxor. Millier. Uxor. Uxor. 

A/oxo*. Sdfiap. 2vfi€tos. Oftilyyot. Uxor. Cunjux. Conjugalis. Socer. 

\\ei4tp6t. WevOepd. r<xti€p6s. Ndpp*. Socrus. Gcncr. Nurus. Fratris uxor. 

ÀSeAÇov y\jvrl.Q>p*ipid.l.vyyat.axTo*. Fratris uxor. Collactaneus. Collai: 

SvmpoÇof. Ùfuyy<&&nof. TpoÇelt. taneus. Collactaneus. Nutritores. 

TpiÇtfjLOf. TpoÇfvs. TpoÇés. Alumnus. Nutritor. Nutrix. 





frater 




priuignus 


vtpoyovt 


priuigna 


MH 


uir 


nvrip yvvaixos 


maritus 


'yuvv 


uxor 1 


ywm 


millier 




uxor 


a/oxof 


uxor 




uxor 


7Uv€l0f 


«oniux 


Of/0$0X0f 


coniugalis 


tssvùtpct 


socer 


mtvBepa 


socrus 


y<Xfl€pOf 


gêner 




nurus 


xScltpou ywn 


fratris uxor 


Çarpt* 


fratris uxor 


tnvyakïxiof 


conlactaneus 


tnjvipoÇot 


conlanclaneu'. 


OfioyeùoMTOf 


conlartaneus 


ipoÇtts 


nutritores 


-ipotyfUH 


alumnus 


rpatpevt 


nutritor 


ipoÇot 


nutrix 



' Écrit d'abord ujui. 
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Èvitpoxot 6p<patfoC. ïtirirpoiraç yv- Tutor. Procurator. Procurator. 
vaux6*. KtiSe/x^v. Qporrurltft. Aoyi- Curator. Curator Cognitor. Cogni- 
ons. Tvûolit. ÉxSutos. <Î>iX<h. <PiX.irnl tor. Amicus. Arnica. Concubina. 
«ai ipvfiépt,. naXXaxk. Ztyxoirot. Concuba. Socius. Collega Sodalis. 
Kotwvit. Kotvwét. Éwupo*. floM- Municeps. Civis. Popularis. Kta- 
n|f. floA/rns. An(MT»x6t. Il' i£. £wif- neus. Coa-taneus. Particeps. Domi 
>iÇ.\<76tJ.oipOf. &e<rtr6<Tit{.K.\jpiot. Aér- nus. Dominus. Domina. Domina. 
Ttoiva. Kvpla. Q!xo$e<mirnt. AùOévms. Pater familias. Pater familial. 



eTtirpoKOf. ooÇavov 


tutor 


cttnpOTto*. ywtuxot 


procurator 


t)Xt$e(XOv 


procurator 


ippovrtvUf 


curator 


loy teint 


curator 




cognitor 


exStxoi 


cognitor 




amicus 


(piXijTij xai epvpevi 


arnica 


<P<tX).axif 
avvxvrof 


concubina 
concuba 


xotvwot 


socius 
collega 


tttpOf 


sodalis 




municcps 


■btoX<tjj« 


dues 


SnfHmxtf 


popularis 




aetaneus 


ow>»Ai£ 


coaetaneus 


etVïflOtprjt 


particeps 




dominus 


xvptos 


dominus 


Setrnoiva 


domina 


MMM 


domina 


otxoStairoTnt 


pater familias 


auOtvrvt 


patcr familias 



Digitized by Google 
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OixoSJtnroiva. Axfténpux.. ïlchpoiv. Mater fainilia.s. Mater faimlias. 
Aitti.ai6spot. AmXsvSép*. AittXeu$t- l'atronus. Libertus. Liberia. Libel- 
lai». Aite/>su$eptxtj. '£ûvSou\ot. ^vp- tinus. Libcrliria. Conservus. Con- 
Soû\n.^vvaireXsvQepix6f.1^«jfe/Mj6t- serva. Conlibertus. Conliberta. Dis- 
pixn- Oixo»6(iot. Oixtrtia. Oixhvt. pensatoi . FamHia. Familiaris [ Fami- 
Sepânup. &epénùsv. "iitipéms. Axé- liaris]. Clions. Minister. Pedisequus. 
Xou$df. àov\ot. AovXn. Aov'Xir. ïleuM- Scrvus. Serva. Ancilla. Servus. 
tTxot.WeuSkrxn.OlxoYwh-AynpwrlU. Serva. Vcma. Empticius. 



r* 168 f. 



avÙmpta 

pvtpw 

antktuBtpoi 



<rvv*ne\aJ)eptxof 



otxtTVf 3-epaTTv»! 
otpamv 



SovXti 

SovXn 

vrtStaxof 

veStvxn 

otxoyewi 

ayopaa-lof 



familias 
mater familias 
patronus 
libertus 
liberti 
liberùnus 
libertina 
conseruus 
conserua 
conlibertus 
conliberta 
dispensator 
familia 
familiaris 
cliens 
ministoi 
p«di*ecus 
seruus 



.incilla 
seruus 

tenta 
uerna 
emptictis 



1 Poinlé en signe d'erreur. Rien n'y correspond sur t > colonne du lalin. 
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NewvijTos. Ua/.aUxTrnoi. IlaÀoii- Novicius. Vetcratms.Olim coin jk» 

xmiQf. ÉfinpotKOf. Konuvijnt. Oixo- ratus. Dotalis. Cubicularius. Atrien- 

ÇvXaÇ. n/xo^Àac To/uoS^f* ©»>p&>- sis. Custos. Domus. Promeiit.irius(?l. 

pis. Ostiarius. 



\f> iUpi ipTttrùv. 

Épwt6».OÇt$. lbatriAfaxos. Ê%iSvol 
&t'4>axos. \<tk(s. Kepaairis. Jkpout&w. 
Itt's. Àxoi-tiW. 



De aerpenlibuv 

Serpeiis. Vipera. Regulus. Cur- 
tio. Siticula. Aspis. Cornutus. Draco. 
Tinea. Jaculus. 



i'EWfiPtITOt 1 


nouicius 


vratXaiaxTnios 


uctepanois 


cra/aicxT»TC>f 


olim comparatus 


evirpixos 


dolaiis 2 


mwuunws 


cubicularius 


otxoÇvXaC 


amensis 


OtXoZvï at 


custus 3 domus 




promen tarius 




osliarius 


Ilepi epntTùn- 


De serpentibus 


epnerw 


serpcns 


o$us 


uipera 


fiacrù.iaxos 


regulus 


extopa 


curtio 


Stytxxos 


seticula 


tmm 

xtpaalns 


aspis 
cumulus 


Spaxw 


draco 


ans • 


tinia 


axotntas 


iaeulus 


i été «d'ici'. 





' Le ft 8 

' Le premier / ;i été ch.itige en I. 
1 Corrigé en custut. 

' Depui* arts jiim|ii à xtmtpivys oSis incluMvement , chaque mol a élé écrit sur un 
mol déj» gratté. 



Digitized by Google 
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YSpos. MvoOrlpas. Keyxpt'prif. Key Aquarius. Mnrarius. Angui?. Co- 

yjpivttt 6Qn. TvÇXîvof. \\Zu>i. 2xeJXi)Ç. luber. Cœriola. Sanguisuga. Vermis. 
SevtSoxaxM**- ïtywflMOfcJUi» ÔAo- Limax. Limax. Ulula. Erura. I,um- 
Xvyeiv. Kefairtf. ËX^wyÇ. Tij* brttpov, brieus. Lumbricus terne. 

47 lUpi w6A«a* De rivitatc. 

116ht. U6hs. ktrlv. krfu. \loh'x~ Urbs. Civitas. Civitas. Urbs. Mu- 
vtov. Kvftn- A>?fiot. topovptov. niripium. Viens. Populus. Castel- 

lum. 





aquarius 


t<LU06tip« 


murarius 


xevxpivni 


anguû 


xevxpivrji o$if 


cotôber 




ceciola 




sunguisugia 1 


rxoXvZ 


iicrmls 


Xentvof xoxlsot 


limax 


yufit'OXoxXtoe 


limax 




ululât 


xa/snru 


eruca 
lumbricus 


ynsretnepov 


lumbricus terme 


ïlepi «roXewv 


De riuitate 




urbis 


woXts 


ciuitas 


\<r% 


riuitas 




urbis' 


vohxviov 


rnunicipium 


xvfin 


nicoa 


Snpas 


populus 


Çpovpwv 


castHIum 



1 Corrige en sangutsaga 
' L - a élé gratté. 



— |f>4 — 

Tsîxof- tlepfêo'AGi. II-.;.,;, c. f . Il-/,',, Muras. Moenia. Turris. Propug- 

X>jv. ÊvaX^ts. IL/Àn. WapasùXtov. Èiti- nacula. [Propugnacula j. Porta 
•/jipel litoviafones. ÈpiréSiov. Éw«- mûri. Porta. Posticiuui. Ingruit 
Xfim»Q), Éirex<i«^(wi»(i'). Utpntreix'- Festinantes. Ob»taculum. Impedi 
vuéfjv. \\r{,tTi-:c/rTuù 'a- \xp6iTo- menti. Tarditatis. Territoriuni. 
* is. ïlpoaaltîùv. hovXi). Bou/eurj/pioi . Muricinctuni (?). Initîtim civitatis. 
kyopd. TLioà. Kr.'r. -ii/<,- Ilepiira- Suburbanum. Curia. Curia "et oi clo. 
ms. Itaxivnatt. V>ypa. Biîfia. Forum. Porticus. Columna. Ambu 

Intio. Spatiatio, stadium. Gressum. 
Tribunal. 



tiXùf 


murus 


wepi€oMi 


moenia 
turris 


vrvpyot 
mpopMC/xv 


propugnacula 


Çetf 


porta mûri 




porta 




posticium 


tirixetpi 


ingruit 


(nrovSaioirraf 


festinantes 


epnoitov 


obstacula 




impcdimento 


eitexoi'rwv 


tarditatis 


ustptmiKtayitvov 


lerritorium 


wepiTerixurfuvov 


muricinctum 


axpoavoAif 


initium ciuitatis 


vpoatr'itov 


suburbanum 


jSouJut 


curia 


fiouXanipiov 


curia et ordo 


Xyopa 


forom 




porticus 




columna 


■atpntmot 


ambulatio 


Siaxetvnatti 


spatiadium 




gressum 


0|f« 


tribunal 



Digitized by Google 
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kpyvporafutïov. &naaupoi. ttapa- ^rarium. Thesauri. Posterula. 

vvXiov. Kp4*n- "fSpiov. \$fivvv (•') Lacus. Silanus. Lac us. Locus aquo- 

Xifivtfo (r>) ÙpoXiytop. HaatXuuf. Èp- sus. Horologium. Basilica. Kustra. 

&>Xa. haXeweïov. Tvpvdtrtov. Bépynu. Halneum. Gymnasium. Thermœ. Vo- 

E/W7«/pio* . Ên&ntf. b&tuvtf. Elfut- lutatoriuin. Soliura. Pisciiia. Capsa- 

roÇuMxio». kXeimifpiov. WakuiaUpa. rium.Unguentarium. Pahestra. Aqua; 

B/ppai. Aaxa»oiraiXe7ov. À*o6ifcir calida?. Forum olitoriniii. Horreum. 

MâxeX'Aof. Kpe^TrwXis. KpswTwXeîov. Maccllum. Lanium. Laniatohum. 



xpyupofhptov 


aerarium 


5wr<xvpoi 


theoMuri 




pOSttMol.l 


xpivn 


lacus 


uSpiov 


silaiiiiN 




Jacus 




I0CU8 MJUOSUI 


vac'/oy iOf 


horologium 




basilira 




rustra 1 




bahieum 




gymnasium 


3-tpfiai 


thermal- 


f" 1 70 r. uStolipwv 


uolulatohum 




sol m m 




piSCIIIil 


etftaioÇv'kaxiof 


capsarium 




uiiguentanuui 


waXtotpa 


palestra 


S-tpt** 


aquae calidat 




forum olitorium 




horreutn 


1 

pt/xe/>.o* 


macellom 


xpeOono'Mf 


lanium 




laniatonum 



1 Corrigé en miru. 



EipxiV. <t>vÀaxi<- SiTfjL'jntfpiov. 
CiS6t. AvtMftif. Arj(U<w/a. t&orrixi/. 
IIà«t«îoï. ^.Tevàntiï. Ktpetnét. Ârpet- 

itht IU -.T ..- - ô&?o*(?). (Mlk. 

Âpi^oA>». Aio#«. TpioJ/a. T« T p«o<&«. 
ÀvJpiar. ïlopi-ti&i nof»«ïo»'.2ui'0«4«. 
Êp^077«piov. K«tri»>«bv. Sufe'pyio»-. 

ipxTn «pvXoxn 

lvjpQtr\ptOY 

o3o« Svvetfut 
Stit'jrrtxn 

arpentai 
arpentât 
arpentât 
paparptÇot 
oSsot 

f, 7 o»'. StoStet 




vopvtov 
. ovvoixta 
epyao-lvptov 

* tlt tf) 10» 

crwtpytou 



Carcer. (Carrer]. Custodiarium. 
Via. Vis. Publira. Privât*. Platea. 
Angiportus. Semita. Itiner. lier. Li- 
mes. Limen. Limcn. Compitum. 
Bivia. Trivium. Quadrivium. Statua. 
Kornù. Lupanar. Insula. Taberna. 
Taberna. Offirina. 



rareer 

custodiarium 
nia uis 
publica 
privata 
platea 

ariguiportus 

semita 

itiner 

iter 

limes 

limen 

limen 

compitum 

biuia 

triuium 

quadriuium 

statua 

stalura 

fornex 

lupunar 1 

insula 

taberna 

taberna 

oflîcina 



1 Corrigé en lupanar 
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kproxoitûo». Mcxxlifpio». XSpeùé- Pistrinum. Pistrimim. Aquœ mo- 

viov. UetvSéxio». IletvMxtov. Km/u- linus. Diversoriun Taberna. Rp- 

itjpiov. Koiîpiov. Kovpiov. ÈjotfxoirûXif. pausalio. Tonsorium. Tonstrinum. 

Éfomiht. npowiW. Mvponvhov. 2xû- Popina. Popina. Popina. Unguentn- 

noy. KoiriA'ov. UeunoTcvhov . Bo^iov. riurn. Sutrinum. Cauponinm. Se- 

tUÇiov. biip^iov. K^io»-. EvXoww- plasium. Inlècturium. Tinctoriutu. 

XaO» 1 . Coriarium. Fulloiiicum. Lignarium. 





Ulall HiUlii 




lji-.fl < H 1 1 ii 
UI51 1 I II LU 1 1 




nquae molinii! 




dt verso num 


j« a 7 > « * ry * 


tAllI't'TI 1 ■ 


xara/.vTVpiov 


repausatio 


xovptov 


tonsorium 


xouptov 


tonstrinum 5 


trot/jtojiuXeit 


popina 


n|wa*Xa-« 


popina 


VÇ,OTtlVX 


popina 


ttt»p07T<ilXlOt' 


unguentarium 


(TXX/TtOV 


sutrinum 


Xï~r,'/ iïy 


cuponium 


vravTOiuhov 


seplasium 


(iaÇiov 


infectorium 


(saÇiov 


tinctorium 


fivpviov 


ruriariariutn 


xn<x<Çtov 


fullonicum 




lignarium 



' Tous ces noms dV boutiques, de lubriques, etc.. seraient |>eul-ûlrc mietu ccrils avec 
la terminaison tlov. 
' Corrigé en taberna 

i I.e copiste avait roinmeucé par écrire tanstnnam , mais il a Goi la lettre de manière 
■ former un o. 



a. 



4fi 



Il epi Ts^i iT&n- 



IV urtifiriliu* 



Te^w'-w. TV^nij. ÂvSpiai>roitoi6f. 
kçryvpoxévof. kpriaxinot. AXieût. 
kyûptnt. k<TKO*oi6s. K.XuKlit. Au\o- 
noi6s. ÀprowwXiK. kxéruf. MvXot. 
À^ftpsxowwXij*. A^fiatoittiXvt. Afia^o- 
itotés. AfiaÇoTrtôXnf- ApSevrifs. Axo- 
vnrnt. Ba^eus. RaÇevt. Hovxôio*. 

Uepi rexvnw 
mtmt 

avSptctPTOitoiOf 

xpyvpoxovos 

Aproxoirot 

attevs 

XyvpTnt 

pi/AOS 

av&paxovuXnt 

atiaZoTtatktis 

apSevrif 

axovirrnt 

r .71 ï*. fiovxolos 



Artifex. Aïs. Statuarius. Argenta- 
rius. Pislor. Piscator. Giirdus. Utra- 
rius. Unrtor. Tibiarius. Panarius. 
Molitor. Moia. Carbonarius. Salga- 
niarius. Carrarius. Faber plaustra 
nus. lnrigator. Auctor. Infertor. 
Tinctor. Armontarius. 

arlificibus 1 
artifrx 
a es 

•tatinriui 

argcntarius 

pistor 

piscator 

gurdus 

ntrariug 

unctor 

tibiarius 

panararius 

molitur 

mola 

carbouarius 
salgamarius 
carrarius 

faber plaustrarius 

inrigator 

auctor 

infector 

tinctor 

annentarius 



' De a i-tfi oublié par le c.piitc. 



ftiGXtoy pâÇos. RtÇXtoypéÇos. KaX- Librarius. Scriptor. Autiquarius. 

Afypé^os.hupceûç.haXavcvs.rivmttf. Coriarius. Balneator. Scuiptor Co 

Vtvpy6s, rpuTowaiXif*. YalaxTVKÙXtit . lonus.Grutarius. Lartnrius. Agnirius. 

Twy.: rpns. Ki xÇeis. AaxnXtStoyXû- Fullo. Scuiptor anularius. Fœnera- 

Çot. Aapetaltft. bepSpoxértos. levSpo- toi . Arborarius. Arborum incisor. 

xéwos. àaxrvXiStoitotôf. AixtvottXoW. Annularius. Retiarius. Alipilus. Opi- 

Apanraxier7»/ï. &ttfuoupy6t. [XaXxoup- (ex magus. /Erarius. [Eborarius]. 

y6t]. ÈXeÇaunoupyét. ÈtttSaiteivtfrnt. Dispensator. Institor. Habitor(?). 
ÉrOitxdpto*. tjpyau/lnptdpxns- 



$t€Xtoypa<f>ot 


librarius 


&tÇ\toypaÇot 


scripturis 


(SaXXtypaÇot 


antiquarius 




coriarius 


fiaktuitut 


balnoator 




scuiptor 


ytvpyof 




ypvrowXtn 


grularius 


yahunovw'kitt 


iactearius 


yeatfterptis 


agriarius 


xvaXÇtvf 


lullo 




scuiptor amilarius 


SavtoOtif 


facnerator 


ScvSpCXOTfOi 


arborarius 


SevSpoxoTtof 


jrborum inrisor 




anularius 




retiarius 


Spantcmurim 


alipilus 




opifex magus 




crarios 






£"ÏT i (Sat 7rX V f) T TJ f 


dispensator 


epyaaitjptaûxnt 


institur 1 
babetor * 



' Corrigé en institor. 
' L'e corrigé en i. 



— I 

Épiropo«. ÉpiorxûXus. Èptoupy6s. 
Épyavlttptépztif. Topvswrii. Topvtv- 
rris. EJ/iûtToirwÀi». YAtumnreiijit. 
ÈX<wo»wXw. ÉXcuowwXi»*. Éiuffîétnt 
yiovofidxov. ZvSiovoiài. k-yalftarù- 
yXvÇot. Épyehtii. Épe€«^OTTwXjj«. É(x- 
£t/pafzaTOira>Xijî. Elftaro^ÛM^. Eîfia 
To£iîXa$. 2àVypd<pos. HiÂtovayét. Hi>i«- 
poîtyx. Ua/aiopd^ct. tWovoiis. 



£VW0p04> 

efiwpyos 
epycKrîupiatpx»* 

Topvet/Ti?* 

eXaion&iX»;* 
f/.a<07ra>Ài)« 

£U , IO , 'î ŒTIJÏ 



XoXottoig* 
ayaXftaToyXiApot 

epe€tpÇvxvAi}f 
ev<pvpa(iaTOv<i)/.tts 

e<p3T0<pvXa£ 

tylfOMf 
nviapaÇof 
■BaAatapaÇùf 
jjXowoio* 

' Corrigé < n wmnlof. 

1 Corrigé rn irndilor. 

1 Corrigé rn cuitot. 

* Le /i a clé corrigé eu r . 



10 — 

Mercator. Lanaiius. Lanarius. 
MasMarius. Tornator. liiteslinanus. 
Vestiarius. Vestimentorum venditor. 
Olcariu*. Olei vcndilor. Latusta. Si- 
gillarius. Sigillarius. Operanus. Ci- 
cerarius. Adipatarius. Capsariu!.. 
(justus vestimentoruin. Pictor. Mu- 
lio. Pellio. Pellio veterinarius. Cla- 
varius. 

inergatoi ' 



lanarius 

mas.sarius 

tornatur 

intestiuarius 

uestiarius 

uestimentum uinditor 

olearius 

olei uinditor 2 

lanista 

sigillarius 

sigillarius 

opéra ri us 

cicerarius 

adipatarius 

capsararius 

rnstus : ' vestimenlorum 

ptetor 

mulio 

pellio 

pellio ueterinarius 
clauapius* 



Digitized by Google 
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AAM4l(Of • UtofXUtt/tl mit. ©p«H>lfT)/*. 

SpnvvS6t. iocrpis. \£txmit. i^exmfs. 
lmro^op6k. <bt>pa$<£o<rx6f. Iinroi'o- 
fttvs. Ixvtvnjs. lirrroxàputt. ïmrt'artpos. 

Kovpeû*. Ko9xiPcnroi4f. 
WpewtSXtts . KaftfifXof. 
K«rwi»Ào«. KA«uÎ«/ti&. Kuvnyàs. Kiïpi£ 

—X: Trier ' ni. K' 



Clavifixor. Loricarius. Lamenta- 
tor. Pnefixor. Medious. Aucupator. 
Aureps. Equarius. Equitiarius. 
Equiso. Vesligator. Calo. Mulome- 
dicus. Figulus. Tonsor. Cribrarius. 
Macellarius. Lanio. Cupo. raupo. 
Tabernarius. Putator. Venator. 
Praeco. Tector. Tector. Pertinarius. 



f* 17» »*. 



Srvpctxovoioi 



B-ptIVàtSof 

tarpot 

tmioÇop&ti 
$opaSo€o<rxos 
nrnovopmt 1 



titTttta.tpof 

KCpixfievf 

xovpeut 

xoxptvo-notof 

xpeomuXts 

xtnm\os 
xamtXos 
xXaSevrtis 



xvpvd 

xovicurht 

(TxevavTn* 

XTSVtOTtOtQf 

' L'o de o» ■ élé pointé. 



clavi fuor 

luricarius 

lamrntator 

praefixor 

medicus 

aucupator 

auceps 

equarius 

equitiarius 

equisio 

uest gator 

calo 

rnuloniedicus 
figulus 
tonsor 
rribarius 



cupo taupo 

tabernarius 

putator 

uenator 

pteco 

tector 

tector 

pectenarius 



— 112 — 



Kahyttptos. KepapiSoirMoliif. Kn- Caligarius. Tegularius. Cerarius. 

pantAdcrltis. KXetSoirotét. K«Tpawoprf- Claustrarius. Centonarius. Carrocar- 

#o*. Kappavrryéf. KXivoupy6s. KpaÇ- prntarius. Faber lecluariu.s. Faber 

Catonot6t. KvnoÇuoltft. KrçpoTrXaVJirf. lectuarius. Remorurn rasor. Pictor 

KXivnvfyyit. \t6oy)v$ùt. XtOo^iot. sigillarius. Novarius 1 , Lectuarius. 

Karrépot. \iOoy\Mvt. Mappta&oyXtî- Marmorarius. Marmorarius. Lapidi- 

nlttt. \ax<xvovû\its. Kiwn}.ixos. Ai- cinarius. Lapidum sculptor. Mar- 

vovpyk- \ttxvOovoUs. \vMv0ovoi6f. morum sculptor. Olitor, olerarius. 

Retiarius. Lintearius. Ampullarius. 





Testarius figulus. 


Mix/tyafiios 


ealicarius 


xeç>aui$oitAaa'ttf 


tegularius 


xitpoit'httaiTis 


cerarius 


XAi&ÛTtOlOf 


ciostrarius 


xevTawopaZof 

r r * 


rentronarius 1 


l' 17.Î r xapctonnyos 
* rr * 


carrocarpenta rius 


xXnovpyof 


faber lectuarius 


xpa&rroiroyo* 


faber lectuarius 


x'jntt^ta't^i 


remorum rasor 


xnfMiiïitalnf 


pictor sigillarius 


xAivovpyos 


nouarius lectuarius 


AtBoyAv^n 


marmorarius 




marmorarius 


/arofxof 


lapidicinarius 


AibyAvtm 


lapidum sculptur 


Ixxpftaf/oyXv 


marmorum sculptui 


XaxavoifOAif 


holilor holerarius 


AlVOTtAOXOf 


retiarius 


'/.ivovpyof 


lintearius 


AixuOovùiOf 


ampularius. 


AtxuOoitoiOi 


testarius ligulus 



(k- mol ne traduit-il p> xwu\,(jjot devenu x/ vj..* par erreur de copie? 
Est-ce une imitation irrefleil.it ou raisonnèe de la forme grecque ? 



9d by Google 



\s7t1oupy6t 1 [ ] Aevx- . . . . . Carpentarius. Scutularius. 

oupy6i. yiayjtipoTtût6s. Ma)(atf>or>tot6i. Gladiarius. Cultellarius. Plumba- 

Moh€Sovpy6f. Moh€&>x6ot. Me\ea>- rius. Plumbarius. Atramentarius. 

ovpyés. Mupstys. Mrrâ€bXo*. MeA.ro- Unguentartus et pigmentarius. Co- 

vûUs.Movoputx OT p6 l ? ot 'M*û r '( un, * it - cio - Mellarius. Lanisla. Malbemati- 

Mafyo*. tAtixcaxnnoiSs. MvXoxémos. Moi- eus. Magus. Machinarius. Molicu- 

po).6yof. M*pfutpoy>.vTVTv< NexpownJ- «lus. Fatidicus. Marmorum sculptnr. 

vins. OiKoSéptoe. ôvnldmt. ôenrpw- Vespillo. Structor. Asinarius. Legu 

■nvknt. minarius. 



/ eirioup-) os 






f~ ■ i ri ut ni in 1 1 c 

Crii pemanus 


/ cvxoupoyof 


wîllluriua 
>LU l lil 1 1 UN 


fiaxatponoios 


gladiarius 




cultellarius 


fjLùaatÇGvpyos 


plumbarius 




UJUIIlUdllU5 


p&iavoiipyoi 


atramentarius 


flUpt^fOf 


unguentarius et pigmentarius 




eocio 


(leAtTovuXvs 


mellarius 


povopauto-tpoÇos 


lanista 


uaf)j)lucrtxo{ 


matbematicus 


(laryos 


magus 




molicudus 




fatidicus 


papn&poyavtiTl n s 


m un n m uni sculptor 


vtxpoaxwoliit 
oixoSofiot 


uispillo 
structor 


ovti/.arrif 


asinarius 


oaitptoiiwktif 


leguminarius 



' Le mot grec qui correspondait à carpentaiiut » disparu en même temps que le mot 
latin qui traduisait >«ir7ovpyô«, dont la valeur littérale est • qui fait de menus ouvrages, » 
appellntion qui ne saurait convenir en aucune sorte u un • carrosser. » a moins qu'on ne 
la complétât ainsi : «qui fait de menu» ouvrages de carrosserie. • (Cf. plus haut, p. 109.) 

' Ifffa clé effaré rien» tioç. 

ItaterpNtamMita. 1 ~ 
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OtaiOffA&MA BipyowX4xo<. ÔwXo- Viminarius. Viminaiius. Armi 

SiSJ/TxaAos. ôwXoira/xTns. ôwXoira/- doctor. Ventilalor. Armilusor. Posca- 

HTtif. Ô$/*pafi«Toiroi4«. ùvetpoxphn*. tins. Interpres somniorum. Novaru- 

Euponot6t. Zualponods. Et/XowwX»*. larius. Stiigilarius. Lignarius. Dul- 

n)MouvTafp«o«. Ifapfr. llpayttcntv- ciarina. Opilio. Artor. N«gociutor. 

nff. UpvytuiTtvTif'f. Uop<pupovrjiXnt. Purpurarius. Pnrpuram vondens. 

llopÇupoitefoTis. llopÇvpevt. Iïopfywv*. Conchyliarius. Portitor. Leno. Adul 

ïïapvàÇooxk. XlopvoC "* ^ ïlopvo- t«r. Fornicarius. Doliarios. Srrra- 

€09*6*. ïL&wrXaVîi,*. npiV7»*. rius. 



OtVIOTtXoXOS 


uiminarius 




uiminarius 


oirXo&£aoxaXo« 


armidoclor 


OTrXoirex7ij« 


ventilator 


o*XoirexT»tfXi|« (*tCJ 


armilusor 




poscarins 


ovipoxprrij* 


intcrprcs somnium 


Çvpiyxoios 


novacularius 




sigillarius 


6>Xo»>w«Xi)« 1 


lignarius 


«rXcocow^TOfsw* 


dulciarius 




opilio 




actur" 




ncgociatur* 


«rop^wpowwXjjs 


purpurarius 


woppi/poirajXij* 


purpura uindens 1 


tropÇvpeuf 


conchyliarius 




portetur 


vropvo&xntos 


leno 




adulter 


«ropfoëo<7XOf 


fornicarius 


•cr(Ô07rXa<77i;* 


dulearius 


«p«r7>jf 


serrarius 



' Le v a M effacé. 

* L u de ht a été changé en o. 

* Le premirr c émit d'»bor;l un ». 
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îleXexntn'i WriXototb. \ln*oefa- Dolator. Coctiliarius. Coctiliarius. 

rit. \lti>oe^mns. npoa<k/itoTtoi6f. Ile- Figulus. Pcrsonarius. Columbarius. 

ptaup'j-r.tôi. ttaXatopà^ot. UXouiiâ- Sutor veterarius. Plumai ius. Pig- 

(M>t. n<xvToveiXnf. PdnUf. Pehtlm. meotarius. Sarsor. Sarcinator. Acua- 

PaÇtoovootf. 2xt/T«i*. 2x<m»-©wX<W rius(?) Sutor. Reslio. Fossor. Fos- 

-«^tii. Xxa7r7a/. HxotvowMKOs. 2w>- sort». Funitortor. Subulcus. Horca- 

$op€tf. %vo<pop€6t. SrsÇavoirXiKot. rius. Coronarius. Saccarius. Âlvea- 

2otxxoi.'i2iiT^. IxiCiSoTiotif. ^iTêt/Tï/i rius. Alitor. Sagioator. Vasarius. 

Su - l.t m, 2x«/oiroi<S«. 2jTop«T<féoXo«. Dardanarius. 



weXweirri»» 


dobmtor 




('(tactiliiirius 




coi liliarius 




figulus 




personarius 




i ii) uni hariiK 




sutor ueterarius 




plumarius 


«rwTOwttXuf 


pigmrntarius 




sarsor 




>aieinator 




cudarius 




sutor 


erxojvoirXox&f 


restio 


ffX«<p«« 


fossori 


7X811 (<J 1 


lossores 




funitortor 
subulcus 




pu irai ius 




coronarius 


7 S v". croKxoutyarrnt 


saccarius 
nluearius 


&ncx/T>tf 


alitor 




saginator 


;rxevoowo*oï 


uasarius 


(TeiTOfUTaêbÀo* 


dardanarius 
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fiajéfiiropof. Tptprfipto*. TéxTaw. 
Toçonoi6s. I ipïXpmèXttf. Téxxarv ol- 
xoS6fiof. Tpayriiuttov'jiXrtt. Y*ro£j?pa- 
TO-noiés. TSpayuyéf. ïeloupyés. f e- 
Aovpyis. Yiroxa#i<77»/«. Qoprio$6pof. 
<l>op-TtoÇ6pos. tyapuax'j-'L ' v , <W, 
Çaultl'i. OpaxTQf. Xpvvovpy6t. Xpv- 
vurtft. Xaaionûïnt. Xpumnfal pis. 



Manripiarius. Horreariu». \ enali- 
ciarius. Triliciarius. Faher lignarius. 
Arruarius. Salsamenlarius. Faher 
lignarius. Bellarius. Calceolarius. 
Aquilex. Vitriarius. Calidarius. Sub- 
sossor. Fidicularius. Pondorum ba- 
julus. Medicamentarius. \ alirinator. 
Scptor. Aurifex. Inauratnr. Charta- 
ritis. Aurinotrix. 



vtoturrtpLTCopcf 
7pty.na.ptoi 

ttXTW 

TaptxonwXtif 

TSXTUV OtXoSofl<if 

TpayijfMtTOTrwÀtj* 

UltoSltfJMtTOItQtQf 

vSpaywot 

yeXovpyot 

yeXoupyot 

vnoxaBttr'lvf 

ÇvpriaÇopos 

ÇopTuxÇopOi 

<Papnaxoit(h>\r)t 

ÇpcutTtis 

f 175 r* xpwvTnt 

XJXpT01tto\rif 
XjpVG0V1)<T Ipiet 

' L u de or a ctc changé en a 



maucipiarius 

horrearius 

ur naliciarius 

iriUciarius 

faber lignarius 

arcarius 

salsarmntarius 

labcr lignarius 

uellarius 

calciolarius 

aquilex 

uilriarim 

calidarius 

subsessor 

fidicuiarius 

ponderum baiulus 

medicamentarius 

batiginatur 1 

scptor 

aurifex 

inaura tor 

obartarioa 

aurinetrix 
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XaXxoTvvo*. Xoùuuvf. Xi/ti»j. Xpi- /Krarius. /Krarius. Fusor. Liuiloi . 

<7Î>»«. XpiVîir*. \aXtvonot6s. XaÀiw>- Oealbator. Frenarius. Faber frena- 

votés. XvPoÇoentis. Viaôoirotés. \&*v- rius. Pastor anserarius. Te^etanus. 

iMn\attoiis. Vi<poii<xixTrn. VntyoAnt. Pra-stigiator. Prtestigialor. Calcula- 

* nQoOéTtit. tor. Tcsscllarius. 

4g Wtpi jitïûv àrd(>wivwv I)e membria liumuni» 

KeipaXtf. Tpix."- K^ftif. lWfiij. Caput. Capilli. Canaries. Conia. 

IIMxauoi. fU&lpuxpt. Tp/^<wft«. Crines. Cincinnus. Capillamentum. 





aerarius 




aerarius 




fiisor 




linitor 




dealbator 




frenarius 


XaÀifOffoioc 


faber frenarius 




pastor anserarius 




tegestiarius 




pracstigator 




praesligator 




caucuiatur* 




tesselarius 


II«pi. fiiaw. avÔpamtvov 


De membris bunianis 




caput 


rptxst 


capilli 




caesaries 


KOfirr 


coma 




crinis 




cincinnus 




capillamentum 



1 Le copisle avril d abord écrit puis effacé xiXxtus. 

* Cf. dans l'Edit de Slralonicée ( Le Ba» . Voyage archéologique en Asie Mineure , p. 1 65 ) , 
«cai/xouÀsrropi (ratculalori). La transcription grecque MmmoiAémp montre quv, dès celle 
é|>oque. la Icilrc / tendait à s'asaourdir en u. 
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Kopu<prl. KpoWof. ÈyxéÇaXos. YftvV. 
SiÇOépa. Iviov. 'Yévwv. Aiy_»/> . K^ra- 
y6i M4ra>vov. LUict, Oit. K<o»k. 

fio/. BMpapa. Kcudoi'. KavÔo/. r«W*« 
âffcAfifl». IWpai. MtWp. M«*77«£. 



Vertrx. Calvaria. Cerebrum. 
Membranum (?). Segestium. Occipi- 
lium. Cervices. Cervix. Tempora. 
Frooa. Auriculae. Auris. Cartilago. 
Supercilium. Supercilia. Cilium. 
Oculi. Palpebra:. Anguli oculorum. 
Anguli oculorum. Anguli oculorum. 
Pupillœ. Nasum. Infranares Mala 
M a xi Ils. 



xopuÇn 
xpaniov 
r* 17S »*, tvxtfyxkat 



uertex 



ai, xv v 
xorpa<Pot 



XlOVti 

oÇpir 

0$ptl€f 

tntoxwio 
frcÇapa 



xavOoi 



xsaptat 
aiayoves 



cercbrum 
membranum 
srgestrum 
occipitium 



ccnux 
tempora 
Irons 
uuriculae 



rartili^o 

.superciiiuiit 

superciUa 

cilium 

oculi 

palpebrae 

anguli oculorum 

anguli oculorum 

anguli oculorum 

pupillae 

nasum 

infra nares 

malae 

maxilae 



Digiti 



- MO — 

rWdoi. Ô^tf. Vévtiop. Hûywv. Bucea;. Faciès. Mcntum. Barba. 

Xrow , îryj/.'ji. PvalStt. Xei/n. Iiiua. Lanugo. Rugœ. Labra. Rostrum. Os. 

"Srifia. OSXa. ùiémtt. r\&i1a. Gingiva*. Dénies. Lingu.i Palatuin. 

Oùpamhxot. {loptaOpua. UapiaQfua. Tonsilla». Tules. Struma. Uva. Spu- 

WapvtU, mûpo*. Sto^W, «eW*. tum. Mucci. Saliva. Colltu. Gula. 

Mt&u. 2/eXor. Tp^nAo*. Fauce». Sapor. Tacius. 



hpSyxoff Mfxryt Aatpi*. Ttuahn- 







• 


yvaBw 
o<\>ett 




buccae 
faciès 


yeviov 




mentum 






barba 


f 176 f. xvouaioùu* 
pwrtSes 




lanugo 






rucae 
labra 






rustruni 1 






• os 


ovi-a 




gingiuae 


oSotncf 




dentés 


y\urya 




iingua 




• 


• palatuin 


pwapiBftta a 










tulis 


vrap&TUTxvfiaf 




>truma 






uva 


fiuÇtu 




■putum 
murci 


mt\ov 




saliua 


rpaxxXof 




OOcfol 


fioovxoi Xapwç 




gula 






lauce? 


yeiKTeivot/los 




sapor 






tactus 



1 Corrige en rvHrum. 
* U p * clé eff.ee. 
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OvÇpntrtt. Ôa/xiioif. BX^upa. Aa- 
pvyZ. K.arrax\t(t. Ù.fion}ÂTn*- £lfiot. 
ftpa%toves. Mvet. Àyxân>«. Tlnx***- 
Kopvvtv. Kopwot. Kopavét. McfXcu. 
MaoxaXat. Xûpas. Xetpes. \p6pa , 
xapnot. \puls xeà xapjcbf X £, P^*- 

HxTvXoi. kvTt'xetp. Ôvvxtt. n«paH 



Olfactio. Odoratus. Aspoctus. 
fiurguJin. Jugulurn. Armus. Humori. 
Bracbiu. Lacerli. Cuhiti. Cubitum. 
Cubitum. Cubiti. Cubitus. Ala» Ala? 
Manu». Manus. Articuli. Interno- 
dium. Digiti. Polios. llngiios. Paro- 
nychium. 



o<r<Ppn<Tt it 



'apvy£ 
F* 1 76 f". vucs/nu- 



.Spotxiovis 

fines 

otvxwet 



fia/.ai 

fiaaxaXat 

xeipas 



StXTUAOt 

avrixeip 



olfactio 

odoratus 

asportus 

gurgulio 

iiigulum 

armus 

umeri 

brachia 

lacorti 

rubiti 

cubitum 

cubitutn 

cubitus 1 

cubitus 

alae 

alae 

manus 



inlernudium 5 

digiti 

pollex 

angues 

paronwliium 



1 (Corrigé en cubiti. 

1 L u de mut ■ été changé en 0. 
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n<xÀ3!?7>/f. Srit&K. Meurôol. B7£«a. Palma. Pectus. Mamilbe. M i 

Maotai. Mct£o/. Wivi-iai. kxpofiâaOïai. milla?. liber. - ». Mamilla?. Papiikc. Pa- 

H«pa£ BaipaÇ. 2<ûfta. Affia. \épym. pillas. Thorax. Pectus. Corpus. San- 

Éx<&f>furriV. KoiX<a. Éirtpa. nx»- guis. Pellis. Cutis. Venter. Inteslioa. 

uoves. Il . t.. É5»/p£t7«t. <bX/&*. Kap- Pulmones. Jeeur. Tintinnabulum. 

Jfe. K<5>*e. SirA*. XoU Ne^po/. Vena-. Cor. Pantcx. Splcns (?) Fel. 

Renés. 







pallmn 1 




• 


pectus 


uaa'ton 




mamillae 


M» 




mamillae 






ubirc 


r g r" 




I 1 1 1 11 1 1 1 1' 

1 1 1 1 * 1 II 1 1 1 J 






papillae 






p.! puiac 


r* ^''■l/'vlï** 




1 1 1 r >!' i \ 

U1U1 £1 A 






pectus 






LUI IJU3 












pellis 


iitiSepiixiit 


• 


cutis 


xoiXta 




venter 


tvrepa 
•altyiiovet 1 




intestins 
polmones 


nwatp 




iecor 


«Çaipcor«« 




tintinnabulum 






uaenae 3 


xap&a 




cor 






pantex 






sples' 


xoXif 




fel 


MlpptH 




renés 



1 Le tecond l a eié efiacé. 
* -mXevftw, m», de Levde. 
5 Corrigé en uenae. 
1 Lttnt , nu. de Leyde. 

IntorpritamenU. i C 
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Ofi^aÀ^*. Éw/irÀot»s. >. -r - r • .. : i Onibilicus. Oinentum. PiKCOf- 
îlÀet/pa. Sxmm. Swvp/ai. Nirof. Nw- c!ia. Latera. Scapular Scapula-. Ter- 
ra*, i'axi*. Mrraippsvov. Ao?4i>k. gus. Dursus. Spina. Interscapulum. 
Xayinet. 2vé6eu. Ô(7<pv«. Vvat. Jna. Ilia. Coslae. Lumbi. Lunibi. 
V/ovtoi. rit/yai'. Àp^o*. H6»». .KlSoïov. dunes. Natcs. Extalis. Pubis. Vero- 
Mmpif. MnfxJ*. Me»o(w>/pi«. ôp^eit. trum. Foinur. Coxa. Intel irigines. 
Wov&ûv. Testiruli. Inguen. 





umbilicus 


itttn\ois 


omenlum 


£7T/ avXf'l 
& 1 ■ r ^ y -A 


nr» prnrdi:i 

pi nvt-UI lllti 


«rXevpa 


latora 


7)ti ai 


srapulae 




scapulac 




tergus 
dorsus 


paxeis 


spina 


pieiaÇptvov 


interscapulum 




ina 


htyowu 


ilia 


tnsiQnt 


costa e ' 


oatytts 


lumbi 




lumbi 




rlunes 


apxOi 


uates 
extalis 2 




pubis 


ouSotov 


ueretrum 


fispos 


(émus 




coxa 




intertriginrs 


cptuit 


testiculi 3 




inguem 



' Kipxtltt, cottat, 111s. Je Levde. 
1 Ap^o*. stalis, m.v <lc Lcyde. 
' Opx>«. colti, m», de l,e\de. 



Digitized by Google 



ùreM. Muppitwa. OiÎTeupo»». kv6- 
vlufta fttipcv. '\'- .trouva. ïlvov. I^sJp. 
yir6mot. Èpcuyif. ÙStvif. \<rxàf, èiri- 
yovrtU. Vivaia. kyxv\<u. ÂyxtîXai. 
Naipa. ôaléa. îAveMt. kvrtxvtffit*. 
AiJWp. 2xA*. KepxiSef. 

xiffht 
<pwra 
xonAti 

Çvretpov 
aTHHrltfjiannpot 

ttxvp 

f* I 78 I*. VTTOTfOlOl 

kanreurepiriyovcntv 1 
avxt/Àa* 

oe/lta 

avhrvp 
trxt'kv 
xtpxtStf 

1 Le p a été eflaci-. 
1 Concabe, poples , m», de l.vjde. 
' h • été changé «11 et. 



Vesica. Vcsica. Coxa. Cicatrix. 
Cicatrix. Verruca. Panucla. Panucla. 
Pustella. Pus. Sanies. Sunguila > («m 
Funguila?) Ructuatio. Partit*. Pa- 
teila. Geîiua. .SuflVagiries. Pnplites. 
Ncrvia. Ossa Medulla Tibia. Tibia. 
Crura. Radia. 

uessica 

uessica 

coxa 

cicatrix 

cicatrix 

uerruca 

panucla 

panucla 

pustella 

pus 

sanies 

sanguila 

ructuatio 

part us 

Midis 

genua 

suflragiuis 1 

poplitis J 

ncruia 

ossa 

medulla 

tibia 

tibia 

crura 

radia 



iC. 
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ZÇCpa. AalpayaXot. Utètt.Tapabt Tali. Tali. Pedes. Planta. Planta. 

wo$6t. [Tapait] atypat. Méprit. Calces. Calranea. Vestigium. 

:.(• lUpi oixi?»***. ' |>e habitation*. 

Dtxvau. Olxta. <JlxoS6pn(ta. TUpt- H.ibitatio. Domus. Structura. Ma- 

SoXot. Toïxpt. SepéAiot. \t6os. ka6$- ceiies. Paries. Fundamenta. Lapis. 

a-lot. Afifiot. Ôalpaxov. l\n/.6t. riXiV- Calx. Arcna. Testa. Lututn. Latet es. 



1. 


Asscrcs. 


vtypa 


tali 


aa1paya).ot 


tali 


Wa« 


pcdes 


tapant mùSût 


planta 


atyvpat 


planta 


xnltpvat 


calces 


■alepvat 

* 


calcania 


IXVOi 


uestieiam 1 


Il • oixnatvt 


De habitatione 


oixuatts 


habitatio 
domus 


OIXIOL 

oixo£o(tti(ia 


slructum 


wepiSo/ot 


maceries 


teuot 


paries 




fundamenta 


Mot 


labis 


aaStalot 


calx 
1 wrcna 


apnot 
oa'ipaxon 


tasta 3 


■mtiAot 


lutuin 




latcres 


Soxot 


asseres 5 



1 « a été tliangf en a 

' Le premier a a et* cliang<- I n e. 

* ÏTpwr»?f>«v . uiwrrs, nis. «le Levlr. 



Digitized by Google 
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Mpa. Pi&Xtiot ffi/Xaw. IrpéÇtyyu. 
Oùêéi, ÙSaîot (?) BupU. X*X,l XrfXiÇ 
àêfsif. 3.vXwrts. ZvXov. oiXwatf. Ao- 
x6t. ItSoxwpévov. MetréSoxo». Metr6- 
Soxop. MtaéSoxov. Komit. Kaff*a£ 
VaMSup*. EIXw*. Kafxdpct. Vn<po- 
Xéynp* *p6t rà e/liyri. Uepfolt/Xov. 
2ic»6v (tdpot oîxov. "EvX&ÇoXov. 



Ostium. Janua. Cardincs. Limen. 
Fenestra. Cementum. Calcia (?) Ma- 
teries. Lignum. Lignamen. Tignum. 
Tignatum. Trabs. Trahis. loua (?) 
Pertica. Pertica. Arcus. Amis. Ar- 
cus. Opus teclorium. Atrium co- 
lumnatum. Parvum membrum do- 
rmis. Lignarium. 





ostium 


»vXio<7ifiXatv 


il 

gcnua 


<TÏpQ$ivyti 


cardins 


ovSot o&eos 


limen 


&vptt 


fenestra 




cimentais 


xi/ aSpot 


riaria 


ZiXwreif 


mateiïes 


ÇtXov 


lignum 




lignamen 


Soxof 


lignum 


SeSoxvfurov 


tignatum 


txeaoSoxov 


traps 
trapis 


fitvoSoxov 


iona 


XQVIOt 


pertica 




pertica 




arcus 




arcus 




arcus 


yfaipoXoy npa tapot tij crleyn 


upus tecturium 


xs&piijivXXov 1 


atrium rolumnatum 


-rlevrj) [UpOt 01X01/ 


parvum membrum domus 




lignarium 



' Le pre mier / j éle cffutL 
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Àpyvpvita-ioÇvXaÎMtov. EifunoÇuïâ- Argentariuui. Yestianum. Tabu 

kiov. \oytcr1tfpioi . I '.ti±:±ït rû '■- - ixiov, larium. Tabularium. Oviio. Suile. 

SldvSpx. 1i$e6s. É^at^os. Z'jiypaÇia. Pavimentum. Pictura. Tabulatum 

2m Sa n im. ©upayurra. Hapao-lds. 2a- V al» a?. Postes. Axis. Axis. Rima. 

wV. Â&w. Paya*. Payas. KXâtfpor. Ruptuia. Clauslrum. Femella. 

Évayvyt's. n/raXo*. ItaXavo*-. riap- Lamna. \ ermiculus. Pcssulus. \na- 

*yvjU. Kipal HXo*. HXm. Éfcr»- ticula. Clavus. Acutus. Caualis. 
pl«\ 



apyvpofian$v}.axtov 


argentarium 


eiucno(pv},axiov 


vestiarium 


Soyi<r1npu>p 


tabularium 


■)pafXfiato^v)jxxiop 


tabularium 


p&vapa 


uuiiae 


vvÇeos 


Mlilae 




pavimentum 


ÇvypaÇia 


pictura 


<raviSanov 


tabulatum 


âvpvfiaja 


ualuae 


mapaalas 


postes 


vavts 


axis 




axis 


payas 


rima 


payas 


creptura 


HAtnpov 


clostrum 


eiriyeDy is 


femella 


vrn/.ov 


lainua 


fiaXavos 


uerniculus 


vapayuyts 


. pestulus 


xopa£ 


anati< ula 


ifXo* 


rlavus 




acutus 


ôt/nTijpia su 


ranalis 



' H6v%vpi*V) »u vdmvpia ? . v pr« n»nl quelquefois la pl«cc de n dans et manuscrit 
ou &vtrt»pia ? 
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ÙpoÇw. Kepafi. KaXt/ir7£p«$. 2w- 
Xfrff noh'SStvot. ÉÇeSpov. Konpwv. 
kvémaros. MéaauAov* KiW É&Sp*. 
Mayttpeïov. \tfnov\durtov. \ititoo1<l- 

VIOV. OsÉn»», IÏJ.I..V' r;i- Olxqtxa. 
KXîjutf£ TafUUOV. KoiTWt'. TpJxX/viOI'. 



Tubus. Tectorium. Tectoriam, 
Tectuin. Subgrunda. Palea. Laeu- 
nar. Tegulaj. Imbriees. Fistula-. Con- 
rlavis. Latrina. Cuiim. Complu- 
vium. Culumna. Aula. Coquinato- 
rium. E(|uile. Mansit» equorum. 
Pra-sepc. BoviJe. Cella. Scala. Fru- 
mr-ntarium. Cubiculum. Triclinium. 



XOVtXflZ 

4>n ^0X074^3 
vpooltytov 

opoÇai 
KtfMtptSec 

KOUpOV 

tut» 

t&Sp* 
ftaytptov 
nnr<x/laviot> 
timovleuriov 

f 180 r*. $ow/\aots 
TOfuecov 

aonm 



tubus 

tectorium 

tectorium 

tectum 

subgrunda 

palea 

lacunas 

tcgular 

inbrices 

lilstulae 

conclavis 

iatrina 

culina 

conpluvium 

columna 

aula 

1 ocinatortum 
acuilac 

mansio equorum 

praesepe 

bouile 

cella 

scala 

promentaiïum 

cubiculum 

triclinium 



— I 

\\Xt*<r1i{pt<»>. "Î-Ktpyov. "TircpéSiov. 
K).eif. ÈivVa. [vvét. kptoe^nrtff. 
Kâfitvoi. <t>pîa KeenvoSixv- Tàpos 
Ytôtvùt. kvMana. Xaâfia êx <np- 
itlwveu*. Oixénraïa. 

51 Ilspi ÇifKÊtpÀiw. — Hepi iisapi'w. 

ïioivtoSajcd. kpiov. ÂXn/pa. 
nXieurlitpiov 

virtpoStov 
x>.ts 
nvlto. 

aproeipuTHî 

Çpeap 

xanvoiox» 
jopos hBtvot 

ex autntlwjew 
OtKOKM* 

Wtpt jSpvpaTw 

Ppatpta 
StXot 




1 N a élé changé en o 



8 — 

Solarium. Cœnacnlum. Tegula {?). 
Clavis. Focus. Furnus. Furnus. For- 
nax. Puteus. Fumarium. Tusor. Ku 
dus. Rudus. Pai ietinav 

T>c escis. — De escis 

Esca. Esca. Esca. Viaria. Omni- 
gcnus. Panem. Farinas. 

solarium 

cenaculum 

pegula 

clauis 

foc us 

farnus 

furnus 

furnai 1 

puteus 

fumarium 

tu'sus 

rudus 

rudus 

parietinae 

De escis 

de escis 

esca 

esca 

esca 

uiaria 

omnigenus 

panem 

farinas 
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^.eixt'Sa/.is. ILiXiyviov. Z,v,n: IH>t Similagu. Siligo. Fcrcnentutn. 

xpifiew. ÀX(?it«. I1«JXto« «t/tou. Tiîpeiï. Puis 1 . Polenta. [Puis] farris*. Pol- 

îliuara. Il/rt/pa. Ilrn/pa. P&p>pa. linae. Lagaua. Cantabrum. Furfurcs. 

Wpoa^ayiov. Tvp6t. Aeïirvov. Aptalov. Sorbitio. Pulmcntaiium. Caseum. 

kxpétivfia.. Qayeïv. Émutfvtot rayai'. Cœna. Prandium. .Icntaculum. Man 

Tpotpai. Tpo^ria. ©oïww. Et/a>xfoj. ducaie. Cibaria. Cibaria. Alimenta. 

Zihyvnvt. Epula\ Dapes. Epula?. Siligineum. 



vfjtiSaMt 


similago 


atXtyviv 


siligo 




fermentum 




pultem 




polenta 


utoXto* «titok 


l'arris 




pullinae 3 




lagana 


ariTipa 


cantabrum 


«vrt/pa 


furfures 




sorbitio 


vrpocr<Çayiov 


pulmentarium 


■npos 


caseom 




cena 


apialov 


prandium 


aKpan<T(ia 


iantaculum 


Çayev 


manducare 


ciripni ia rayai 


cibaria 


rpoÇai 


cibaria 


jpoÇta 


alimenta 


S'Xoivat 


aepulae dapes 


"eita^iai 


aepulae 


vïKtyvinit 


sigilineum 



' Ou mXrop, frilttm. 

' Peut-être ne but-il pas mu» entendre pali, et doit-on lire •implement famt pour 
fitm (Du C«nge : Fartes , woXtoï, Puh a Farrt) et mettre Forrù avant Polenta 
1 L'a a été changé en o. 

Interpretan>rnl<. 17 
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XvSaïot. Pvnapii. lltmpÎTvs. "+v Cibarius. Sordidus. Cautabracius. 

%i t. Ètnpt'vlas. Hpnpiévov. 'Lvpàt. Mi Intritas. Conditum. Jus. Car- 

Kpé&s. Xotptiov. Teiw. É£ v$*tqs. ncm. Suillam. Porcinam. Elixum. 

k<p iStnos. Aviôv. Ùfilv. OMap. Ex aqua. Aasutn. Crudum. SumeD. 

)Artpa. 2wXi*. i-nvyéalptov. *i\6- Vulva. Pema. Abdomen. OfeHa. Sin- 

TtMvpov. i\(uxi^akov. t{pJ*pavov. K<w- cipirium. Sincipicium. OùVhon. 

>»»•. ÀÀÀaWio*. Lucanicum. 





cibarius 


pvxapovt . 


sordidus 


vtmpnni 


cantabracius 




micao 


erOptrat 


intritas 


npnpievov 


condilum 


X.vpot 


iui 


xptaf 


carnem 1 


yotptov 


suilum 


iiov 


porcinum 




elixum 


ct$ i/Saios 


exaqua 


vnAov 


assum 




crudum 


\>8ap 


sumeti 


fintpa 


vulva 




perna 


into-ywrîptov 


abdomen 


^onXevpov 1 


ofella 




sincipicium 


vptxpavov 


sincipicium 


xwXi»i' 


colocfion • , 




locanicon * 



' Kpeiî. carne, nu de Le\dc. — Carne , erras, Fragment de lexique latin rusliauv et 
yrec (v'-vi* siècle après J. CA 

* ViXoit/eiipov. ofella, oÇXtpiv, nu. do l.pydc. 

1 KtuXeos. colaitiun , m*, de Leydc. 

' kXharrt*, loeamela | Ittcaniclii î) ms, de Lryde. 
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IvtKlOV, k';?ri'Vi. KoiX/<£jOV. Ko<- 

/.t'itov. Qhiarxiov. HtpiÇopâ. Èjiiétya- 
Àoc. ÉÀsïai. Boàéo/. ÉXaiov. I dpos. 
O&os. AXa*\ Me*Xi. ôwo*. AaVep. Àp- 
TVfxaTa. Zùviévt^. Tnyavrrôv. Tnya- 
moV. Â»-a/o». kitèovov. 



Isicium. Copadia. Vcntriculum. 
Aqualiculutu. Boteilus. Mattea. Ce- 
rebellum. Oliva?. Rulbi. Oleum. Li- 
quamen.. Acctuni. Sale. Mel. Lasar. 
Lasar. Condimcnta. Ex jure. Ex sar- 
tagine. Krixuin. InsuLsum. Insuave. 



HTVtKlOV 


isitium 


xoTtaSia 


copadia 


KÙlSlV 


uentricttlam ' 


noiMStn 


ac|iialicuium 




butcllus* 




tnattia 3 


îvxsÇa/.os 


cercbelluin 4 


àXu 


olibac 


SolGw 


uulbi 


aÀaioi' 


oleum 


yapos 


liquameti 


oZof 


acilum 5 


aXat 


sale« 


txeh 


mel 
lasar 


otrof 
Xaerep 


lasar 


aprmora 


condimcnta 


X,'j>\ieirtov 


exiure 


iriyctvtTOV 


ex sartagine 


ivyavtrov 


frixum 




insultum 


■xnSovov 


insuave 



Koi/iJiv. ventrictUa, m», de Lcyde. 
1 «Ivxyxta, botelltiu, m» de Lexde. 
' Mattia , ra». de Lejdc. 
' Cercbelltu, m», de Leyde. 
1 Corrigé en acttum. 

' Sale, rai. de Leyde: if. carne déjà ciU\ Le même iu». donne aussi lacté |i. lac. 
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Aavkcv. sLifpiov. E.ttp6v. Nrrpéira- Salsuin. Aridum. Siccuru. Prasul- 

&lov. SxifbftâSct. Tttyy6v. Kvi<r<ra. suni. Rancidum. Ranciduui. Nidor. 

Ùvecrév. '2xopSar6v. Kupivarôv. Kox- Laseratuin. Alleatum. Cumioatum. 

xo/.cfcawi>. kv60eppov. Ù6v. [ùov] Maccum. Faseolus. Ovum. [Ovum] 

poÇtrtov. [Ùiv] dnaUv. Tupb« àitdkif. sorbile. [Ovum] apaluni. Caseus 

Wwiia. Tapfoiov. lUx-ttj. kfypbt yâ- mollis. Coagulum. Quaguium. Lac- 

t.axio$. Mopi?TOi»(?). Mtixvres. rW/rai. lantia. Sérum. Vibctum. Fungi. Bu- 

fSpa. leii T ernr tubera. 



OLAUtOV 


salsum 


Kttpiov 


aritum 


Knpov 


sitcum 


vqponaaiov 


praosul.sum 


rxtpvSes 


rancidum 


Tavyov 


rancidum 


wn 


nidor 


oitatov 


lascraton 


trxopSenov 


abat uni 


MM It'ITvl 


cuminalum 


xoxoi.aa.xa.vov 


maccum 


anQtpfiov 


fassiolus 1 


>jMV 

Çopri-tov 


ouum 
sorbile 


airoXov 


apalum 


npous aitaAovs 


caseus mollis 


wwta 


coagulus 


•tafuatov 


(juagulum 


■avxtv 


lactanria 


a$pof yaXaxiot 


scrum 


(lopaxiov 5 


nibetum 


uwojtm 


fungi 




boleti 


vSva 


terrae tubera 



' Ce mol et le précèdent paraissent transpose»; cf. plus haut. p. ia<j, noie a. 
'" Le a .i été effacé, la lettre suivante ressemble à un x cursii <>u à un p. 



133 — 



5Î llepi vfrrwv. De potionibtu. 

ném/ji*. Kpàurts. K.ûntXXov. ÏIim. Potio. Potio. Poculum. Bibere. 

"if^wp. KaSapév. K<x6<xp6v. Itaujés. Aqua. Purtin). Mundum. Pelluci- 

QoXtpév. VvxfAv- XXtapiv. QttppAv. dura. Turbidum. Frigiduin. Tt-pi- 

'LutUv. luyxtpaaliv . iïlvos . UuXadv. dum. Calidum. Fervente'. Aqua 

kxpatov. "ïSapù. catida. Vinum. Vêtus. Merum. Aqua- 

tum. , 



Ilepi -aoruv 

r 


De polionibus 




potio 


RMWJf 

r 


potio 


XUTTtA/.OV 


porulum 


urtv 


bibere 


u$vp 


aqua 


xtxttxpov 


pu ru m 3 




î m i r t r 1 1 1 1 1 

1IIUIIUU lil 


àtatyes 


perlucidum 


&oXtpov 


turbidum 


r* 181 »• ^xp 0 " 


frigiduin 




tepidum 

i 




caldum 


Zea'iov 


feruente* 


otvxepaalov 


aqua calda 


otvos 1 


uinum 


ttra/atiov " 


uetus 


axpaTOv 


merum 


t 


aquatum 


1 Pour l'explication de cette forme voir 


le Glo*»aire. 


1 IIotov, polio, ms. de Leyde. 




1 Utnrrcrie. Il devrait; avoir puni, mi 


wilu, se rapportant à aqu 


' Ferventem , ms. de Leyde. 




1 Oipov , nu. de Leyde. 





" Contre-partie de la bixarrerie précédente. Ici ceat le lexle j;rec <|ui est incorrect; 
il fallait le masculin, puisque le mot sous-entendu est olvos. Il est à remarquer que le 
m», de Leyde présente les même» particularités : viwp, aquam; 4>vXP 0V / rl 9"^ um -- ■ 
trptdam, . . . rteentem. 
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Vavxv. Obrôftàkt. ÂÇé^npci. Xpn- 
a'l6v. rXi/xiî. FXewto»-. 2t«P«. "fSpi- 
(um. ô&nç. Ù&m. PoSfaop. Ka,/- 
vaw6v. KtOvvév. [É\Xnvtx6p]. ZanM». 

hjppov. kia1tip6v. Aypotxov. SaCis-op. 
ttzwovixiv 1 . Havvovtxév. 

i 

Xf>v<r1ov s 
yavxuv 
y\svxov 
a'tpaÇitt 

ouvris 

poStvtov 

xatfinavov 



(TIXSAOV 

xpmtxov 

vxpnvov 

avolnpov 
ayotxov 



DuU e. Mulsuoi. Defritum. Suave. 
Mustum. Mustuin. Passum. Aqua 
mulsa. Vappa. Acitonicus. Rosatum. 
Campanum. [Bithynum.] Grcca- 
num. Siculum. Creticum. Vinaeea. 
Piccnum. Afrum. Austerum. Rnsli- 
cum. Sabinum. Pannonicum. Aile 
manicuiii (?) 

dulce 



defritum 

mustuin 
mustum 
passum 



acitonicus 

rosatum 

campanum 



graecanum 1 



creticum 

uinatia 

piccnum 

afrum 

austerum 

• 

rusticum 
sabinum 
pannonicum 
almacinum 



Est-ce le »in de Honnie? Avait il déjà de la réputation ? 
1 De même dans le bu. de Lcyde. 

Bifavov. Hiihmum, m* de Leyde. 
' Le copiste a njoolé i et v au-dessus de la dernière syllabe. 
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lapSavixé». TptîÇ. Ù&xpaua. Ztî- Srretinum. Fœx. Posca. Zytbum. 

Oos. ïv6of. \\6ua tb ix xptià». lUua Turbulcntum. Canmm. Cenisia. 
10 êx wvovv. 

:»3 iWpi J*VTipa« rpxiito. De secunda mensi 

XVaxovi. 2*o»«W. Tuphns. TV Placenta. Libum. Striblita. Lu- 

yavhat. Éy^t/Tot. ÊvnpiTttf. Knpiov. runculi. Libus. Sibitillus. Favus. 

Ôwaîpa. Tpayiffutja. 25x«. l«rx^«- Potna. Bellaria. Finis. Caricas. 



SupSavtxov 

r 


seretinum 


Tpit, 


facx 


o^ux pa.ua 


posca 


griot 


zitbum 




i urbulentuni 


vouant xpihw 


ramum 


rsouajos ex vsvpw 


cerbesia 


ïïtpt Sevarlepas. rparse^nf 


De secunda 


wXaxovs 


placenta ' 




lihum 


■npiTUf 


scrippita 


TttyaviT 


luocuntuli ' 


evxvtovi 5 


sibitillus 


evrupntif 1 


libus 


tonton 


farris 


on topa 


poma 


Tpayijua-ta 


bellaria 


avxa 


liens 




caricas 



1 Plavnnlana , ms. do l.ryile. 

! 7rry&9trnt, iacuttculiu , ms. de Leyde. Celle firme se irou»t- aussi dans In Velus 
llala : lanquam w/ior iiicunculi ex oleo. Il faut lire lueunculi , I et i initiais se confon- 
daient quelquefois dans l'ancienne écriture. C'est ainsi que le même ms. de Leyde qui 
donne iuiuuculi p. lueunculi ilonne aussi lanlacalam p. jeniaculum , el que le nu. de 
Montpellier donne hictant p.jactant. • 

1 Ey^vrow, libut, ms. de Leyde. 

1 Kpnpmrt. si mil il lus, ms. <le Leyde. 



ir^aiSes. 'IWwxtf . tyoîvixct. Ka'pva. 
AptuySa/a. \-rj- Sa) x. A&tÎQxipwi. 
Aevloxâpva. Kapva ■aomtxol. Airnt- 
Stu. kmtot, jxrrp*](?). MiîXoirepo-i- 
x6v. MtiXoStupaxivov. ~S,uxelfnva.kxjpels. 
Kyptdmtn. [ ]. Koxxiî/iïj/a. 

Mtftft. OtJoi«. Kt/rîWa. Kepacriof. 
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Carica-. I^lmsr. Dactyli. Nuces. i\u- 
ccsgrx'ca". Amygdaia. Nucella?. Avel- 
lana-. Nucella 1 . Pira. Pira, ritrca(?) 
Persicum. Duracinum. Mora. [Pi- 
raslrum]. Pirastrum. Fraga?. Prima. 
Mala. Sor. Cotonea. Corasium. 



«jxaht 1 


carirae 


r iX3*\ Çetvixet 


palmae 


4 

Çotvixet 


dartulo* 


xapota 


nuces 




nurcs grecac 


afwyàafa 


aniyndala 


"ktirloxapoia 


nurellae 


Aenloxapoia 


ubellanae 


xapmonovuxa 


nucillc 


ammSia 


pira 


avittont appun 1 


piraeeteria 


ftt\Vo%epoixov 


persicum 


pr)/o$op*xtpov 


duracinum 


<rvxayui<a 


mora 




pruna 


aypiamrn 


pirastrum 


xoxxvpm'ka 


fragae 


xoxxv/in/a 


prima 




mala 


ovov 


sor 


xvSan/ea 


cotunea 


xtpaxtov 


cerasitim 



1 txjihft, eancm, nu. de Levde. 
' Changé en dacltli. 

1 Je ne sais à quoi rattacher apptot ; faut-il lire typwi el le rapporter à ivvtot? Faut- 
il lire éinrioi ? Comme le copiste confond assez souvent le * el le p, il est possible que la 
secnnde supposition soit la bonne, el que âppwi, mis pour émrioi, ait clé repété par 
inadvertance à la place de xfrpi*. ' 
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rW. Pot*. 2 T a<pïf. 2Tp46iX«. 
54 "«H 

K p : a s . Kr; . •. TofUOIOV. I ua/ov. 

p«a. Méerxiau 2afpxeî. Afyia. Ép/ipia. 

'ÂpMa. ÉXa^a. 

po»« 
poia 
o-laÇets 

f* 18$ r*. lltpi xpeot* 

TOpUOiOU 
MftMMOV 

X opia 

MM 

eptpia * * 
crpo?ŒT<a 

KM OU 

apvia 



Mal» piinica. Mala granata. liva 
passa. Nuclipinea. 

De c»rne. 

Caro. Verrina. Castrati. Majalina. 
Scrofma. Porcina. Bubulina. Bubula. 
Taurina. Vitulîna. Pulpœ. Caprina. 
Hœdina. Ovilla. Arietina. Vervecina. 
Agnina. Cervina. 

mala pumica 
mala granata 
uua passa 
nucli pinça 

De carne 

caro 

verrina 

castrati 

maia lina 

scrufina 

porcina 

publi 1 

bubula 

taurina 

vitulina 

pulpae 

caprina 

bedina 

ouilla 

arietina 

agnina 

cemina 

uerbicina 



Mol inachevé pour bubhnu ™ bubulina 7 
InterpreUmpnU. 
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2ua'yp<a. Tpdyia. \e6vrii. Aiixia. 
Apxia 1 . Kvvta. Ôwa. Aa'yia. ùpvt&ia. 
kXarxéxta. Kvxvia. Kvxwa. 



\a'xava. KowWt. Kpa>gir. TeùrAa. 



Aprina. Hircina. Lfonina. Lu- 
pina. (Jrsina. Canina. Asinina. Le- 
porina. Gallinacea. Vulpina. CHe- 
Cyc 



IV- oteribus. 

Olera. Cauiiculus. Brassica. BMœ. 
Bela. Cucurhilas. CiicurbiU. 



ovaypta. 
At/xia 



Àajia 
C 18* >' opviOep* 



apruna 

hircina 

leonina 

lupina 

ursina 

canina 

asinina 

leporina 

fçallinacia 

uuipina 

olorina 

cicenina 



Ilep». À«X' 
Aaxai'a 



KpofÂën 
TevrXa 
tevtXov 



De oleribus 

holera 

cauiiculus 

brassica 

heta 

beta 

cucurbitas 
cucurbita 



' Cf. apxoc p. ipxTo* , plu» lia», p i iH. 

' Mol inaclievé. Il est possible que les lellres qui manquent fussent déjà 
illisibles dans le manuscrit original. e| que le copiste n'ait ni su ni oaé les 
ns. de Leyde 



ou 
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Pe^ovo» 1 . royyv'Xi,. Bowi«tf«. Radix. [RadixJ. Napi. Ha»unaca. 
'S.TaÇvXîi'Of. ïïpdcmv. Kc<paX!*n6v. Kap- Porruin. Capitatum. Sectivum. 
t6v. Kpdppua. IxipSov. KviSti- Ma- Cœpe. Allium. Urtica. Maiva. Matva. 
"t%*. M4Xo£0«. EXA-iov. A.*Spépa£n. luuia. Atriplex. Atriplex. Lactuca. 
XpvaoXdx**». eplSaÇ. XJnaÔov. 2é- Rumex. Intuba. Cardus. BUtum. Si- 
pis. Ktvdpa. hXhov. Zm6rw. napis. 



pa^avov 1 


radix 


yoi-ytA»» s 






napi 




pastinaca 


TiTpŒffffOI' 


portum 


•xe^aXvTOv 


capitatum 


xapTOi' 


sectiuum 


xpOfXfii/a 


cepae 


^xop^of 


aleuui 


xrJ»> 


urtica 




malua 




malua 




inula 




at riplcx* 


Xpu<76À«^a»>cit' 


atriplex 




lacttica 




rumex 


<rep« 


irituba 1 


xii>apa " 


cardus 




blitum 

• • 



vtvavia sinapis 

' Pollux (Onomtul. t.ilfj) remarque expressément que paQ*vov % était un mot de la 
langue familière: >■■: ..< woAAoi péH^nvov xakobot, paQavis. 
' P«0avo«, roJicei; papai-d**, HFfRoralw, m», de Leyde. 

v Après ce mot viennent trois notes (iraniennes qui semblent indiquer qu'il est syno- 
nyme du précédent. VoyyvXu, râpe. mi. de Leyde. 
4 Une lettre a été effacée entre ut et ripiez, 

A la pUce de l a on mil d'abord écrit puU effacé une autre lettre. 
" Le copiste axait d'abord etril |9>ito» à cette pièce. 

.8. 
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T pti^fta. Ûxtpov. Mt<r63ovXov. Acetaria. Ociinum. Ocimum. 

KdpSafxo». kcnsdpayos. Kpaptëaenrâ- Nasturtium. Cjma. Cynia cauliculi. 

payot. \6€ia. Aapt^aV»?. £Xrto« àuntâ- Faseoli. Lampsanum. Asparagus. 

payos. Ùpt'yavov. ùpiyavît. rAj/xaw. Origan uni. [Origanuni], Puleium. 

Vakct^hBa. ÏWyavov. ilSfarfiop. Svfi- Nepela. Ruta. Menta. Satureia. 

€pa. Eûfopa. ktyvOtov. Kpruftaïa. Eruca. Absinlhium. Condimenta. 

KapW. lavKOs. ZjaÇvXivof. Kop/av Pastinaca. Pastinaca. Pastinaca. Co- 

Spop. riandrum. 



rpo^ipa 


acetaria 1 


coxipov 


ucimum 


fiKToSotXov 


ocimum 


xapSauor 


nasturcium 


aentapay ot 


cyima 


xpa^atTiteipaynt 


ruimaculicli 




fasioli 




lampsanum 


*i\aio<Tii<niapayot 


asparagus 2 


optyavov 


origanuni 


optyaxts 1 






puleium 




nepeta » 




ruta 




menta 


Svfjiëpa 


satureia 




eruca 




absinthium 


apTifxaTa 


cundimenta 


uapànm 


pastinaca 


JnMM 


pastinaca 




pastinaca 


nopim>$pov 


coriandi'uin 



1 Hpti)£ifia, etcartole. nu. de Levdi-. 
1 V.Xiov, aiparugum , m», de Leyde. 

1 Apres ce mot , noies tironienne* qui indiquent qu'il eit synonyme du précédent. 
' HtvQt, nrpelr, m*, de Lryde. 
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À»$pdxvn. 2/xuoi. kvti&ov. kfjiife- Purcada. Cuciimeres. Anethum. 
\6nptunv. Uê*o>v. MnXoirAraw. Mapa- Aretillum. Pepo. Melopepo. Fœni- 
Ùoop. culum. 



Actëpa£. K«r7pnîï. Nafpxn. Tpi- 
yXow. Éyx^ï"- TAyypo*- ïftvpatva. 

trixvoi 1 
aL\inekontp9aov 

RM 
ftlfÀOWCWOl' 

,3 



L)c pbcibos. 

Marinus. Fluvialis. Slagnatilis. 
Lupus. Mugilis. Torpédo. Pupa. 
Muli. Anguilla?. Conger. Murœna. 
Murama. Sepia. 

porcacla 



anethum 
aretillum 
pclo 

melopepo 




Htolpeu 



vapxe 

Tpiyeu 

yovypot 

1 £ixi3(a, imiimirij, m*, de Leyde. 
' MipiOpov, apettllum, m*, de Leyde. 
' Au changé eu ni. A la place de lu de ni 



De piscibus 

marinus 

ilubialis 

slagnatilis 

lupus 

mugilis 

turpedo 

pupa 

muli 

anguillae 

conger 

murena 

murena 

sepia 

• •vi.t d'abord écrit pui» gratté une aulrt 



KapiV. raXoîo«(?).Â^vi«. Hekfyiv. K<pù- 
Stov. àtt.Z- Ma<v/{. K ' Épv- 
QfûvQt. B«£ nerpouc*. Jtpaxwv. Be- 
ÀW Kn i-'w,-. TaXîo/. OpiWai. K/- 
XX». Ùfimtipixot. K6Stos (?). 2x/a. 

xotpaëos 
aarlaxos 

f»i86r". xap« 

■fui» 1 

<JeÀ<p"i/w>* 
ftCMf 

ept^pmoî 

<îpax<ân> 
/SeXorrj 

'j)(tOTaf>t^(pS 




' Entre lu x cl l a' on a grallv une lellre 
1 hltm dans le mv de l.evd< . 

'I>ukiÏs« . saxatitn , in», de Leydc. 
1 Hpwcr*. tnx.de Luwle. 

Wc»i dan» le nu de Liyde 



Loligo. Locusta. Ix>custa. Gobio. 
Squilla. Aquippense. Mel marinum. 
Vulgeilus. Mel marinum. Delplunus. 
Marna. Lacerti. Rubeliio. Bocas. 
Saxatib>. Araneus. Acus. Canicula. 
Catelb. Sardinœ. Turdus. Cetuin. 
Cubilum (?). Umbra. 

lolligo 

logusta 

iogusta 

gubio 

scrilla 

aquippense 

mel marinum 

uulgellus 

mel marinum 

delfinus 

mena 

lacerti 

rubeliio 

IlOCH 

saxalilis 5 

araneus (sic) 

acus 

canicula 

catelli 

sardinae 

turdus 

cetum 

cubilum 

umbra • 



Kopaxïros. VH-tl». Kifrot. KHtos. Corvus. Orbella. Pistris. Beilua 

n^p^'pa. TIop^vpaiJ.K) - k , yn- marina. Purpura. Murire». [Con- 

Dmmwm (!'). Xehitxif. ftéyoupos. Ae- rha?.] Coucha. I,utcolus {?). (îirris. 

ixi*. Ùviernot. \ovUs. H6\vxos. (hctd- Cancer saxatilis. Squama. Aselli. 

■nous. BovyWuov. XpviroÇpus. I\*Xér Helpis. Polypus. Polypus. .Solea. Au- 

7 ovot[?). rata. Mustela. 

xmos 

XlfTOf 

vsopÇupa 



xnpuus 
f •86 Kovxn 
Tvpves * 

«rayojpo* 
tarif 

IOt/>lf 

vous 1 

ÊTOyaoxrot)»' 1 
Xfi'<ro<t>Of 
tssUtovos 

1 Corrige en beltui. 

' Ai«. bous la plume des scribes peu lettrés, qui écrivaient comme il* prononçaient, 
devenait souvent aie (cf. IlTOÀ*f»ais p. MtoXtpatos dans l«a Papyrus du Louvre). Au 
groupe eue pouvait se substituer le groupe tt qui avait le même son. La Qliation com- 
plète serait donc ici «vpvsioc , «vpvxif. «vptwc, d'où Tvpwen changeant « en t. comme 
c'était un peu l'habitude de notre copiste. 

1 L'e, immédiatement suivi d'une voyelle, se confondait dans la prononciation, au- 
trefois comme aujourd'hui, avec l'i. Quant à la confusion du c et du I quand ils s'ap- 
puyaient sur le M>n i, elle avait lieu, comme on le sait, très-fréquemment. 

1 Notes tironiennes qui indiquent que deux mots sont synonymes. 

1 BotiyÀwcriToir. êolea. ms. de Leyde. 

4 Xpv4>0oi, aiirata , ms. de Leyde. 



coruus 
orbella 
pistrix 

uelua 1 marina 
purpura 




concha 
luciolus ' 
girris 

cancer saxatilis 

scuama 

aselli 

helpis 

polypus 

solea 

aurata 6 

mustela 
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KlyiBeùXos. KvpaîytiSos. YLioa*. 

Kapnrvfu't. K6<r<ruÇof. S.afittvpk. Kà7- 
<nÇxx. Vvtf. V&pit. K/xXn. Àyp/a 
ti&iaaa. « ôprv£ Kéxxu£. Épw&ifc. 
^iTÎaxifc. ÀXjow»-. Àx«M0t/ÀX<$j. À<r- 
7pay*>«WiYr7,£ T*r7,£ 2e«roirvyiV. 



PaiTa major. Pana permodica. 
Pica. lipupa. (Jpupa. Luscinius. 
Vespa. Cicindcla. Meruius. Lucicu- 
lia. Meruius. Papilro. Sturnus. Tur- 
dus. Vespa. Coturnix. Cuculus. Fu- 
lica. Psittacus. Alcyon. Cardelus. 
Cardelus. Cicada. Cicala. Motacilla. 





parra raaior 




parra parmodica 




pica 




upula 


xr,piSa\).Of 


upupa ' 




luscinius 




uespa 


/.(XIXTtVpIS 


ciccndela 




meruius a 


'/.ouitupti 


. iuciculia 




meruius 


t*x» 


papilio 


iapos 


sttirnus 


*'X** 


turdus 


aypitx(UAi<T(ra 


uespa 




coturnix 


KfjVXiC. 


coculus 




fulica 




psittacus 




alcyon 


axai'OuXXos 


cardelus 


eurlpayaXivos 


cardelus 


Trr7i£ 


cicada 




cicala 


tTiao-mjyns 


mutacilla 



1 A la place du p dr pa il y a eu d'nbord une 
* Mergulus , ms. d. Leyde. 



lellre qui .1 été eflmec 
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1<Ï<S — 



kxplt. ,*>••; M . •• • : • ■■ Muta. Kwé- 
(tuia. KdvOapos. Muanf». — > i's. K.aJ- 
Kopawif. Epnpo&af. [B«î«]. 
TuXa't. «fcm-iÇ. WXXo*. K<5 P if. 

Bifpibr. \. : -.!, Tiypit. Utxvfrnp. 
Àpxo* 1 . Awxof. 



Lucusta. Crabro. Apis. Musca. 
Musca canina. Scarabeus. Tabanus. 
Ficedula. Culex. Cornix. Bubo. Bubo. 
[Turdus]. Phornix. Pulcx. Cimcx. 

De heslit» quadrupedihu» 

Bestia. Léo. Tigri». Pantbera. 
Ursus. Lupus. 









crabro 


pCeXffOCTX 

pueta 


apis 
musca 


xuvofxitta 


musca canina 


tnav-tapot 


scarabeus 




tabanus 




Mcenuia [ficj 




culex 


• 


cornix 


cptifioÇoaf 


bubo 




bubo 


ivXat 






foonix 


*i/XX OÎ 


pulex 


*opi£ 


cimex 


Flepi. $-irp«ui'. JttpaitoSw 


De bestiis quadripedibus 


a-npiot- 


bestica 


Xewi> 


leo 


T.ypi» 


tigns 


wavtfnp 


pantera 


apxo» 


ursus 


Xt/xot 


lupus 



1 Cf. t&pxia p. épxna . plu» haut . 

' Ou/} pot. tabanus, m», de Leyde. 
1 SvxoXXoc, m», de Leyde. 



p. i38. 

o, ms. «le Leyde. 
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f Ilepi àpvéaiv IV» uvibuv 

Opi»M. ïlérarau. lUtivév. \htp6v. Aves. Volât. Volucer. Pt-nna. Gal- 

ÀXexrpvùiv. Opvts. ket6s. Xi/*>. Ktîx- lus. Gallina. Aquiia. Ansei\ Olor. 

vot. Vipearos. llaôt. Ta6s. Ooii-«xoir7«- Grues. Pavo. Pavo. Phœnieopterus. 

pot. À.pw. Hthxpyos. NwtTixo>«£ O&sifragus. Ciconia. Striga. Vultu- 

rty. Atôvta. Nijwa. Niîo-(T«. rius. Mergulus. Auas. Anax. 



ftept. opvtuv 


De auibus 


opveaL 
umnt 


aues 
uolut 


■alttvov 


uolucei 


m'tepov 


pinn.» 


%A£*1pOtW " 


galliu 


opvts 

r 


galliria 


aeros 


aquiia 




amer J 




olor 


y t pavo 


grues 




pauo 




pauo • 


Qotvtxowitpos 


fenicoptenu 


acnsr\ 


ossifragus " 


■aekapyof 


ciconia 


WXTIKOpalî 


striga 1 




uuhuriut 


• 


mergulus 5 








anftl 



' Corrigé en volet. 

' AArxTajp, ms. de Lcyde. 

: A nient, ms. de Leyde 

" Atuar, olor, ms. de Levdc. 

1 T«o«, pno, ms. de Leyde. 

4 Le copiste a»ail d'abord écril otùgrugut. 

' Unir, , ms. de Leyde. 

' /(ferai dans le ms. de Leyde. 

Intrrpretamenla. « n 
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KjUvOt. H-,;w;n, MaXDfta. 

XeiirapSof. 
Mi UcpiMo,uW>f'. 

KX/vi» toix««»ti?. KAiVfl xoiT<M>txi/. Ava- 
xÀiirpoi'. Éi-jAutoi». Év»A<rro»'. KAi- 
I i t v •.? Keipia. 



ovÀypo* * 

T|-, : t'.'ox i U i i 'j ■. 



Blatta Jumentum. PeoDf. Pecu*. 
Onagor. Asimis silvaticu*. Stmthio. 
Leopardm. 

l)e Mipelteclil.'. 

Supollex. Lcctua. Ledit* plutea- 
lis. Ledits pnrietalia. Lectus eubicu- 
laris. Fulcrum. Sponda. Sponda. 
Pirs lecti. Phiteum. Fascia Iccti. 

platta 

iumenlutu 

pccus 

pecus 

onager 

asinus silvaticus 

structhio 

leobardus 



Uepi tv&Ofwt&t 

tvSovsvta 

xXivn 

xXivt) vounSotv 
x/ n'H rot)(ù)tv 
xXtvrt xouwtxv 
zvaxhftpov 
twXa.iov 
onrXgnov 1 
xXtvovout 
wapaBsXaai 
xipta 



De supcrlectile 

supellex 

laeclus 

leclus plutialis 
leclus parietalis 
ledits cubicularis 
fulcrum 
sponda 
sponda 
pes lc*cli 
plutem 5 
fastia lecti 



' Poilu x cite ce mol, mai* en observant qu'il appartient à la langue populaire : ->n< 
It Toiteùnt* x«Taarx«it>v èviopevUv ol ■aoXXoï xaXowtv • lyi> ht obx iwcu*6 fie» roinrofta, 
pww» U {Onomait.. X, la). 

* Ovvïnmf. tpondu, betabret , mi. de Leyde. 

1 n«fwtf«f»a,p/ttleam, m». «Je Leyde. 
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2x/^7T00*. I l .oo-7x.;c iior. TliXr). 

Yvaugeviov. ^opelov. hâOpov. "Xttotti- 

StOV. HÇpQt. AléSptOP. Ka'Wuir. Ka- 

9#p«. KiëWé*. K(Wn. n«/p7<<7xw. 

AeAlpix»/. Tp(m>vs. Tpane^oTriva^ Zu- 
y6s. Tpt/TaV«. TZradfrfa. Afrpa. \ipu%- 
rpov- 



Grabatus. Pulvinus. Culcita. Cer- 
vical. Lectica. Scamnuni. Seabel- 
lurn. Sella. Biselliuin. Sedile. Cathe- 
dra. Arca. Cista. Armarium. Subtec 
torium. Loculus. Mensa. Delphica. 
Tripes. Repostorium. Statera. Tru 
tina. Pondéra. Libra. Selibra 



irxuntous 


gra battus 


wpoaxtZcLt.tOi' 


pulbiiuis 


umbi 


culcita 


uitau)(jtvtùv 


cervical 


fyoptov 


lectical 1 




scamno • 


yitoitoSiùv 


scallello 


SiÇpos 


sella 


SieSptov 


bissellium 


xfjtcrvtx 


sedile 


xaveopa 
HlÇ'jTTOf 


cathedra 


xio\r\ 


arca 
cista 


■mipytaxot 


armarium 


û.xtvlnp 


subtectorio 


yaua-&t)XQfiOv 


loculus 


rpantla 


mensa 




delfica 


rpivott 


tripes 


jpaneioitiva^. 


repostorium 




statera 


i put an 


trutina 


trlaUfita. 


pondéra 


Xttpa 


libra 


tlfxt'Anpor 


selibra 



' Lecttca, DM, de Leydt . 
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Bai*, fini. ÊXtyas. 'ït/lptÇ. f <r- Lupus cervarius. Belva. Ebur. 

7pif. ^alpilî. Ivaypot. É/atifo*. Kwut>. Mêles. Taxus. Porcus silvaticus. 

Aopxsfe. Tieëpét. boit. Impôt. Mô^xot. Aper. Ccrvus. Cm». (laprea. Hinnu- 

&cluaïts. Ovot. H(x(ovos. Iirwo«. Kaf- leus. Kovis. Taurus. Vitulus. Vacca. 

ptfXof. Alyôxepvt. Tporyo*. ÉpiÇos. Asinus. Mulus. Equus. Cameius. 

2C«. Capricomus. Hircus. H ad us. bus. 



'■"*■ tà) fi 


lupus ceruarius 


r.nw ' 


llMIIfl 
[ICI liH 




ebur 




melis 


vrfpuÇ 


taxus 


vo'lpvlî 


porcus silvaticus 


mon pot 


r 


eA*<p\« 


ceruus 


X.VOV 




Sopxat 


raprea 


veSpot 


inuleos ' , 


jSotM 


bonis 1 




laurus 




vitulus 




vacca 


OPOC 


asinus 




mulus 




equus 




cameius 5 


wyoxtpGt 


capràcornus 


tpayof 


hircus 


epityf 


aedus 


crut 


« sus 



' Tetra, belba, vus. lie Lujde. 

' N«€poi, aeuali, mi. de Leyde 

' Idem dans le ras. de Leydc. 

4 Entre A et ov figure une lettre non grecque qui ressemble à notre «. 

1 Changé en camelot. 



Oùyxta. HftiovyKiov. MvXot. Mn- 
/ h - K : M«f*Tpa. yiàbttpa. 
Matxrpa. 2Jui$tt. "SxxÇtStov. ÔX/ioi. 
"ïwtpop. fntpor. Kovuv. Kotvtvxtov. 
KpéfHxerîpov. 2dpov. Pivls. <\>Ù4xâXiov. 
KwTf/ijTn'p. Hutt'a. ïySr,. AoïA£ Tpi- 



Uncia. StTOUMM. Mola. MoU 
machina ria. Cribrum. Matra. Magi». 
Fermenta toi ium Alveum. Seaphis- 
teriuni. Pila. Pisahulum. Piium. 
l.anistruuj. Canistrum. Cariianum. 
Scopa. Klabellum. Scopa. Scopa. 
Moi-tarmni. Mortariiim. Pistillum. 
Pi»tillum. Tudiculum. 



H9XMI 
fxa-rîpa 

tsrttpov 
tsstpov 

nw 

\ 

pislillum (fie) 

uySn 
tùptvn 

1 L'i do ir • été changé en e. 
' Topvwj. tudiciila , im de Liydt. 
InterfM-i-Umentii. 



uncia 

semuutia 

mola 

mola machenari.i 

cribrum 

inatra 

mai;i> 

firmentatorium ' 
alveum 
seafistenum 
pila 

pisabulurn 
piium 
canistrum 
canistrum 

rarnarium 
scopa 
Ha bel uni 
scopa 
scopa 

murtarium 

murtanum 

pistillum 

pistillum 

tuoiculuin* 
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' >y>wt, ir,i; 3,00c. Apa£a. A 
Shpoxoi. KovQvos. UdaaaXof. \r>;. 
It^». \o16novt. kvrhv. flrn>i<r1i(piov. 
2ir^n. Kepx/«. Ât 



Trulla. Trulla. Cos. («otis. 
I m I mu. Muscipulum. Cavea. V ehi 
cul tim. Rheda. Plaustrum. Carruiu. 
Birotus. Covinus. l'aUis- Abacus. 
Ida. Pes telaris. Insubulum. Pan- 
nuclarium. Spatha. Radius. Fusus. 



P .91 r*. 



£&>papt*7l£ 


trulla 1 


XOtVJlAV 


trulla 


axoi-n 


cos 




cutis 3 




muscipulum 




iiiusripuluiu 




rauea 


vr-hinduni 




rheda 




platistrurn 




carmm 




hirrotis 


XQlëlVOf 


coinus 




palus 




abacus 1 


urlot 


tela 


i<77o7roi* 


pestoltria a 


air»» 


insublum 


anvurlvptov 






spatha 


■CpKM 


radius 5 




fusus ' 



' ZvfitXurlpoi, trulla. nu. de Leyde. 

' Colis , nu. de Leyde. 

1 Caliclare, nu. «le Leycle. 

1 Sfasola» , peditelae , m», de Leyde 

' lladtum , nu. de Leydi*. 

1 Forum , m», de Lejdi- 
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vlpa. HXatdtti. rïXexcrrn. ^■popU. ÀXa- 
*ér*. K^ivo*. IleirepoTpi&wj. <hav6t. 

fi^io*. Xo.ViÇ. S4r7«. 



\ ri licillus. Pectis. Perton Or- 
ditorium. Gonucella. Colum.Sporta. 
Gonucella. Qualus. Piperoti-rarium 
lanterna. Lucerna. Luc crnarium. 
Toges. Modium. Semodium. Libraie. 
Sextarium. Homina. Quartariuin. 
Gtmgium. Urna. Vasarinm 



9<povàt\ot 
xreis 



' aieta'tfxx 



I' 191 >' Çavos 



AV)(VOt 

uoSiot 



nt*ux(i(popov 



verticillus 1 

pectis * 

pectine 

orditorium 

conucella 

colum 

sporta 

conucella 

qualus 

piperoterrarium 
lanterna 
lucerna 
lucemariuin 



modium 
semodium 
librale 
sextarium 



quartarium 

condigium 

onna 



' licrticeUum. m., de Lcydt 

' Kwio», pectmu . va*, de U-yiie 

s Li a Hé effacé. 
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60 Ilepi iiuiTivi 

Elfia-turuéf. Êer^i/*. Eifuljtov. Kar 
vév. \yv*$ov. V-.-.vviiièi'.i XyvaÇov. 
Èyvaftft&w. ÉitiyvaQov. Tpt&x*6v. 
HpiirpiÇ/î. Hoxt/jv. fluxviv. Ï\vxv6i'. 
hftuiv, ï\en\vpétKn>. \fttapévot>. Pv- 
itop6v. WotxiXov elpa {?). \lfxttov. Tpi- 
fi<T0i'. JYkaru<m(iov. 

Wtpi. MfivrfS 

ttfjLint<Tixo> 

t<r(ir)i 

etpUtovo 

KWMt> 

zjvaufxevùv 

Tpifoutor 

voxtov 

VHltJVOV 

f 19J r\ ■eruxvov 



visukutuvov 



pinrapov 

■aotxiXovxfinia i U»rtum 



Veslis. Vestis. Vf>stimentum. No- 
vum. Rude. Polituni. Non fullatum. 
Fullatum. Iuterpnlum. Tritum. Sf- 
mitritum. Tonmim. Cirbrum. Deo- 
sum. Rarum. Lotum. Preasun. 
Sordidum. Yarium. Rilice. TrHice. 
Laticlflviiim. 

De ueatibus 

ne»tis 

uesti.s 

uestûnenluui 

nuuutn 

rudac 1 

polituin - 

non foliatum 

fullatum 

interpolant 

tritum 

Munetrilum 

tonsum 

( errbrnm 

densum 

raruin 

loturn 

pressum 

sordidum 

iiMrium 

biltcae 

trilirae 

laliclauium 



' Axrapa, nidia, m», «le Levilc 

' I 'C7 vapticv*. poltla. ms. <le Levrle 

" \[p\^r tV o V ] !?}. 
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Xetpt&vrév. ^revian^v. WaSvpef. Ylanicatum. Angusticlavium. Ta 

TpvÇxpév. IpvÇepA». Tpa X v. lare. Molle. Molle. Tonerum Aspe 

Xeuxiv. \h ; .yy<-ur,v. \St6xpoo». \Si6- rum. Album. Nutivum. Nativum. Sui 

Xfoov. Y*ecvl6v. Meà»>&>. *\'->,-< Flop- roloris. Tinctum. Nigrum. Piilluni. 

Çvpaïov. Ya\éxrtvt»>. Ta/.eucift,ov. Mi/- Purpnreum. Lacteum. tarteum. 

Xfvov 1 . <f>otvlxtov. Kéxxivov. kiptpw. Lutenm' Phnmiceum. Corcirieum. 

H-oeiSés. Xpoial. Ca ruleum. Viscinum. Color 



■/siptSùrrov 


manicntum 


ilevoaupw ' 


Hiigusticlauium 


moSnp 


lalat c 


mt)ov 


mcllae 


rpvQtprjv 


mollae 


•r ™r 


ienfruiii 


r n. 






al hum 


u 

AT 


nal iiittin ■' 


«JlOJ^SÙX»' 


natinum 


iSioyj>wov 


soi coloris 




tinclum 




nigrum 




piillum 


vop^ptov 


purpurcuin 


yuXaxitvov 


lacteeum 


yaXaxTilotna. 


lacteiun 


pwïtvov 


plutcutn 


Çotvixeov 


fbeniceuii] 


xoxxivov 


cm cineum 


aepivov 


caeruleum 




vucinum ' 


yjpot* 


color 



1 D«> c<ju leur jau nul comme tu pummn (grec), lommr la fange {latin;. Cf. Ilvpyafo* 
Luttoint. pfui hmi, |i 1 43. 
1 ïtj^miûxtijioi». uis. île Lryde. 
' .Sui cofum . m*, tir Lcvde. 
' Kùrineoiii , m». île Leyde. 



Digitized by Google 



— 15K — 



Xp6a. Xpouu. Evxpovv'. Tnëevvof. 
ïïeptvôptyvpof. Xnw. È-nevSvtns. 

ÊvSvfJta. ÉvSufUt. El/*rri?. E innn 

KtfXôSu». 4>ev6\n. kptpikivti. 2toXi- 
9fx6f. XAafiu't. Zevyo*. STpvjia. Hepi- 
x>ivoi'. Xit6</ip<u(ta. Utpi^atov. 

otoXi» 
tvSufia 

tifima 

•IHOTM 
HttptHMvOV 

vneHrlpvpa 
vrepi€o\atov 



Color. Colores. Boni coloris. 
Toga. Pnetexta. Tunica. Sublica. 
Superaria. Subucula. Stola. Stola. 
Pallium. Vestes. Abolla. Pallium. P* 
nula. Amictus. Amictus. Chlamys. 
Par. Stragulum. Torale. Substra 
tuin. Operlorium. 

color 
coloris 
boni coloris 
toga 

praetexta 

tonica 

sublica 

supi'raria 

subucula 

stola 

stola 

pallium 

vestes 

abulla 

palleum 

periula 

amictus 

amictus 

chlamis 

par 

stragulum 
tboralc 
substratum 
operturium 



' On pourrait aussi lire «i^p » : n> pour iov est fréquent dan» ce manuscrit. Ce sé- 
rail un exemple de plus à joindre à ceux que Dindorf ne signale que pour les rejetir. 
(Voir Thet. lingatt jr. au mot V.i^poot.) 
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Èvxoiptnpov. H'uXi?'. Vacuainns. \\é- Dormiforium. Babylonicum.(îau- 
n'AOf. fUovvSa. "X-n6{am*. Kexpu'^aAo*. sapus. Paliium. VentraUs. Subcinc- 
Wotxt/i ■ Aj/uiiwti. \ti^((inAt.ùi ' . torium. Hedimiculum. Mendicuifia. 
Safyo*. KoiAto^eapof . Utpt'iciifjLa. 'Lwn. Dalmatica. Daliualica. Sagum. Fas- 
IhUov. Poxo*. Y^o*\ kpvaxis. Ba/m*. fia ventralis. Cini-tuin. Seniicinc- 
ÉveiXtipux. ILX<vto*. Pd€io* aopÇv- tium. Pileum. Pan nus. Toxtum. Pd- 
poûs. lis lanata. Pellis lanata. Involucrum. 

Coactilc. Clavus. 



evxoifiitOpoP 


dormitunum 




babylonium 




grattsapui 




paliium 




uenlralis- 


■ 


subcintonum 




redimiculum 


eroixiAiov 


uiindiciileia 




dalmatica 


ap^iapaXAof J 




«rayas 


sagrum 4 




l'astia uentralis 




cinctiuu 




Nomocintnni 




pi lî ii m 


paxx&s 


paniuis 




textam 




peilis lanula 


£aiTij« 


pollis lanuta 




innnlucrum 


«riÀifVTûi' 


roelilae 


piSSoi vropÇvpof 


clanus 



1 Antonv Rich. Dictionnaire dus antiquités romaines et grecques, conjecture que Vnmphi- 
mallam »enail de la Germanie. On voil. par ce passage . que les Romains roconnussflienl 
l'avoir emprunté aux Dalmale« 

1 «Itovvoa, henlralet. m», nV Leyde 

' Noies lironii-nnes semblables à celles qui oui été tJéj« signalées. 
1 LV a élé effacée. 
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EùvéfÇupot. TéXeiov. [Bpaxtî]? lieue clavalum Juilum Brève 

\0vSp6v. UapuÇti. Vn$(ot>, atiptiov. [Crassum '] ? Inlerciaviuui. Te»*el 

hékmv. Bi/icr. EûcmfuiWof. llctpa- Juin. Tessellum. Calculum. Bene cla 

?n\ia.. lïtxuaza. Uapas'poZv'. OtJpà*, vatum. Interclavia Gamma. Revi- 

yatvia eiftatiov. Kpoxis. KpeiaireSop. menlum. Ora. Floccus. Pimbria, 

V enviai. Èptov. Éptov (Toûirepov. Po- lacinia. Ora. Laua. Lam. succida. 

$&ii,*p6xv.'2> i Ttit*u».\ > o[pipux. KXAaryia. Subtemen. Stainea. Acia. Tortum. 

lîiufia. Aia^fia. Oïdium. Exordium. 





. btmeciauatum 




iiistiim 




1 

brvue 


xovèov 




mapu<ptt 


intcrclauium 


^n<$lOV muer 


tesselium 




tL'SScllo 




calcukiin 




bencclauatum 




interclauia 




gamma 


«rapaff7p&<£n 


îeuimentum i 


tmmyvm etiianov 


ora 


xpoxts 


floccus 


xpaaictSov 


fimbria - lacinia 




ura 


epiov 


laoa 


epiov aovKtipov 


lana succida 


poSxvn xpoxri 


sublumen 




stameu 




acia 


XAùXTUa 


tortura 


Sina-fx» 


oidum 


Siatafta 





' Horace ; crusta loyu , robe «l'éioffe grossière. 

7 Le manuscrit donne ovia : l'anse du P ayant disjMru, il restait un I. 
1 L'm de mtn a élé écrite sur une autre lettre qui avait été grattée 
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01 Me pi x_fn>oi<i>v. 

Xpwés. Utpi'xpwov- Topzvtiv. 
Iré^avof. XeniSio». KaOern'p. tvvria. 

vxùis. Aiétpifia. l\epivxù.ts. 2tjs«- 
■x16f. Mamixtis. tttpifiijpt'Ssf. Â)wi- 
Stov. Anx-nXios. àzxn>t'Stov. kxpoxov- 



De aurei». . 

Auront, laauratmn. Calatnm. 
Corona. Pluteum. Redimïculum. 
Iiiaure?. Armilla*. Yiriola». Armilla. 
Pcriscelis. Discriminait-. Armilla." ti- 
biarum. Torquis Torquia. Kcmina- 
lia. CatPiiareum. Annuliis. Annel 
lus. \rlirularc. 



i t 9 i r» 



□épi. ytpwjiw 


De aureis 


Xpwrof 


■arum 


v$pt%pb<rov 


UMuratam 


ropevrov 


celalum 




corona 




niutcuni 


xsSsznp 


redimiculum 


evùnia 1 


inaures 




armill.ie 


wepiyeptoL 


viriulae 2 




artnilla 


mpKTxeXtt 


perixcd» 


Stoxpifia 


discriminale 3 


«epiaxeÀis 


armillac tibiarum 


aipntlot 1 


torquis 


fAviXxvt 


torquis 


vseptfxnptSit 


l'cminalia 


ctXvaiSiov 


catenarcum 


Sltri) tôt 


aniilus 




anellus 


axpoxovStktov '•' 


articulai»? 



' Écrit sur un autre mot qui a été gratta 
' Drxtralia , ms. de Leycle. 
' Idem dans le nu. tic Lnjdc. 
1 Écrit sur un autre mut qui a été gralté. 
' Kipnoleottot . ftin iotie , urtulare, m*, de 
liili-iprcUmcntii. 



Lejdc 



— I 

Sirespo^vÀaç. Ar//u, [llpirq. 2wot- 
t«ài«. Mqpt'crxOf. ÔXoa^ûparrov. Épv 
rfmo*. Ai<fti0o»<. Ôpftos. ^»><pY«. Ai- 
Oapiov. KvOpoxl&xtov . Mapyap/niï. 
2cfp<W. Alix»»*. 

Cg nepl àpyupéw. 

\pyvpow. lleptx- -' 1 2tw7p«rrf. 
Topei/Tm'. AiTaf. 

irmpo^XoC 

yiopwij 

filVKTXOÎ 1 

oXoa^paToi- 
oppos 

awepautKTxiot' 

fiapjapiTW 

aapSiov 



Spii-alc. Nodus. Fibula. Spatalia. 
Huila. Solidum. Cupidinunculus. 
Baccatum. Momie. Gemma». Lapil- 
lus. Carbunculus. Ylargarita. Murra. 
Lychnu. 

» 

l_)r nr^cnlei*.. 

Argentum. Inaurala. Trita. Cc- 
lata Pura. 

spiralr 

nodus 

fibula 

statalia 

bolla 

solidum 

cupidinunculus 

uacatum 

monilr * 

gemmae 

lapillus 

carbunculus 

margarita 

murra 

lychnis 



Wept. apyuptv* De argenteis 

apyvpovv argenlum 

■aipiypvaoL inauratn 

ÔxrîpwTa triata * 

Topeuxa 1 cela ta 

\na. pura 

' llo'tpohjÇ, hnlla, m», «le Leyde. 

* On avait d'abord écrit moltnt: 

' SvffiTpùîTi. thigclet, tu», de Leyde. 

1 ToirêWT» . lomtita, m», do Leyde. 



— I fï3 — 



ïloTtfpta. l\oTtfpia. IxCÇrn, UarriX- Pocula. Pocula. Scyphi. Kiahr. 

Xm. llaiéXXaj . ^Tapvftrxot. \xpecto- Cratères. Urceus. Vinarium. Mera 
tyépov. Olvo<p6pov. Kûaôot. ^fvyeis. rium. Vinarium. Cyatlius. Frigida 
Kavoûv. Put6v. TXi<77i/p. I I'jVio. AXid. rium. Canisti uni. Rutium. Colus. 
ÈmfywTtf. MuV/pa. KoxXKÔpvÇ. Tet- Colus. Salinum. Aquale Lingula?. 
vlptÇ. Teùalp^. XépptGo». È<mrrpov. Cochlearium. Merarium. Saporato- 

rium. Trulleuin. Spéculum. Porrec- 

torium. 





pocula 


©OTi>pia 


pocula 




schifi 


BO i -l > OU 


(ialae 




cratères 




orceus 


axp<XTO$opov 


uinarium 
merarium 1 


eutporroÇopov 
omo<f\>pov [sic) 


uinarium 


xvaOos 


cyathus 


■ 

yuyevt 


mgidarium 




canistrum 


vXiolrip 


rutium 
colus 




colus 


ig5 r". aAiat 


salinum 




aquale 


final pa. 


lingulae 


xoyt).wpi£ 


cochliarium 3 


ytvcrîptZ 


merarium 


■yevolpiÇ 


soporatorium 


XjtpvtÇov 


trullium 


tinflpov 


spéculum 


apSornf 


porrectorium 


' Mergulum, ms. de Lejde. 





1 .\(" f /..i. colam, m», de l.eyde. 
' L * • été effacée. 



» 1 . 
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Bopét/Xtâ»'. Il h -t ' !lr/,vH. 5 . < <cv- Guttuin. Câlin us, pinax. Parap- 
Sa£a. \onds. Ihvalxiov. 2x«î» iv oh sides. Acetabula. Patena. Catilla. 
svOtoftcv «/. Caria. 



03 Hep< gcAiiéai». 

XaÀxea. Xa/ateof. 'Xirrif. K/ar^r. 
XaAx4«. Kpifjux. Ndi'Oî. Ka'<£o«. Ka^iOf. 
Xa/jf/of. \é€t)s. \ovrtfp. 1tii[tvo(. 



De 

. Enca. /Ereum. Eusik'. Uuclilc. 
.Es. Aiirorhalcum. Situlus. Situlus. 
Silella. Scutra. Lebes. Labruni Ur- 
ceus. Caecabus. 





gwtom 




catînoi pinax 


«rapo\f<iM£s * 


parapsides 


o6/£i£a 


acetabula 


Xowa; 


patena 




«•Il 

catdla 




caria 




De aeneis 






j£aAxa»oi' 


aereum 




fusile 


eXaioy 


ductile 


XaXxo* 


aes 


xpafta 


anrorbalcum 


pome 


situlus 


xa&î 


situlus 


xa<W 


sitclla 


XaÀxioi- 


sculra 


ïtëtji 


leues' 




labruni 


aïapvos 


urceus 


trrai'Te^i»* 


caecabus 



' Le Hini vivant a été écrit d'abord puis effacé. 
* TpovSXw», parabsit. ms. de Leyde. 
1 Corrigé en lebes. 
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( V/.xetov. Àptniwa. EtdjUnt», Ùto- Labellum. Matula. St minium. 

ylvÇts. Xtnlrfp. Vkvn'iifp. VXvÇfc. Kté- Atiriscalpium. l'elviî». Dcntisral- 
St». Au^v/a. Hûu'pa. kyxt&lpov. pium. Dentiscaipium, Tintinnabu- 
Xoûî. \lpLixotf. Wsyx 1 !- T'A '" m - (îantl«labnim. Strigilis. lia- 

y&vov. Kvp&xÀa. Ut. XtÎTpa. mus. Congium. Semtroii«iuin Ha 

mula. Coucha. Sartapo. C.vmbala 
Erugo. Olla. 

r,' 4 Utpi oAypéwv. Déferrera 

^.îSvpof. ZiSnpâ- Ferrum. Fcrrca. 



ohu» 


labellum 


RjMrTtM 


matla 1 


V I I . j f 


V 1 1 t 11 1 1 1 1 1 I I k 
XillllIlilMIl 


'jrioy'ki^ii 


atiriscalpium 


vnt1t)f> 


peluis 


y/.unltip 1 


dontiscaipium 


y\ips 


dentiscaipium 




tintinnabulum 




candclabrum 


$u<r1pa 


strigilis 


!VXt(/lpOV 


nirnis 


X out 


congiutn 


a/UgOlrt 


scmicogium 


nm).rifix 


bamnla 


xovyti 


concba 


tny&vov 


sartbagu 


xuv€aXa 


cymbala 


nos 


erugo 


X»rpa 


olla 


lUpt. criSnpeov 


De ferreis 


viSnpos 


ferrum 


vSnpa 


lerca 



1 Le copiste avait d'abord écrit A à la place de /. 
1 Écrit à la place d'un autre mol qui a été gratté. 
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"ÏLxiyLvyLa. ItLuyh*. MûSpcf. Âx- Ferrum noricum. Acciartnm. Cu 

fiw. "Sftpiov. Kapxîvos. H^uayi* dex. Incudcx. Vlarculum. Forfcx. 

Va\i$ef. ÙSovrdy fxu. f vu. PîVae. Fornax. Forfices. Forfices dentari*. 

\\»îov. Mox^à* \iBoupy6f. HpiW. Ami- Voiuer. Lima. Lima. Yectis l'erreus. 

Cij'tij*. T/prrpo».Tpiî»aw>v.2x^jrap*ov. Serra. Circinum. PtTloraculum. TV- 

A&vi?. MXexut. II/Xexv<. SxAxîuAov. rebra. Ascia. Dolabra. Securis. Ri- 

Tpixo/rfGop. pennis. Yulsclla. VulsoHa. 





ferrum iiurirum 


rrlopiwittt 


acciarium 


* 1 


cudei 




incudex 




mairulum 1 


irrvriV txtf.c 


1111 ICA 


■s/ "ff* ■ 


fornax 


\L T > fii-i je 


forfirps 

Ivl 1 H- C3 




forlices dentariai 


wii 

WPM 


uomer 
!■ nui 




lima 




ueetes ferreus 


«rp<w 


serra 




circinum 


TtpîTpO* 


perforartdum 




te rebra 




ascia 




dolabra 




securis 




bipinnus 1 


rrxevSùov * 


bulseila 




bulteUa 


■ MaHellum , m*, de Lejdt- 





1 Corrigé en bipinnii. 
Écrit à la pince d'un autre mot qui a été pr«Ue ! il eu vtt de même des deux »ui- 
v.intv 
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llttX/ov.KoXXntu'p.i'uxâvti.Pvxdvv. Scalprum. SUnnalorium. Hun 

KoXXnHp. 2to$ji»>. 2xaX/j. M«x^)u. cina. Plana. Solidatorium. Libella. 

k%t*tûpv£. \(iti. -x .t AîxsXXov. Sarculum. Ligo. l^igr». Rutrum. 

riupif/i?. Ilt/pi'(r7aTO«. OêeXi'cntos. Mi»- Marra. Ridens hatillum. Tripes. 

Xox6nov. htXivi). Shunt. Xeipaftwm. Verum. Molieidium. Acus. Catena. 

Il/Jai. M«x«'P'o»'- M«xaipo<7Çay/«. Manica. Compedes. Cultelluin. Cul- 

Max««p«. 2^ot>./«. ter. Gladium. Occisorium. 



vfiiXtov 


scalprum 


XOt.XttTTIp 


slagnotoruim 


puxavti 


runcina 


(" 196 >". pvxa&n 


plana 




solidatonum 




libella 




s;irculuni 


fiaxeXr} 


ligo 


aÇxfOpKÇ 


ligo 




rutrum 


SixtXiov 


marra 
bidens 
1 *;i ti 1 1 uni 


vrvpopw 
vupttrlarot 


tripes 


oGeXtoxot'' 


berrum 


(tvXoxottov 


molicadium J 


ptXovt, 


acu» 


oXwrts 


catena 




manica 




conpedns 


fiaxofpiov 


cultellum 


ficixJxtpotr<Çayii 


citer 


tia X atpa 


gladium 


<7<Pacyif 


occisorium 


' Aftfi?, ulrum (sic), marna, lus. de Leyde. 




' OSeXtmto*, beru. subulu , m», de Leyde. 




' A ciiclum , m», de Leyde. 
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3JÇof. Hirirnev. Evpiv. Êo^apa. (iladium. Subula. Novacula. Gra- 

K^Tia. (h>vxoi^ov. K>.£«*. TptÇoMf ticula. Focus. Resrcloriutn. Clavis. 

xm'i'Ot/s. ID.oxiwtw. Apéiravov. Myyt>. Murex. Forma rlavaris. Faix. Lan 

Ùpvyeùs. Sifvpa. rea. Fossarium. Maliens. 

Ilipi c"0-7p«(iwi IV lictilibus 

( ial pwiva. UîOof. kepa.uiw. Aa- Fictilia. Dolium. Ainpliora. La- 

jt»M5». Au£iç. îloTi/piir. Bt/e/a. guna. Calix. Calix. Morlariuin. 





gladium 1 




subula 


Ô,po>- 


nouacula 




gratida 


sirîia 


forns 




rolrclorium (aie) 


K/.tf 


clauis 

■ 


TptGoXo* XT>ffOW 


morex 


n/oxoTrov 


forma clauaris 


«Jprjravo»' 


faix 




iantia 


GpVJSK* 


fonaarium 


OyVpa 


malcus 


Hepi. o<x7pax«w>i' 


Do lictilibus 


ovlpaxiva 


lintilia 




(lulcuti) * 


xepaftiOf 


ampbora 


Xajwos 


hlgUiM 9 




raiix 




ralix 




mortarium 



Idem, a|i. ms. «le Letde. 
X-se-ai»', sabla , tus. de Leydi 
S^apa. graticula, ms. de Lévite 
UiOov. dnknm, m>. de Leyde 
G rrigé en laganu. 
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\ySi)t. Konds. KoitiSiov. ttvpa. 
1 1 itî ' '/ 15> . Xùrpa. "Sttdfivot. Wdktd- 
ptot. XcSvt). Xû$»>u. Xyyeïov. 2«ûo*. 



Mortarium. Patina. Patella. Coo- 
perculum. Patella. Olla. Urceus. 
Pultarium. Infudiculum. Ducto- 
rium. Vas. Vas. Lucerria. 



66 flepi crxvTiWi*. 

SjcÛtimi. Bvpo-a. Aépfia. Sréya- 
</lpov. "Tvoêtt'fiaja. Kî/ti'.:i k.->-:~. • • 



Dr scortei» 



Scortea. Corium. Pellis. Seges- 
trum. Calceamenta. Calcei. Caliga- 
Lingula-. 





morlariiim 




patina 




patella 


' wofxa 


coperculum 


«rareXAii» 


patella 




olla 




urceus 


tnk-taptot 


pultarium 




irtfi/lÂiiln m 

îniiuruiiiLii 




liftorium* 


r 197 a*7'io*> 






uas 

lucema 


ïlept. XVTIVW 


De scorceis 




scorcea 




corium 




pellis 




segestrum 




calciamenta 


MaXmm 


calcei 




caligae 




cingulae 3 


X&>*>;, injuiibtilum . trejeclonum , tu 


s. de l.eyde. 



1 L'r de tir a été an peu retouché. 
' Lîngulat, m», de Leyde. 



11 
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2<xWaXa. 2<4xxo«. 2xi«{£to»>. 2<paip«. 
\4xv9ot. \i(xv6oi. kaxàt. OûXoxoï. 

Àywyeiîî 1 . XoW«. Âywyifc. 
MâV'ff. 2xûto«. Kwpvxis. ÙwMia. 



Corrigi*. Solum. Sola. Soies. 
SooCEt Umbrella. Pila. Ampuila. 
Ampuila. Utris. Potttt. Lonim. Duc- 
tarium. Frenum. Aquiductium. Kla- 
gellum. Flagra. Pera. Posulena. 
Soordiscus. Ilabena-. Antilena. 



iftatfTapia 


congiae 


«ggg»fia 


solum 




sola 




soliae 


BOKM 


soccae 


axtnStov 


umbrella 




pila 


XtixvOos 


ampuila 




ampuila 


acrxos 


ulris 


3-i/Xautof 


f'ollis 


ïpaf 


lorum 


«yaryeus 


duclarium 


Xcùivos 


frenum 


r 1 98 r*. a>(vyos 


aquiducteum 




flageilum 




flagra 


xopiatts 


pera 


tnttaêtm 


poslelena 




scordiscus 




habeuae 3 




airtelena 



1 D'après Pollux, iya»} el àyaryà*, avec ce sen*. appartenaient » la langue fami- 
lière : iv fUvroi t* -aXtfitt xs, àytryol x*i éyvyeît pvtol {Onomunt. III . pS 
1 Hetinucula . m», de Leyde 
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<J7 tt»pi klatmaXtiou. 

VpafilxcnoStSaûrxaXof. -Tot^evtrfs. 
AtSelerxatos. Èiriaflérits. Kctflijym>/f. 

<PoiTI?T>&. MaOuTVS. 2l/fl^0IT»»Tl/s. 

2vftfia6rrrt(s. ùtSauntaXia. ïlatSeia. 
Il<m. Wat&xyuyli. UaiSayvy6*. À*a- 

Tevxps. 2toix«vti^. ÔpÇaXik. S^a- 



De luilo iitterario. 
Ludi magister. Elementariu». 
Doctor. Magister. Pnpceptor. Disci- 
pulus. Di.scipulu*. Condiscipulus. 
Condiscipulus. Doctrina. Eruditii», 
inslruclio. Puer. Pjrdagogus. Papas. 
Manuale lectorium. Librarius. Scri- 

nium. Arma, votumen. f ]l)m- 

bilicus. Calculatio. 



n$pi. StSaaiaXtov 


De ludo Iitterario 


ypapfiaToSilatTxaXos 


ludi magister 




cleiiuntaiius 1 


StSavHaXos 


doctor 




magister 




praeceptor 




1* 1 

dut ipulus 


(jLmiriTJIf 


discipulus 


criviponifint 


u 

condiscipulis 


owfjLk&itriis 


condisripulus 


SiSaurx&Xiet 


doctrina 


vtauSia 


eruditio instiuctio 




puer 


vsaiSxyafyos 


pedagogus 


vf»iSayvyos 


papas 


awaXoyiov 


mamiaie lectorium 


opOoalvtrtt 


librarius 






ig8 <r\ ttvyos 


arma uolumen 








umbilicus 




rauculatio 


' Corrigé en elemenlariui. 





1 Écrit après coup, enlre deux lignes, devrait répondre à une répétition du DMH eh 

nlltrlitS. 

' Écrit a la place d'un autre mol qui a été gratté. 
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Ynoyp*fi(i6f. ÂpiXXa. AAto». IIi- Prœscriptum. Dictatum. Tabula*. 

nxiSu.llvZ.llv&t.n»&Sêm>.rpcQi<,v Tabulée. Tabella. Tabella. Tabelia. 

Ueptypityof. XIu&qv. MéXav. MeXaîfi- Stilus. Pra?ducta. Buxum. Atramen- 

€p<>X 0V - &6at- KicrnXtf. Knjtfpiov. lum. Âlramentarium. Theca. Pu- 

Xdprtif. Xeîprtit SrypaQot. Xéprvf âw«- mex. Pumex. Charta. Charta pura. 

Xntlos. Xaîjf>Ti;« AnnXtfiiiévot. Té/iot Charta delcticia. Charta deleticia. 

X<tprov. ÙittodèypaÇov. AiÇOépai. Ka- Scapus. Scheda. Membrana*. Régula. 

t',iv. M-JX-êo». MSXiGSos. Plunibum. Piumbum. 



tmoypauiji&s 


praescriptum 


■fuXu 


dictatum 


•JeA-roi 


tabuiae 


vHvaxtStt 


tubulao 




tabella 


wv&s 


labella 


vvZiStv 


tabella 


yp^tw 


stilus 


vfeptyaÇof 


praedueta 




buxum 


fieXaw 


atramentum 


tu\eu>€poxoi> 


atramentarium 




theca 


KtavXtt 


pumex 


Knjriptv 


pumex 


trapTrjs 


charta 


X<f*n* ecypatyof 


cartha pura 


XapTijï vrtXnlot 


charta deliticia 


X<*prvs airtXhuttevos 


charta delicitia 


roptos xfp 70 * 1 


scafus 


onitrOos paQov 


schida 1 


SfÇQepcu 


membranae 




régula 


poXt&K 


piumbum 




piumbum 



,lr lis jrïpTov |iour X<H >TOS - Cf. p. 45o : fiifp» Xojih pour Xoyov. 
' Corripé < n n heda. 
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KefXapof. K<ftapo«. È*iypt/wuna. Calamuii). Canna. Sententiola?. 
*fir6(tt>n(Âa. "^Ttftvdtop. \6yos. Ktvvâ- Commeniarium. Cet ussa. Ratio. Mi- 
êapit. ^HÇos. MapcArto». Mipatvos. nium. Calculus. Sacx'um. Saccus. 
Àvayiyvoxrxetv. YpiÇuv. MavOslvtip. Légère. Scribere. Discere. Meditare. 
MeXrrâv. QtXonovtt». Studere. 



M Ilepi tUnyvyits ré^vr^ yptppmxrrf. 
rp*pn<Hixt(. Tpapimutàt. TV**». 
kvéyvvcris. t^tfynatt. &t6p6wjn. <W- 
yvpa. Mûtiof. 




evtypafifuna 

uncfiVTifjia 

•tyifuQiov 

Aoyo* 

mmM&fu 

IMafXTtutov 
fiapvinot 

tu 

avaywo<rxeiv 

fiavOtwvtv 
pèktttm 

Utpt. turayôyvt 
■ttX"** ypawitrrtKris 
ypafifteertxtts 
apapuiattKOt 

avaynwru 
ebryitvts 

Sinyipa 
(' 199 i". puOos 



De inslructione artis grammalic». 

Grainmatica. Gramniaticus. Ars. 
Lectio. Enarratio. Emendatio. Nar- 
ralio. Fabula. 

calamutn 

canna 

sentiola 

comme ntarium 

cerussa 

ralio 

minium 

cauculus 

saccum 

saccus 

Irgere 

scribere 

discere 

mcditare 

studere 

De instruction 
arlis gramaticae 

grammaticus 
ars 
lectio 
enarratio 

narratio 
fabula 
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MeTaiÇp&erif. WtpdÇpeuru. Milaplirasis. Paraphrasis. Vocales, 

nltm ttfufywa. \<$wva. Consonantes. Scinivocalc». Muta;. 

\\pa%eta. Maxpâ. ï[tpt<j-rt<»pi(vt}. XéZis. Brevis. Lonça. Kxteuta. Dictio. 

\iyoi. yiépn Xiyov. Ôvopa. kmvvu- Oralio. Parte» orationis. Nomen. 

tua. Vvtxa. Mrrox»/. Ént'^ij^a. Zfo- Pronomen. Verbum. Participium. 

'Uvpof. Up60evts. Ilapefi€oX>/. 2S^eT- Advcrbium. Goiijunclio. Pncpositio. 

XeT>.ia»f/(5*(r'). Xloiirtif. Interjectio Interjectio. Interjcctio. 

Qualitas. 





mctalrasis 


xsapa^pacris 


parafrasts 1 




uocales 


<rvv(pwa 


consonanles 


/m 


semiuocales 




mutae 




breuis 




longa 


vttpiaittà)\xtvi\ 


extcnta 




dictio 


\oyot 


oratio 


finprt Xoyot 


partes orationis 
nomen 




pronomen 


ptlfxa 


uerbuni 




participium 


entptxpa, 


ariuerbium 




coniuclio 


tspoOtatt 5 


propositio 3 


istiptl&okiit ' 


intcriectio 




interiectio 




interiectio 




qualitas 



' Le copiste avait d'abord écrit purtifrasu. 

1 Le copiste avait d'abord écrit ti entre «po et ô-e<r« : il a effacé ce» deux lettre». 

/Vo coirifiti en pre. 
' Le s final de ce mol est le a initial du suivant. 



zed by Google 



Api6fi6t. Vêt**. Tpévo*. ui. 
n-rwrtt. Wptxmyoputtxiv. Wpoovyo- 
ptxiv. 

»H> lltpi Çwrcan aùfirtot àvdpvnivov. 

Option, /SAe'pfxa, rspic^ts. NéytOos. 
f^os. ID.ofro*. Mop<pV, twto*. Xapax 
U P . Uifc. XpotJ. Xp6*. 4W. HW«. 

Hpéço*. kp-frp. n««. 




f im r\ <rx*V ult 

xspotnryoptuttov 
ttpovnyoptxov 

Uept. Çvtxewt cvfxarQi 

earOpànttPou 

Çuaett 

eZttrxaTatTl npluri^ts 
opxfTit /SXijptfia vpoo^'f 
Ite-ysdot 

«rXatTO* 
(lOpÇnruÇot 
X<xpaxrnp 
iSea 

Xf>° a 
rr 

mua 

1 Corrigé en figera. 



Numerus. Genus. [Modiis-*]. Fi- 
gura. Casus. Apppllaiivnm. Appel 
lativum. 

Dr nalur.i ioijwis liutuntn 

Natura. Stalura- Aspeclus! Mag- 
nitude Altitudo. Latitudo. Forma. 
Forma. Figura. Color. Color. Vox. 
/Fias. Infnns Masculus. Puer 

humeius 

gOIIUS 

fipu i a 

casus 

appellalium 
appellatiuiiin 

De ratura rorpori» 

hu ma ni 

ratura 

statura 

aspe< tus 

nagnitudo 

altitudo 

blitudo 

forma 

Tonna 

ligula 1 

color 

eolor 

uox 

aetas 

infans 

masculin 

puer 
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Ytoùitcuf. Âmêos. ktyûpaiot. kxi- Prima barba. Impubes.. Investis. 

patot. Xxuaïof. ÉvifXtÇ, Meipôxiov. Sinceris. Adultus. Adultn > a-tatis. 

Nea*>('«. kvrfp. MetriihZ. Ùfioyépup. Adolescens. Juvenis. Vir. Media- 

Vépvp. Wpeir&jTnt. ECjxopÇoî. BjjXem œtatis. Crudae aetatis. Sene*. Lon- 

K6pv,,$ov\ri. WixpBévof. Àxfxa/a. Àx- gaevus. Formosus. Femina. Ancilla. 

(xtt{<x, évtyapLot. Tupif. révtuof .'Srcïpa. VirgO. Adulta. Viri potens. Millier. 

2t/#s. yiaurrtôStft. rpaùt. rpala. Fecunda. Sterilis. Sterilis. Mam- 

Alvzpk* n'tipéf. mosa. Anus. Vctcrana. Turpis. 



Pourrait 


prima barba 


avtjfs'jt 


inpubes 


aÇeopos 


inueslis 


axatptos 


sinceris 


axfiauot 


adultus 


T iot> »'. CPif A<£ 


adultae aetatis 
aduliscens 


fitpaxiop 
veavtK 


iuuenis 


*»np 


uir 




maediae aetatis 


vftoytpov 


crudae aetatis 


ytpw 


senex 


tspsa&mts 


longaeuus 


MpopÇos 1 


formosus 




femina 


xoprj Souav 


ancilla 


wapOevot 


uirgo 




adulta 


axptaia ETttyafxos 


uiripotens 


yvvtt 


millier 


yovifxo* 


fecunda 


alrip* 


sterelis 


altppa 


sterelis 




mammosa 


ypavs 


anus 


ypta 


uetrana 



' Entre tVfiOp^ot el &>?Aia un lil tv^apax <|iii n été gratté. 
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ÉTtaipp6êtT0i. Ï\i6eu>6f. {ipatos, Vcnustns. Venustus. Lepidus. Spe 

EvetS*{s. E.ùitp6<r&ntos. kixopÇos. Anpt- ciosus. Facetus. D< forrnis. Indeco- 

W*\ venrpés. AetStff. \evx6s. \evx6- rus. Informis. Candidus. Candidi 

Xp&i/*. \tvx6xpvo*. AapirpSf. \aft- coloris. Albi coloris. Nitidus. Cla- 

iipéi. Huppés. Eav66ç. Wlfkeu. fAcXavit. rus. Hubcus. Flavns. Niger. Niger. 

yieh'xpws. MsMyxpwf. Me\atyxfx»ot. Fuscus. Fuscus. Fuscus. Pallidus. 

ùxpéf- XXvpét. TliAeio«. Maxpàs. Viridis. Lividus. Longus. 



fMOyjpOS (tUif>Of 


t tir pis 


eiraŒpoSiTOf 


uonuslus 




uenustus 


r 


lepidus 1 




speciosus 


r 


facetus 




defortnis 


<ntatrnr\s tJOITpQt 

1 1 


indccorus 


oztSnt 


informis 




candidus 




candidi coloris 


ï.cvxoxpwot 


albi coloris 


y.&fmpGs 


nitidus 


/.afitrpos 


clarus 


wvppos 


rubeus 


^uvOos 


flauus 




niger 




niger 




fuscus 


(jLiAewxpw* 


fuscus 


lx.ùaPxp'j>os 


fuscus 




pallidus 


Xkapot 


uiridus - 


tnkuH 


liuidus 


(xapxos 


longus 



Temprslitus, ms. de Leyde. Le noire parait offrir ici une transposition : llifavot de 
» r.iit suivre aipaiot. 
1 Changé en viridit. 

In'crprelumenta. «3 
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Èt:i<j (xvf É6n<7«X. MlXpéf. I i t 
ÈXâxurlot. Te-tpdyo>voi. Trrpaf- 
yvvof (?) Ittvis. Aacrif, Itnpixof. 

i*x*5 S . Ae*74*. Ê^/Jiwï. 
MtT£w*r»'iM. Ke^atXw. Kopufrns. kxap- 
to«. OtïÀo*. ÂwA40pi£. k*Vscpi£. ïlo 
\i6t. MeXâvOpiÇ. Karaw6\iot. n<v- 



Subiongus. Ingens. Pusilluv Brc- 
vi-, Exiguus. Quadratus. Quadratus. 
Angustus. Piiosus. Hirsutus. Macer. 
Exilis, tenuis. Nasutus. rronto. Ca- 
pito. Capillator. Intunsus. Crispus. 
Deductis capillis. Deductis capillis. 
Canus. Nigris capillis. Canosus. Bar- 
batus. 



Xt^apertos 
ptxpos 
Pp*X.vf 
eX*xicr1of 



Satrts tvtptxnf 
(' toi >•. Sacras (sic) 
x X vos 

). Se^ot(sic) 



(xerronias 
xQfaXov 
KOfinrnt 
axapiot 



avXorptÇ 

(leXopQpilî 
xatraitoiXfùt 

' CapiUo {pour atptto) { >] 
' L'u a M changé en o. J 
en o prouve que le copule n 



sublongus 

ingens 

pusillus 

breuis 

exiguus 

quadratus 

quadratus 

angustus 

pilosus 

hirsotus 

macer 

exilis tenuis 

nasutus 

fmnto 

capud 1 

capilatur* 

intomus 

crispus 

derluctis capillis 
deductis capillis 

canus 

nigris capillis 

canosus 

barbatus 

u été change en capud. 
avais d'abord conjecture capillalut, niai- la 
bien réellement lu cl écrit cuptlutor 



<la 
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kyévttss. Àpxwoûs- Àpx»y£- Imberbi?. Frima lanugine. Prima 

veiot'. kpaiomôyw. toyiipét. \vyy- barba. Maiibarbius. Validas. Forti», 

p6f. ^revapit. ~S,Bevapis. Irep'pof, firmus. Vegetus. Vegetus. Solidus. 

<nknp6s. Atoih». kaOevtfs. NaSifc. Itivalidus. Imbecillis. Piger. Pinguis. 

\map6s. llifuXtff. f yicuwv. M/Àpot. Obesus. Salvus. Lippus. Cœcus. Lus- 

TvÇXéf. ÈrtpéÇOxÀttoç. ïlpoydolcop. eus. Ventrosus. Ventrosus. Gibbc- 

llpoxoiXtoi. KvÇéf, Mupjét. JLxaniSU. rosus. Varus. 



ayevtcf 


inberbis 




primi lanugine 


apxunvw 


prima barba 




maiibarbius 


ur^ypot 


validus 


la^ypot 


fortis firmus 


crltvapot 


vegitus 


vBevxpot 


vegetus 


&1 IppOGOXAttpOf 


solidus 


HWN 


invalidus 




inbecillis 




uiger 


f aoa r\ Xntapot 


pinguis 




oBsus 


ttyumm 


MiUUf 




lippus 




caecus 


t-ttpofyQakfxos 


luscus 


apoyaurlap 


uentrosus 


mpoxtXios 


uentrosus 


xupaovxnpjof 


gibborosus 




tiarus 



Le manuscrit donne «p^Krcraw. Les deux première» syllabes sont bien écrites Li> 
deux dernières n'offrent aucun sens. I* J'ai changé asv en xev : on a déjà vu que le h 
et le a se confondaient assex souvent dans ce manuscrit, par l'intermédiaire du c latin 
qui avait le «on du x et la forme du a (analogie d'écriture). — a" J'ai substitué ytv à xev 
(analogie de prononciation) — J'ai supposé que le copiste de notre ms. avait confondu 

avec 10*. et le copiste du ms. original, tos avec etot. 

Pour la confusion d'a>* avec tôt, voir p 458. êytos^*)vs. 

il 
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(ipûlt. àiefflpafipdvof. \o£6f. UXd- Reclus. Perversus. Obliquus. 

ytos. XwX&f. hhnaàt. MeXeu>6Q6*k[io> . Obliquus. Claudus. Claudus. Nigris 

?lTpa£6s l . KijXifrijs. Éi<Tepoxi»Xi/Tns. oculis. Strabus. Herniosus. Rami- 

Vvp6s. Vvpclptts. /LuxnvvSns. Ktvir cosus. Scabiosus. Scabiosus. Impe- 

Seppos. KtitÇif, SûaxwÇof. ^FeXXrf*. tiginosus. Recutitus. Surdus. Balbus. 

y\eyaX6$mvos. ECÇvvos. KsntpdîSnf. Vocalis. Vocalis. Pruriginosus. L«mi- 

*\>axvSvs. noSctyputét. Xttpaypét. tiginosus. Podagricus. Chiragricuv 



op9es 


reclus 


Stevl parftitvùf 


perversus 


Ao<roç 


oblirus 


tuXaytot 


obliquus 


v/.iv ne 


ClOIJUS 


^ Aaixo* 






il ■ i r i ■ l - j r * i 1 1 1 l 

lllgl 1S OCUI1S 


J 1 _E -. j> 


MI ail IJUb 


xijÀijtij* 


hyrniosus 


tvrspoaxtt.nis 


ramicosus 


tvpo* 


scabiosus 


tupapts 


scabiosus 




inpctiginosu! 


AtnoSepixot 


recutitus 




sordus 




balbus 




uoealis 




uoealis 




purriginosus 




lentiginosus 


aoSappixof 


podagricus 




cbiragricus 



' Pollu\ [Onnmast. XI, 5i) remarque que le terme littéraire est ff'ip*€'/àt. et que 
o'pzëài appartient à la langue familière : . . .a1pt€>-àf b yàp olpaGo* ilianatov. 
Corrige en AoÇoï. 

Notes lironiennes semblables aux précédente». 
' Corrigé en ttrubas 
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Kv)./6(. \opS6s. ÙSotrrias. Mowî- Mancus. Pandus , cloppus. Dcn- 

X e, p- XeA«. Ol,la1opof. ù<£6(ievos. tiosus. Unimanius. Labrostis. Ori 

É^xSdùcnXos. TfA/pep6t,diraXis.'2x\ti- pulidus. Pulidus. Sexdigitus. Mollis. 

pàf. TpuÇspét. ClxoxkaSiai. ÙroxXa- Durus. Tcnerus. Flaccus. Aurei 

St'at. <3>aX&xp6s. kvaty&axpot. Puer<5«. (laccus. Calvus. Beburms. RugoMis. 

XùWvpit. Vv<Bm>. ÈXaQpi*. Bapw. Squahdus. Bucrosus. Levis. C ravis. 



xuXXot 



up 



ax/.rtpos 
d»roitXa<îia* 



pt«XOï 

ccvx^jjLtjpOf • 
yvaÔwv 



Manchot 1 

pandus cloppus 

odentiosus 

unimanius 

labrosus 

oripudids 

puditus* 

sexdigitus î 

mollis 

durus 

tenerus 

flaccoa 

auriflacctis 

caluus 

reburrus 

rugusus 4 

squalidus 

buccusus*- 

leuis 

grauis 



Macctu, au. de Leyde. 
1 Corrigé en pulidus. 
1 U corrigé en o. 
' Corrigé en rarjotm. 
' Le copiste a oublié d'effacer le x 
' Corrigé en baccouu. 
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7n flepi Tpdv&iv iv6pe#w(#w '. 

Tpànot. kyafkynoiàf. kyahls. \y- 

vovnpé*-. AlStfttw. Xia-iof. Àxépatos. 

ElïlxptVrfc. Àxpi6l/ï. kXvBïff. 

kîjttuos, Spipûs. &eiv6f. \/.'jx6s. E6- 



De moribus humain». 

Mores. Beneficiis. Bonus. Sanclus 
Solers. Astutus. Malignus. Verecim- 
dus. Faustus. Ioteger. Inleger, sin- 
ceris. Certus. Firmus. Verax, verus. 
Acer. Acer. Salsus. Salsus. Gmula- 
tns. Innocens. 



Ilepi. tpoitov. avôpvxivov 
f *o3 r . rpoirot 

ayijo<7cr><vs 

OB'X'l'Ol/* 

ateriot 
atxaupeos 

l).lKplltlf 

oxpiGtis 
peQ.tos 

SlVCi 




)va(t<xp7»iT0i 



Id est de moribus buinanis 

mores 

benefirus 

bonus 

sanclus 

sollers 

astutus 

malinus 

uerecuudus 

faustus 

integer 

integer sincris 

certus 

linnus 

ufi-ax uerus 

Mtr 

acer 

salsus 

salsus 

emulatuj. 

innocens 



' Ce très-inléres^nl chapitre M divise en dfllll parlws bien di-linctes. La première 
contient le- qualités; la second*, les défauts 

' Quand l'ordre alphabétique est interrompu . c'est presque toujours pour rapprocher 
l» ux tenues synonymes ou presque synonymes. 
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Xpnar16f. kfuXXiiTifs. ktaîrtos. kv Innoceiis, salvator. Kmulatoi. 

Sptïot. k£i6%psa>t. Aoxvo*. Avaov- Innocens. Forlis. Idoueus. Impi^er. 

alaros. AttXoûs. kpyàt. Apépippos. Simplex. Simplex. Piger. Otiosus. 

Umxot. \<r<PaXth. ka<paXt(s. Aivln- Otiosus. Caulus. Astulus. Severus. 

péi. KçQovos. Ytwmoi. Yeypappait- Sine invidia. Foilis. LiUcrntus. Dul- 

àliéviu. VXvxût. rWfio&Tw. Vpnyopt- cis. Consiiiator. Vigilans. Jmttis. 

x6s. àt'xaiof. Aùttftof. àupoiémt. [Probalus]. Munerator. Miineiarius. 





innocens ttloalcu 1 




emulattir 


cwnniot 


innocuus 


avapiot 


foris 




idoneus 


aoxvos 


inpiger 


enrXoualctrot 


simplex 


f* toi »*. avXout 


simplex 


apyot 


piger 




otiosus 




otiosus 




cautua 




astutus 


acuaipos 


cebeius 1 


nÇOovot 


sine, inuidia 


yevvatos 


lortis 


yey pompon t<rpx»ot 


titteratui 


yXvxus 


dulcis 


ywitStrTtf 


consiiiator 


ypiyopiKOi 


uigilans 


iixeuo 


iuslus 


SoXtflOf 


munerator 


SvpoSortif 


muneraiius 



1 V corrigé en o. Le mot lui-mémo e»t ajoute ici par quelque main «lu^tienne et 
cause tle In prononciation Xpu/lot pour XptKrtàç. (M. Egger.) 

' On trouve la substitution inverse, s pour c, même pour c dur : . Cura palrem vide, 
uato «ogeutc fugaluni,» pour rogente. (Poème chrétien du iv' au r' îiècle , publié pa 
M. L. DelUle, dan» la Bibliothèque de CÉcole des chariet, ?i* »érie, t. III, p. 3oo.) 



* 
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AohM&kO*. Èyxpartfs. Èyxpsmis. Contincns. Trnax. Slabilis. Efli- 

VJpahf. Kx£i&x<r'îix4*. Ex&êowli/*. cax. F.fiïcax. [(îenerosus 1. Copiosus. 

E^j£>r's. [Et/^pj/ftaro*. j Eûwopos. Copiosus. Misericors. Liberalis. 

faetffivv. t.ïevQépioi. Eùdywyot. Éf/- Bone educatus. Prudens, peritus 

■mipcf, Çplvipot. Èvripot. ÉirieixnV. Honoratus.Mndestus.Clcrrions.Idn 

Ys^tttKtit. ÈitiSé^ios. ÈTtiSéÇiot. Éwi- neus. Bono peritus. Bonis peritus. 

Se^irjf. Énififjios. EùSta^ûpttTos. Eve- Assiduus. Penctrabilis. Facundus. 

wtft, \lytoi. Evxi'vmof. Eûxparo*. Mobilis. Temperatus. Docibiliv 
ECytaSift. 





contenens 1 


«fXpotTJJ* 


contens 


evxpartf 


ta?nax (sic) 




stabilis 


£x€xfexa-/ixo* 


etncax 


exfci&wVij* 


elTicax 




copiosus 


entopot 


copiosus 




misericors 




ubcralis 


euayuyof 


bene docalus 


CTTlpO<T<PpOVlptOf 


prudens perilus 


evituot 


bonoratus 


e7T<eixn* 


modestus 


ew<€<x»j* 


clemens 




idoneus 




bono perius 




bonis perius 




assiduus 




penetrabilis 


Mentis Xoytos 


facundus 


£fcXIM>TOÏ 


mobilis 


«HKp»TO« 


tempera tus 




docibilis 



Ici le ropisln. après aw.ir «.tins le mot latin qui traduisait 8oxm«*. aura répète con- 
tinent pour combler un vide. 
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Efoovt. EùiraiSevjos. Eùirpoatfyo- 
pos. EtkrtGtft. EùrpehttXos. [Evrtpvtfs]. 
EC&lofAos. E&pvpos. A&àirt'Tlos. h.C- 
<Pv>ff. Evx e p^ ( - Eux^purfos- Evx^pt- 
trîùf. ESxpwrios. Eifax 0 *- àJSfc- 
pos. (lavxos. QnpoaXéoi. Qapanpéos (?). 
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Bcnevolus. Doctus, eruditus. Af- 
fnbilis. Pius. Jocosus. .Iocosus. Faus- 
tus. Fanslus. [Fidus.] Ingeniosus. 
Facilis. Charitosus. Gratiosus. Utilis. 
Animosus. Jucundus. Mansuetus. 
Quictus. Alacer. Alacer. Alacer. Mi- 
rus. Mirifîrus. Calidus. Religiosus. 



tvrpvntXùf ' 
ev&lopos 



eux*pv* 
evx&pivlos 
evx»pt<rJof ' 
cvxpv&l ot 



tf&H 

{'toi titupos 
nnxot 
SixpcraXeo* 



■BOCtOvUlOf tWJùfjf 

Saufiourlos 
&tpfio 



1 Écril à la plnco d'un 
1 D'abord &*ptnktos. Les 
InlcrprcUmrnlii. 



bencuolus 

doctus eruditus 

adfabiJis 
pius 
iocosus 
iocosus 
fauslus 
faustus 

ingenius 
facilis 
charitosus 
gratiosus 
utilis 
animosus 
iocundus 
inansuetus 
quietus 
alacer 
alacer 
alacer 
mirus 
miri ficus 
calidus 
religiosus 

qui a été -effacé : <fc là peut-être 
lettres «A ont été substituées à «p, et U suivant est 

t4 
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wiunJti. Hiu<Xr<. lSiovpdy[iù>v. Animosus. Furiosus. Sui negoui. 

\ éprit. \epvrajot. EiAixpivi/f. \o~ot. Sacerdos. Sacerdotalis. Sincerus. 

K&Qapis. KaOttrrnxvs. KaOeerlafiévof. /Equus. Mundus. Constans. Mode- 

Kotpaftévot. Kotués. VLpamtTixk. \apt- ratus. Temperatus. Communia. Te- 

vp6«. \annp6f. \6ytot. \6ytof. Mé- nax. Clarus. Candidus. Disertus. 

tpkt, slxtés. Mérptos. M«/»;ti/«. Mvif- Eloquens. Modestus. Pauper. Inii- 

Nvnpovxos. NtfQa». Népipor. tator. Me m or. Memoriosus. Sobriua. 







Legitimus, justus. 






animosus 

M 






fe'riosus 


tStonpaypû) 




sui ncgotii 






sacerdus 1 


tepvrarof 




sacerdotalis 


etXtiTpiviif 

ICFQi 


■ 


srneeris 
equus 


xaOapOf 




mundus 






constans 


xartvlapenot 




moderatus 


xetxpafuvcs 
«M*» 




temperatus 
communis 


xpxtnrnxot 
Xapitpos 




tenax 
clarus 


Xafmpof 




candedus • 


Xoytoi 


♦ 


disertus 


Xoyios 

yLPtpios etxtot 




eloquens 
modestus 


{' ao5 r\ pzxpiot 




pauper 


fUfuyrnt 




imitator 


pa>nyu>n> 




memor 


(tptifioxos 

v»<?Xn> 

vop.ty.ot 




memorious 
subrius 3 
ligigimus iustus 


1 U b éU; changé en o. 






* L'e a été changé en i. 







1 Corrige en tobrius. 
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Nowf/nV. YTcuonrTixcs. Ù&s. Ita- Cordatus. Tolerabilis. Acutus. 

pdfiovos. U£TT2tSevuà<of. Uii'is. lit- Assiduus. Eruditus. Fidelis. Fidelis 

v1ovxof.llK/}6rT<nos.no\iTix6s.ï]oA'koÛ si mu- Fidelissimus. Urbanus. Pre- 

iÇios. ïlpayijuxrcvrrff. l\p68v(tof. ITpo- tiosus. Negociator. Animosus. Pro 

rouTixô*. ïlpoirtiviff. Upoostxifs. Upéa- vidus. Blandus. Blandus. Attenlus. 

oxo*. ïïfAvoyoç. Upo<pt\t{{. Èpdafuo*. Cautus. Amabilis. Amabilis. Lasci 

Wpoûvuxos^). ilSvifcêv'f. 2a(pifV. 2i- vus. Lasci vu s. Discrlus. Silentiosus. 

y*p6*. Itynpét. J.o<Ç6t. 2ra6ep6s. Tacitus. Sapiens. Stabilis. 





cordatus 


vttofiovntxof 


tolerabilis 




acutus 


■aixpafiovof 


assiduus 


■maL-KtiiSebfievof 


eruditus 


vrtalot 


fidclis 


wvj'ioxot 


fidelissimus 


vmjlaraiot 


fidelissimus 


vroXmxos 


urbanus 


■ero'/JXov aÇioo 


preeiosus 


xaparypajevivs 


negotiator 
animosus 




prouidus 


mpo<rt}vtfs 


blandus 


vpoaetxns 


blandus 


tspotroyipt 


attentus 


vtpovoxot 


cautus 


vpoÇvXns 


amabilis 


tpavfiioi 


amabilis 
u 


vrpouvtxot 


lascibus 


iSvTtaOn* 


lascibus 




disertus 


atytipos 


silcntiosus 


atynpot 


tacitus 




sapiens 


aluÔepoi 


stabilis 
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lioixnm'^. 1 ). 2wrr<4«. Saftyo». 2aJ- Stabilis. Intelligens.Sobiius [. . . 

Çpwv. Tpav6s. "fyttfs. "ïyitfi. "Tnvpe- . . . ] Disertus. ïnteger. Sanus. Olïi- 

tm6s. [Y nuak?], <t>ihfya$os. 0<X<*V- ciosus. Ofliciosus. Benignus. Huma- 

Ôpanrot. Q>t\ât>Ôp<vnoe. <bt\émopof. <J>i- nus. Misericors. Studiosus. Studio- 

AoWyo*. OjAijrif. <3>pâo1n*. <t>p6pipot. sus. Amandus. Eloquens. Sapiens. 

\pn<Ttfiot. USvxpwrlof. Ùhcûs. Dtilis, frugi. Suavis. Velox. 
71 Affxtiro* 1 . këé€aiOf. \av(tSoûXtu~ Inconsul.Inconsul.Inconsul.ln 

rot. AvxrjTtos. kyptot, $pi<r!n. consul. Férus, ferox. 





stabilis 


(Twtrof 


intellegc's 
subrius- 






rpavof 


disertus 




integcr 


vyins 


sanus 
ofliciosus 


VKïlpeitKOS 


ofliciosus 


$t\*yoêof 


benignus 




hutnanus 


ÇtXavdptovos 


mscricor î 




studiosus 


tyù.okoyo* 


studiosus 




amandus 




eloquens 


Çpovifiot 


sapiens 




utiles, frugi 


tjMxpncrlot 


suauis 




uelox 


tKTXtTtOS 


inconsul 




inconsul 




inconsul 


a.&xonos 


inconsul 


ttyptos Çpaxtf 


férus f'erax 



1 Ici commence la liste de* iélaut-. 
' Corrige en .«.6»ïw. 
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W„pivJ»*. ASiMipot. krxiètii. Mpm- 
ri»ï. Aw^ifî. XC^icni- Afetum. Air^t -" 
xipêrlf. Pvxapâs. AtX'ï>- Axa'ia:- 
to*. Axapx'o*. Ajra^x'oi. A«osïic« 
Àjtirrro*. Axpmfs. ÀÀa£iv. Ài.6}i- 
ÂîtTxw*. ÀnaSr*. À****. .W- 
ÂuîTpo*. Àprnavr. Àm£i?o>«*. 



Kerocissimus. Improbtis. Impu- 
dens. !,angnidus. Lttigîosiw. Ami- 
ens. Infandus Sordidus. Sordidu* 
Sordidus. Immtmdu- Ri^idus. In- 
decUnatus. Sine corde. Immobilis. 
Incontinens. Jactaits. Inronstans. In 
ronstans. Endoctlis. Négligeas, Se- 
curus. Immoderatus. Immemor. 
Ambiguus. 





ferocissimus 




inprobus 


xvcuSnf 


inpudons 




languiitos 


lUlêttt 


litigiostis 




adroçans 


aBtftitot 


inl'atidis 


WTXpOXtSlft 


sordidus 




■ordidtu 




sordidus 




innmndtH 


1X1:1 UtOf 


rigidus 




indeclinatus 


axapêiot 


sinoror 


xxivrrziis 


iniuobilis 




incontinens 




lactans 1 




inconstant 




inconstant 




indociiis 


apofrvs 


negligons 




securus 




inmoilcratus 


api» irpw 


inmemor 




ambiguus 



' Cf. Lantacttlum pour jeniunilum du OU. de Lejde, déjà cite. " a 
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kvaiafoiios. kvcu'ffOtirot. kvSpo- Insensatus. Impudens. Homicida, 
Çôvot. kveXeûùepos. kvévrpoitot. k»t- trux. Iuverecundus. Malemorius. 

TrtSé&os. kvennrjhiùt. kvtfxeoloi. Ignavus. Ignavus. Atrox. ferox. 

kvcAtû6epos. kvtffupot. knénopot. Ignobilis. Immitis. Immanis. Irra- 

k-xfaopos. kvtvos. kvénros. kvtxrio*. tionabilis. Iniquus. Stultus. Scelera- 

AvaatÇtft. knalSanot. kndvQp'jmof. tus. Sceicratus. Indoctus. Inhuma- 

\7te1p6xaX0t. kitetpéyaBos. kw$tpos. nus. Insolcns. Insolcns. Imperilus. 

kveipot, &(ppan>. knnvtfs. kttt&lot. Imprudens. Arrogans. Perfidus. 

\Ttia1of. kirivlot. Infidus. Incredibitis. 





insensatus 


1" 106 v". xveuoêmof 


inpudicus 


avSpoÇovos 


omicidatrix 


aviXajOspof 


uerecundus 
malemorius 


avetnpovot 


ignauus 




iirnauus 


aPTixcaios 


atrox ferox 


arriXeuOepoi 


ignobilis 


avtipepos 


inmitis 
inmanis 


antCrTOflOS 


inracionabilis 


avttrot 


inaequus 


axomot 


stultus 


caioaios 


sceleratus 


S'jtjtT&Çrif 


sceleratus 


a-aa.tSeuxot 


indoctus 




inbumanus 


airipoxtxXof 


insilens 


aTtipaytxOot 


insolcns 


tanpos 


inperitus 


anipos a$pw> 


inprudens 
abrogans 


ixitrjvns 


perfidus 


amolos 


infidus 




incredibilis 
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ÂwXu«t7oj. Ànovsvonnivof. kité- Avidus. Démens. Amens. Crude- 

irXqx-rof. kitAropos. kifpayfiéttvtot. lis. Innegociatus. Libidinosus. Piger. 

kotlyrit. kpyot. kirpo6paros (?) '. Improvidus. Inconsidcratus. luimo 

-^—x'.rr^. Atoxto*. Atoxtoj. Ati- deratus. Passivus. inhonoratus. In- 

liot. kripot. Midptaxoç. kÇtUXoyot. famis. Sibi placens. Sine studio. 

AQpw. ÀpWs. kxapis. Àxpeîo*. Démens. Duri ingenii. IiksuIsus. Ne 

kxâfHolot. kÇvXaxrof. kxpri&lot, quam. Ingrat! i Ineautus. Incom- 

p\a€tp6s. Rdvauaot. modus. Barosus. 





auidus 


aorop£ j?o »j acvo 


démens 


«iroirawcTot 


amen* 




rrudclii 


etnpaytvxTtuywTiv - 


negociatus 4 


aueXyis 


libidinosus 


apyos 


piger 


0.7100(7 rfltTOf 

1 


inprouidus 

• 




inconsidcratus 


emzxTCK 


inmoderatus 


HTOXTOÎ 


passibus 




inhonoratus 




in!, unis 




sibi placer» 




sine studio 




démens 


afyi/vs 


duri ingenii 


i*X<*p* s 


insulsus 


axptos 


nequam 


ayapujîoi 


ingratus 




ineautus 


a.yjpia'ioi {ZXat&poi 


incommodus 




barosu^ 



' Conjecture très-plausible de M - Egger. En effet, étant donné les habitudes de notre co- 
piste, 3Tpoer7iroï peut se résoudre : l'en zitpoovrros (<r se confondant Avec o et t avec w) ; 
a" en dvpoàprros (p se confondant avec le /' majuscule latin et par extension avec v) 

' Faute singulière : l'inilivle latine m esl devenue la finale d'un mot ^rec. 
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Vikoioi. Ytkota.aîris. V\{o%ûQt, Yéry- 
yvvof. Vayyvultfs. àaînavos. àafytlrff- 

Aot/Xovîs-rjV. £ouï6rpoitos. &ov>.érrpo- 
ttos. VeXoîof '. 



Fascinalor. Nœniusus. Lcntus. Ri- 
diculosus. llidiculus. Klaccus. Mur- 
muralor. Murmurosus. Sumptuosus. 
Largus. Prorogator. Formidolosus. 
Timidus. Superstitiosus.Criminator. 
Corruptus. Duplex. Genlilis. Servi- 
lk Scrvilis mores. Delerum(?). 





farinait!!* 1 




nenôsos 




Ipntos 


J'ÏÀÛIO* 


ridiculosus 




ridiculus 




daccuj 




murmurator 




murmurosus 


ienrau'M 


sumptuosus 




larcus 1 


Senrai'vrnf 


prorogator 


StXot 


formidolosus 


StXos 


limidus 


SiTtSaiftov 


superstiliosus 


StaêoXof 


criminator 




corruptus 


SiitXois 


duplex 


Sox/\oyevns 


genuiles 






SoiAoïpoita 


seruilis 4 mores 


■ytXoios 


delerum 



' Ni le sons ni l'ordre alphabétique n'appellent à celte place un mol connue jsXoios. 
Quant à ilelernm , je ne sais que delirut qu'on puisse y substituer; mais alors on ren- 
contre un nouvel embarras : les équivalent* grecs de ce mot sont Itipot, ÇXbapot, qui 
ne commencent pa* par un A. 

' Ur a été corrigé en or. 

1 Corrigé en largus. 

' / (le is a éle corrige en e. 
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An'^-jc.-! msprypzÇevs. \ù<tlponos. 
txxsxvpérot- ÉkAuto». Éx£p«i'. ÉAa- 
tyxiï. Èf^i-cvriîi. És4oMr<e*faf. Éwap/ 
v'iepos'. ÈvOovtri^Stis. ^iraphlepos. 
Émaxvnos. TTTeprrÇavot. Èpyéiivxos. 
[ Êpy6(iA>xos]. Épia , ltx6s. ÉptvlixSs. 
Y.pomxos. Fjùai'ivtvlof. Einurlot. 



Displicens. Difficilis. Indoci 
lis. 'l'eslamenlorum circumscriptor. 
Malc moratus. Profluens. Lassus. 
Amens. Levis. Tcrgiversatoi . Furio 
sus. Furiosus. Furiosus. Perversus. 
Fastidiosus. Fastidiosus. Aduiator. 
Ancillarius. [Gavillatorp. Certator. 
Lihidinosus. Credulus. Crcdulus. 



Suoappeaios 



P 30« 



Sia6nx'j>v vstptypaÇtvs 
SvvlpoTros 

EX^pOfP 

tXafypos 



ev$ouvta>Stts 
vttupicfîipos 
ev$oi<TiuSns 
ttsapio-'upot 



vxtpnpxvot 
tpyoyMXOs 

eptolt, 
eptolt. 
tpvrixos 
evavtntto-los 
evntaios 



displicens 

difficilis 

indocilis 

testamentorum rircuniscriptoi 

malemoralus 

profluens 

lassus 

amens 

leuis 

tergiuersator 

luriosus 

foriosus 

loriosus 

pcrucrsus 

fastidiosus 

fastidiosus 

adulator 

ancillarius 



libidinosus 

rredulus 

credulus 



1 Poilus reconnaît que cette forme appartenait à la langue familière : to 
pot Atwttxàv, tô yt (ir/v ipÇxpl&ltpos Mtxôv. (Onomatt. II, 160 ) 
' Ou bien encore liligmut. 



»5 



Digitized by Google 



— 194 — 



fuse**, ùSuwd*. eopt^y^. e pa - 

ni. iepi<nXos. KaBvÇértii. Kaxtwrafli/s. 
Kaxowaôr/». KaxoôeXtfs. KaxoXéyof, 
[KaxoXSyos]. Kaxonoi6f , Çapftaxif. 
KaTa^svalrft. Kaxot{6t)f. K - ? :; KoAa- 
xevrifs. Kot7iot>)'«. Kpau5ya<7CJ. Kpav- 



Stultus. Stultus. Conteuiptor (no- 
men) 1 . Voluplarius. Voluptarius. 
Tumultuosus. Audax. Sacrilegus. 
Praevaricator. Laboriosus. Malignus. 
Malevolus. Maleloquax. maledicus. 
Maleficus, [Maleficus). Commentor. 
Malevolus. Blandus. Blandus. Alea- 
tor. Clamosus. Vociler. 



m 


stultus 




stultus 


svx<rra<ppiovnras 


contcmplor [sic] nominr 




voluptarius 




voluplarius 




tumultuosus 


Srpcurif 


audax 


ttpotmXof 


sacrilecus a 


xlÛvÇevrtis 


praevaricator 


xautOTcatOtjf 


laboriosus 


X&XQTtOttt 


malignus 


XOXrytJsAtli 


maledicus 3 


xaxoXoyos Çapft&xof 


maleloquax 


xaxonoiot 


maleficus 


xara^ewr] us 


commenlor 




maleuolus 


xaXaZ 


blandus 


xakaxtMrni 


blandus 


xoihaltis 


aieatur 


xpwjyacros 


clamosus 




uoeifer 



1 Contemptor nomine pour nomtn Je suppose <jue le premier copiste a voulu distinguer 
conlemptor nom. do contemptor verbe (passif de conlempto). Quant à la forme nomine 
pour nomen, on peut dire qu'elle était dans les habitudes du même copiste, cf. pectine 
pour pecten (fol. 191 r°). 

; Cm a été corrigé en gm. 

' Malevoius parait seul convenir ici; et plus b;«» maligntu devant xsxo>j0>;f. 
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Sns. Ù)>\np6f. \tft6%r)pos. Aixvos. Al- 

/ : M.irivJMi. Ma/iuo;, M^SlKXGS 1 . 
^!-.v:. Moi^O*- Moi^OS. MiOTJTO*. Mt/- 



[Aleator]. Slatarius. Ocliliiga. Mo- 
lestus. Molcstus. Famelicus. Helluo. 
Gulosus. Insanus. Litigiosus. Ebrio- 
8U5. Parricida. Parricida. Sicarius. 
Facinorosus. Adultcr. Adulter, mœ- 
chus. Odiosus, odibilis. Fabellalor. 









stuctarius 3 


JÙ.XT'JÛV 


oclifuca 

o 




moloslus 


if"' 


molcstus 


XimioSmm • 


fainilicus 




helluo 




gulosus 




insanus 




litigiosus 




ebrisus 




parricida 


zanpoxàïrTOVQs 


parricida 




sicarius 


(itupos 


facincrosus 




adulter 


uo'X.°t 


adulter inoechus 


fiiavrof 


ofliosus odebilis* 




fabcllatur* 



: \iâwv, que je substitue a xXaT<ut\ ait; jurait répondre asaex exactement au sens de» 
mot» latins Malarias, • sédentaire. • oclifuga. «qui évite le» regards, casanier, • et ne dé- 
range pas l'ordre alphabétique. Enfin il se rapproche beaucoup, pour la forme, de xÀa- 
tcdv. On peut très-bien attribuer le x initial à l'inOurticc du voisinage, les quatorze 
mots qui précèdent commençant par cette lettre. 

' Pollux semble rejeter ce mot de In bonne langue littéraire, malgré l'autorité de 
Ménandrc : b yàp (U»voos. . . Mevévhpu leUoto [Onomast. VI , a5) . . quant à yMwnc . il 
« faut le laisser à Ménandre. • 

' Stac a été corrigé en itac. 

' Corrigé en odibilis. 

* Ur corrigé en or. 

si. 
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Muoaptff. &uo<T£(st(s. Msjpow^vijpo*. Scelestus. Sceleratus. Vafer. Stul- 

MvpoTtévripos. Havovpyot. Kuaieunift. tus malignus. Omni miseria reple- 

Nufae. No>0»iV. Noa-i/po*. OvSaiiiv6s. tus. Somniculosus. Ignavus. Piger. 

(hiS^,v6(. OiStvit d&». Otiuk Languidus. Nullus. Nequam. Nulli- 

aziof. ÔtoÇéyot. ŒXéOpiotl'?). Hoi- dignus. Nullius prctii. GuloMls. 

oûpyos. ïlapciSoXos. UctpdSti-) fia. Pernioiosus. Versutus. Petulnns. 

n«paK7i7c«. Wapduiios vlparidnûv. Portentum. Parasitas. Appendu. 

llapâanoç aîpwjnûv. lh-;/;.v: Appendi* mililum. Insanus. Vino- 

Ilatpon'O*. \\xpo\Kos. lentus. Lentus. 



fjMvepos 
fjiopcTrovitpcf 

IXOpOTTOl'npOS 

vavovpyot 

vcrirts 
vovepa* 
ouSa.utvoi 
ovSautvoi 

StXeÔptoi 

vravovpyos 

vtxpaSoXoi 

vsapxSiypux 

■tzapzanot 

vrapatrnos &lpajanù> 
vrapatruos </l pantin <i> 
tiapaÇpw 
CNpoiVM 
vrapohtot 



•edlesliM 
sceleratus 
oifer 

stultus malignus 

omnimisprir replelus 

somniclosus 

ignavus 

uiger 

languidus 

DulhlS 

ne«qua 

nolidignus 

nulius precii 

guloslJ* 

pernitiosus 
' uersutus 
petulans 
portentum 
parasitus 
appendix 
parasitas miletum 
insanus 
uiôlentus 
lentus 



1 Corrigé en militam. 
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ïlenpoxràvos. Htptepyos. Htxpif. 
UXJpoi il/ a»o>. Il) sovéx-ris. U>Mxiy>. 
ïlotxO Uponcrt't. Upovern's. Wpo- 
nerti't. ïlpœahtis, énahns. ï\poa- 
voitrttis. biùuftos. bâfhftos. Pvn*p6t. 
AitrxpoxepSrff. IxXvpét. 'S.xvtÇàs. <I>i- 
Aelpyvpos. <t>û.ctpyvpo<. rtteowwTi»*. 



Parricida. Cunosus. Amants. 
Slropharius. Enonicus. Gupidus. 
Sœvus. Varius. Procax. Protax. 
Protcrvus. Mcndicus. Simulator. 
Desidiosus. Itesides Sordidus. Sor- 
didus. Durus. Avants. Avants. Ama- 
tor pccuniu'. Amator ppcttnia_\ Jo- 
cosus. Vitnpernns. 



■apoxTOvoî 


pairirida 


zsiptepyos 


curiosus 


taixpos 


amartu 




stiolanus 




• 

eironicus 


vfAeovgxTtis 


cupidus 


w\l)XTï1f 


sacuns 


■GSOlXÙ.Oi 


uaritts 


vtpovrcDS 


prorax 


vspOTcetvs 


procax 




proteruus 


vrpoo'ETtis CTttTtie 


mendions 


mpotnromrtis 


tûnubtui 


paOïfios 


desidiosus 


pasvftot 


resedes 


pbTTipOS 


sordidus 




sordidus 


crxÀttpcs 


durus 


axXtvtÇoi 1 


auarus 


tyiXapyvpos 


auarus 


ÇiXapyvpos 


amatur* peruniae 


■BfXîOf &XtJ)S 


amatur 1 pecuuiac 


VXOTtliJS 


iocosus 


axoxlns 


uituperans 



Iniluence du voisinage : 
1 Ur corrigé en or. 



h représentent Ai; du mol précédent vx^pos. 
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2*arraXo«. ÏLtaoïau/liis, TL-tturta- Uclicatus. Tumulluosus. Seditio- 

olifs. Tipas. Tpa^w xai àitirsopot. Ta- narius. Portentum. Asper. Ganeo. 

GtpvoSÙTns. TaëepvoUrvt. TpexAfo- Ganeo saginarius. Cupidicœnus. 

wvos.Y€pia1Js.Ï€f>i<Tlih.rTrept{$(ivos. Injuriosus. Contumcliosus. Super- 

<Movep6s. 4>8opevt. <Mopew*. 4>«Xapyw- bus. Invidiosus. Corruptor. Slupra- 

pof. <I>iX»rn/«, êpaoln'f. <I>iXwti/«, ipa- tor. Avarus. Amator. [Amans]? Pla- 

altff. Q>t\oSapri{s. k<pBovûntpov. <I>«X4- gosus , flagitiosus. Sine invidia. 

vzixot. <I>Àiîapo«. OXûapos. Q>o€tp6t. Contentinsus. Garrulus. Verboaus. 

QpixTé*. Terribilis. Horribilis. 



-TT" Ai ~~ jm g f- j~ 


1 1 S ' 1 W 'l 1 1 1 c 

IJ 1. 1 II (1 1 lis 


rr") it T t ri l^i ri c 


f J ] t T 1 1 1 1 1 1 / 1 s 1 1 s. 




SI"* Cl 1 1 1 ' Il 1 '-II' l lie 


* v./.ï> 


1 'Ul KK 1 1 ' || Il 1 




asper 


— Cr ^ , » . ^ i . -» — 


gantro 




Cwf\ iinArniiifin w i A 

gdtlCOSaUllldriO 


Tp v I7TVv5 


DUpiUllI 1? MUS JSlt J 


r : " /-, / rr .' rt *r 
UtOlw f P - 


* • ■ 




enntomeliosus 




superuus 1 


ÇOovepos 


inuidiosus 


C Jior. ÇôoptUS 


corruptor 


(pdopeus 


stuprator 


ÇiXapyvpot 


auarus 


QtXtfttiç epair'ivs 


amator 


ÇtXrrrnf epae/ivt 


■2 




plagosus llagiliosus 


atyOoixnepcv 


sine inuidia 


pùMumt 


contentiosus 


ÇXuapo* 


garrulus 


tykiapot 


uerbosus 


(poëepos 


terribilis 


ÇpiXTOS 


liorribilis 



' Corrigé en itiptrhtu. 

5 Un ou deux mol» gradés : on n'a rien ècril à la place. 
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<tk>vsCs. <l>ovevt. \aXew6s. XXi«p<J*. 

"2 \Upt tûv xari àyopiv wpx> us™*. 

Upctypora àyopata. kyopaïos avvo- 
Sot. ïlpâyfta, ïïpiyfxa éXcv6éptov. A«- 
^ttT^ijrnats. kyeayjf. àixeuoXoyta. Aj- 
xauoSoola. N^fupov. Népitfxov. N6(it>*- 



Homicida. Sicarius. Miser. Tepi- 
dus. Créditer. Mendax. Mendax. 
Frigidus. Crudelis. 

De furensibu* negotiis. 

Nigotia lorensia. Conventus lo- 
rensis. Negotium. Negotium libérale. 
Controversia. Actio. Juris dictio. 
Juris consultum. Jnstum. Legiti- 
mum. Lex. 



Çoveus 
XaXfwo* 
XaXiapo; 1 



homicida 

sicarius 

miser 

tepidus 

creditot 

mendax 

frigidus 
crudelis 



istpt. 



f no v". 



ipxy[X&TCt) 
wpxyparta ayopsz 
ayoptot ovvoSot 
vtpaypa 

apayua eX0epion [sic) 
ayuyn 

dtxatoXoyt* [sic) 
dixxioSovHx (sic) 
vofuftav 
vofitfiov 



De forensibusnegoliis ; netia lorcnse 
nelia forenses 
conucntus forensîs 
negotium 
negoliu libérale 
conlrouersia 
actio 

iuris duclio 3 
iuris consultum 
iustum 
legitimum 
lex 



1 XaX pour , par influence du ' 
1 Noies lironiennes semblables aux précédente». 
5 Le premier jambage de l'a a été gratté. 
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KptlVplOV. Aix*-;V',iO! lÙttUOV 

vto)trtx6v. Kpntfpiov £ivcv. Kpnifptor 
Zivov. \ir6xptvts. kniXvoif. KaraSixt). 
UçAerxpifTtf. WpovxipWJiS. Éyyvi). 
Èyy&i it^pn\i9[té\'t\. È,(iÇtivit7ti6t. É»'- 

TîuÇif. Unpjëéhov xai 6pos. [ ]'. 

Xprof. \4vtfjv. àâveiov. Q^y/ta. 
]\e2<itnrjv. Xptivfiif. KXvpOf. 



Judicium. Secretarium. Justum 
civile. Judicium peregrinum. Rccu- 
peratorium. Responsio. Absolutio. 
Condemnatio. Additio judicato. Do- 
minatio. Vadimonium. Vadimonium 
dcscrtuni. Postulatio. Postulatio. Sa- 
cramentum. /Es alicnum. Debitum. 
Credilum. Fœnus. Debitum. Caput. 
Sors. Sors. 



xpnripiov 


iiidicium 


ètxavlnptov 


secretarium 


Sixatov tsoAmxo 


lustuni civile 


xpnnptov çevGv 


iudicium peregrinum 


xpnvpiov t-£vov 


recupcratorium 


antQXpt<Jts 


1 CMJUIISUJ 


aitokvaii 


obsolutio 


t 

xatdtxn 


condamnatio 


vtpCKTxptcrii 


addicio iudicato 


vtpo&xvpoats 


dominatio 


tvyvr, 


uadimonium 


evytsTe6pavfip£i>n 


uadimonium dcserluin - 


evtpavKTfiOf 


postulatio 




postulatio 


mapaëoXio". xcu opos 


sacramentum 


alpajtxtixvw a1t(ia 


aesasensum s 




debitum 


Secviov 


creditum 


Saviov 


faenus 




debitum 


xeÇaXcu» 


caput 




sors 


x>npot 


sors 



1 Je n'ai pu retrouve* la véritable leçon. 

1 Le premier t surchargé d'une Imrrc verticale. 

5 Corrigé en ntsatenam. 
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TùKOi. T4xo< ivioûoioi. Tàxot iÇafiit- 
vtaùot. ï\pù(ie<jfda. Wuipa ùpiapivri. 
KcûxvyM. BiëX/ov. "TiroypaÇy'. Wpo- 



Usure. Usure annuœ. Usure 
sernenslres. Dies. Dies prœfinilus. 
Albugo. Libellus. Subscriptio. Pro- 
scriplio. Proscriptio. 



10X01 

joxoi evtavaiot 
Toxoi sljafttviaiot 

nfitpaopiafievu 
'/evxoua 
(îiQtov 

Ssftet 



usurac 

usurae annuac 



usurae scx menstres 1 
diis 

dios praefinilus 
albugo 
libclius 
subscriptio 
praescriptio 
proscriptio 1 

' Ce dernier mot au-dessous d' intime $ex , faute de place sur ln même ligne. Un 
espace vide y correspond sur la colonne du gre«\ On n*a |Wis toujours noté ces petits 
accidents. 

' Un signe qui suit et mol parait être l'équivalent d'explictt. Cette pagu finale n'a 
que Ireiie lignes. 



kJ by Google 
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DEUXIÈME PARTIE. 



LA 

KA0HMEPINH OMIAIA 

DE J. POLLUX, 
Vktùa u: us mh m la hibmothéqi'f. KtTKMâLB. 



Cet opuscule est inédit. 

C'est un fragment d'un ouvrage plus complet, des Kp/x»;vevfxaTa 
en Irois livres, que nous a conservé le manuscrit 3o6 de Montpellier. 
J'en ai déjà rendu compte p. a8i et suiv. Je n'ai donc pas à y reve- 
nir. Le texte est écrit sur deux colonnes : la première est occupée par 
le grec, la seconde par le latin. Le tout est de la main d'Hermonvine 
de Sparte, ainsi que me l'a déclaré M. K. Wescher, qui a bien voulu 
s'en assurer pour moi. 

J'ai corrigé le texte toutes les fois qu'il m'a paru fautif, mais j'ai 
toujours indiqué en note la leçon du manuscrit, sauf pour quelques 
divergences d'accentuation. 



Il» I" «o »\73 Ho/t' «r«pi xaSvftùnriH ù(ii\Us. 

2w> àyaOti TiîjtJj xaà 

SidkéyttrQoLi xaù éXknviar}}, 



Pollticis de quolidiana loculionc '. M», f* Si ■*. 
Cum* bona fortuna et 
féliciter' : quoniam video 
multos cupi- 
entes latine 
loqui et gra?cc. 



' M*. Polacu . . . toquultone- 
1 M». Sum. 
' M», fielictter. 
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pifre tix*p&* Sûvaaôcu, 


neque facile posse, 


Sià jijv Svv%épeteu> 


propter difiicoltatem 


xai BT',/orr/>: ,, 'ïni -niv 


et multitudinem 


pttpâ-twv, t fi éftp 


verborum. meo la- 


xaxoiraBeiç. xaà Çùmovîa 


bori et industrie? 


oùx i^etadfinv 


non peperci 


joû pi) vroiïmi w': 1 


ut non facerem ut 


tv Tpial /3«£X/oi* épuv- 


in tribus libris inter- 




pretamentorum omnia 


piffieua. ovyypifyzi. 


verba conscriberemf 


flo/Àot* yàp 6pû > 


Multos enim video co- 


Xt'pvx6raf , où xenà t 


natos, non pro dijmi- 


à£(ap, xafiètt axrtb to 


tate, sicut ipsa rcs 


vrpâyfia ahet, i>>j 


postulat, sed 


T>jf IMm iniBvtiias 


sua* cupiditatis 


xai yufivaartas è'vexa. 


et exercitationisgratia. 


(Juras «i>jj»> xatîx»ny«f 


Sic inanem gloriam 


«wè TOÛ Wp'jrtOM 


a primo 


ànt)'veyxau> f*^xp l 


nbstulcrunt usque ad 


tov i<ryjiio\j' St' pv ai- 


extremuiu; propter quatn cau- 


Ti'aw où Totyii 


sai» non audeo 




plura verba fucere , 


aAÀa jSov'XofM» otcw* 


sed volo 3 omnibus 


(pixvtphv 9oiti<rat (ir>- 


palam lacère ne- 


Siva* (ZtXriov finit 


minem 4 melius neque 


ixptSéalepov v/.nv 


exquisitius quam 




me in tribus hbru 


à awéypaya • H» 


* • 

quos conscnpsi, quorum 


tspvtov ê<riai iris v- 


primus erit no- 


fieripas vwvtiaf. 


stra> interprelationis. 




In isto quidem 




libro plura ver- 


' Mi. ôitûw. 





Ms. no/o. 
' Lacune. 
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"!t-i xarà Ta£<>' 
TîUi' SuxQipw ■apuyuÎT'V 
awéia&f iv T<p Szvtipy* 
Se isiv-ca 

Tct ptipuxja. trvpfypœQm 
xzià TaÇ/i> <77o<xe/ow 
airè toï< ttt vto\j ypdftparof 
fj-éyijpi toû tt\tvtalov 
i* 84 ypelpfunos. NCi> oJf 

^f«J)7 vtiiriotf ■aziviv 

ipXPpévots vauSevstrôat 

ivay-KOtiav éûpwv àxpé- 

aaiv êpixttvEvixéruv ipi- 

Ài'as xaOnfupivijs • St' fis 

evx.spé<rlepov papotai) 

«a) mwiali [Xaktiv] vpoët&taQûat. 

Tovtou t'vtxtv Stà 

Cùiyi-yy VStp) iftt\(as 

xaBnfxeptvijs arvtypa^a 
f" «5 v*. jli . (£ trtroTrrayfwVa e/o-i'. 

n&i toû 6pf)pov fypijyépijaa 
içSirvov àvéolnv* êx rris 
xMvyç- ixJBtaa' tXadov 
fcjro&a-fxrfaî 1 , aavSdXta- 
vncSnaâfjwv 5 * ^Tijfftx û<£up 
e/* £i{<iv. N/VJo/mu UpVTOV 



ha scundum ordinom 

diverse rum rerann 

constitué lu secundo 

aulcin orania 

vcrba conseripsi 

ptr ordincm cletnenloruni 

a prima littera , 

usque ad novissimam 

litlcram. Nunc ergo r 85 r*. 

incipio' 2 scriberc, 

quoniam parvulis pucris 

incipicntibus orudiri 

necessariam vidcbam audi- 

tionem iiiterpretamenloium sermo- 

nis quotidiuni, per quem 

facilius latine 

el grace loqui instruantiir 

llujus rei gratia 

paucis de sermone 

quolidiano conscripsi 

quaj subjecta sunt. f 86 r». 

Anle iucem cvigilavi 
de sotmio, surrexi de 
lecto; sedi; accepi 
pedulas, eab'gas; 
calciavi me; poposci aquain 
ad faciem. Lavo primo 



1 Lacune : le manuscrit annonce trois livres el donne seulement le programme du 
premier et du second. Peut-être cette lacune est-elle doublée d'une erreur: dans le ma- 
nuscrit de Montpellier la fin du second livre et le troisième en entier sonl rédigés 
d'après l'ordre alphabétique. 

' Ms. inapiam. 

3 Ms. i£ favov iviiflrtv ix rfc, etc. 

4 Ms. û-aeisafiiae. 

1 M s. iratlvoàprtv. 
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marins; deinde faciem 


ivïfyipriv, iitéfiafcoi' 


lavi, cxtcrsi : 


i-réStixa 1 tw pur pet» ' 


dcposui mitrarn; 


fàa£ot> x,'Tfl3»a crpà* ri 


accepi tunicam [adj 


«xvfta, ■meptelwrip.riv* • 


corpus, preriiixi; 


HXzttya. t»V xe$a> t{v p.ou 


unxi caput meum 


xa) éxréviera' iitoiriar 


et pectinavi; feci 


ttep) xpdxii'kQv* àva&6\aiov 


cirra collum voluli- 


iniotnlpm* 


onem; indui me 




suporariam 4 albam; supra 




induo penulam. 


npofiXffov ix TOÛ KOI1ÛWS 


ProeessPde cubiculo 


<rvi> T'y c-n-îi;. '.^y 


ciim p:nd.igogo 


x 3i crùp ri» rpo$$ 


et cum nutrice 


QGTTclfftX&Oou TOV fV&Tfp& 


salutarc'' palrem 


xai tj}i> (irrripa' dpÇorépovt 


et matrem : ambos 


VOTTOUrdlitlV Xoi XOTe^Al|(T9, 


salutavi et deosculatus suni 


«ai vj-vs xitm ;■ 001 . . 


et sic descendi. 


y 5. Éx toû o/xov vrpoépxopat 


De domo profici- 


sis tiJv uxoikrlv. 


scor ad scholam 7 . 


ElatfrBov efaov «Xalpe 


Intravi, dixi : «Ave 


x&Owyura | » xai auTOt fie 


magister, » et ips«; me 


x*rt${knaf xal aVr*-* 


deosculatus est . et rc- 


vxirrixio • é^riSiSwt ftoi 


salutavit me; tradidit mihi 


d «raîV o ïV, ■>- rii'jxnis , 


puer meus tabcllas , 


•&i/xijf, ypaÇûov dftyt) 


thecam. stylum ; produco 


ypaÇ/S*. T«3 tytfl TOiry 


graphium". Meo loco 



r 87 1\ 



' Ms. ivéOnx*. Mitru désigne probablement le serre-tcic. Il semble cviicnd.iiil que 
notre jeune garçon aurait dû s'en débarrasser avant de commencer ses ablutions. 
' Ms. vepeiwriiirtv. 
' En un seul mol dans le manuscrit 
' M s. tuper aliam. 
1 Ms. presti. 
' Salatare p. saluU 
' Ms. scolam. 
' M s. ivrtwéujTto. 
1 Ms. tlillam. . . grapln 



, solécisme de conversation. 



■ 
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x 3 7 ■? u,: i XccuW ' • vnpt- 
I" M »\ ypdtyù) ispbstbv intoypapm&v 
ypâ^as Sè àeixrva) 

SiScutxoT/.v- èStvpfj'jxnv, 
iX*paZt, xai xeXevei fie dva- 
yiviîo-xeiv. KeXevo&îf «XXy Sé- 
à'jjxa. EipdipôavQv 
ipftvveûfMTa, dissStttxa- 
âXX' tvhiw virayopsvu fxot , 
ùvnytpcvaé fio$ mpifiaOrnrfs . 
<- Ka< <7Ù, >■ <Puo-/i», — elvov ovt$- 
« vtpwnv. » Kaî elné pot ' 

><.Ovx eJSes ire direSîSav 3 
r «y »° opiTepcv <7oC; » Ka) elnov" 4 
« ^nî<fy • od* ànéSuxas. » — 
« OiJ tfo&fuu. ■ — « E/ d>»ffli? X<y«* , 
àvaSiSufXi. » É»> tovtoiç, 
xeXevVsvtoj roC r ' xaÙriyiToù, 
éyeîpovTiit oi 
ixixpo) wpis t à aloixjûa , 
xai tàt <7vXX»Çit xxrtTe^ev 

éi/./.Ot xsphf tlv iitoàiSaxrrlv 
râçei àTtoStSiacnp'-' , 
bvlfuna ypâÇowt, 
r 90 olixpvs fypeifa* ' fyà 
b> -ty xspùir, Td&t ob- 



sédons deleo; de- 

scribo ad cxcmplar : f S9 1*. 

ut srripsi autem, ostendo 
inagistro ; emendavil . 
induxit, [el] jubel nie lé- 
gère. Jussus alii de- 
di. Edisrebam 
interpretamenta, reddidi ; 
sed statim dictât 8 mihi, 
dictavit mihi condiscipulus. 
« Et tu , » inquit, — dixi ei 
« Uedde primum. » Et dixit mihi : 
« Non v idisti cum redderem 
pritis to?« Eî dixi 1 . f" 9 o rv 

« Mt ntiris, [non reddidisli]. 1 — 
■ Non mentior. « — «Si vrra dici», 
reddo :> . » Inter ha t . 
jubente inagistro. 
largunl 

pusilli ad olcmenta , 
et syllabas dinumeravit T 
[ois] 8 UQlia de tnajoribus; 
alii ad subduntorem 
ordine reddunt, 
nomina scribunt , 

verras scripserunt. et ego f 91 1». 

in primo online dictatunt 



' M». haJm. 

' Ms. dicta. 

1 Ms. àiïîlîo. 

4 Ms. cfae . . . dixit 
Ms. Dicta. 

1 Ms. XSÏtWJZPTOil. 

7 Ms. sillubas dinumetvni 

" Ms. airroîf ml ef*. . dmnmerant et unnt 

' Ms. airoîi&ûaffi*. 
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Éire/T«, és ixaSlaatuv i , 
Stépxppai inioyivrlfuna., 

bt\s ispbs dvdypwriv d- 

xouti) i^tfynviv . Sizvoias , 

op6a , <ïrrt<i. Ll-lovt 

réxvnv ànexpffltjv ' « liées 

rt'va Xéytts, tÎ ydpas 

yot/; ■» ÉxXira yévr\ ivoftérw, 

f 91 »■'. éfiépiva vUxpv. tls Si 



infkuatv tls &pt<rîov. 

76. KtcohiOets évxvép-)(0(ia.t 

tls fit» olxov à\\i<T<TV % , 

Xafi€a»ù> Sprop xaBnphv, 

éXeu'as, ruphv, l<rxd$*s, 

xeipua- vttvw iiSvp 

■faxp&v. Hpiolnxès ina- 

l'épyotLzt vsoT/tp tls Tt)t> 

aXpXifv tvpfoxw thv xaôif- 

ynrhv éirou>*yivâo*otnx , 

xa\ tlntv « *V ipxtis. R 

Ati7<7« CSap sis 64>t», vhrmpai 

wpârov tas x«P««. t$p 6$tv 



ex cep 1. 

Deinde, ubi sedimus. 
pertranseo commentaria. 
iinguas, artem; vocatus 
ad lectionem 5 au- 
dio expositionem . sensus, 
personas. Intcrrogatus 
artem respondi : « Ad 
quem dicis? quie pars 
orationis?» Declinavi gênera nomi 
num , 

partilus sum versus». lh nulem 1 9» * 

omnia egimus 

dimisit ad prandium. 

Dimissus vero redeo 

domuiii: tnuto b , 

capio panem candiduin. 

oleas. caseum, caricas, 

nuces; bibo aquam 

frigidam. Pransus re- 

verlor ilerum ad 

scholam 7 ; invenio ma- 

gistrum pcrlegenlem . 

et clicit:» Mihi'incipiteabinitio' 0 . » r- „3 r . 
Poposci aquam ad faciem , lavo 
primo manus , deinde fariem 



M*. iÇiSiXw. 
' Ms. £xotfr?<7spet>. 
1 Ms. hetorem. 

1 On attendrait plutôt vrnttm 

1 Ms. iXimtt. 

" Ms. muluo. 

' Ms. teolam. 

' Ms. apSsotfst 

* M,ki explétif. 

" Lacune : fin de la classe. 
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évt^alfinv, ànépaÇa- 

iitéOvxa. Xevxtjp ÇieXôvy)» 1 . 

[\povWov ix tov xonâvot 

(tvv t£ vrcuSayetrytp 

ivxâiratTQai tov vstvtipa xat) rijv pmépa- 

xaù xate^O,ri- 

<ra. Kal oihus 

xsrijXOov'' ix toû oixou, 

iwdpxpiiai àoTtdaaoUat 

'advint -toits ^Aous*. 

77. K.a.1 6 Se<nr6Tits ■apoepxiftevoi 

nitalvmert 1$ £Ay 

aihoO, xal élite' 

» Xaîpots Tdïe. » Kal ixpd- 

zr\atv axrthv, xal airij- 

« E<t7i ak iSeïv; t) vpérlets; » — 
•< Wivta àpOâs. » — « Svj^a/pw 001 
oOnx ùf ifiol. Ilw* txut; » — «Kpi- 

iriptov °. * 
— « ïïpbs ilva i ftpbs t6v 
ivOwtarov;» — «Oi)& 
èxtt » — kXXà troC; » — « Hpès tom 
âpxovras, iç vno- 
ypaÇfjs toî Sténotnos 
■tnv iTtapylaiv. » — 
• lU«r&* 7 & Art*» oi^è 



lavi, extcrsi; 

doposui albam penulam. 

Processi de cubiculo 

cum pxdagogo 

salutare palrem et ma t rem : 

ambos salutavi 

et deosculalus 

su 111. Et sic 

desrendi de domo, r 94 r \ 

eo salutare 5 

omnes amicos. 

Et dominus procédons 

obviavit amico 

suo. et dixit 

» Salve. Gai»-. » Et tc- 

nuit eum, et resa- 

lutavit eum dicens. 

« Est te videre ? quid agis:' >> — 

«Omnia recte. » — «(îratulor tibi 

sicut mihi. Quomodo habes?» — 

« Judicium. » 
— «Ad quem? Ad f . 5 

praetorem?» — «Ne 
ibi.w — «Sed ubi?» — «Ad 
magislratus, ex 
subscriptionr* prajsidis 
provincia;. » — 
«Quale autem est ipsum 



' Ms. iwiOtjx* ■ ■ • ^«X&mfv. 
1 Ms. x*T>J/0ev. 
1 Solécisme de conversation. 

' Lacune considérable. Changement de personnages que rien n'annonce. C'e*t 
Icnanl, comme dans le ms. de Montpellier, un homme fait cpji vaque à ses affaires. 
1 Ms. èvTurxioxTV 

' Il parait manquer quelques mots avant xpntipw» et avi 
' Ms 
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ib TSf/àyfia; » — « Ov vsâvv 
(iéya' i<A\ yàp zptifuhav, 
?*' SXov eîSpt. El <7XoXfl^e«f , 
■aatpéSpewrov ^ixlv ol 
xpntù yàp tinépa» 
C g.H ijftîl» MMM T>)f (TlffiepoV 
àft6<pa<ris l t.r.yusvn. Aii 

|3o«J) '-u.ii «rcpi Tlf« -'l'xni ffW TOÎ« 

tnivriyôpots mté-^atrOni. » — 

« lh /v .. >i — m DapAaGii' 

t<k«* toi* <roùj yCkavs. » — « KaArô 

imitions. Hvvha^af 

wepl vsolav Spav; év 

rsoly tlmtp ; » — « Éf if à^opp , 

r* N/xns. » — « MeT* i)Jyov 
éxet ipxopcu. » — « ÀXkà vtnpa- 

f <j6 »'• ItaAftJ Ar yy Ifât I) Q kflépt- 

livos lao ■ «f^ol (jLtkifatt. » — 

ri 

uAyafxev lipcï; «pis tov 
rpaireJ/Tflv 4 * Xa'fewftti' 
wap* ai/roù Snvelpia ixaibv • 

xa) toiï <7vv»7^poif , xa) tï i opix^i . 
«Va entovSai&tepov 
éxSixifcraxJtv Jfxât. Ovr6i éali. 
AdiGe vrap' aôroû tb 
xépiut, xai ixoXoûOtt xaBàs <jvpb- 
jJ&tsBa.' Helpealt Tofib»- 
f'97 v*. avyx&kéoufuv* easrbv eh •n)» 

1 Ms. fibropatwv. 

' Le M», intervertit canstitai et conttitusti. 

' Ms. 

1 Vf A Ml M ■ M 4b- y i I il i ■ ■ ■ 

MA. Tpcnrc vv* JPi 
4 Ms. avjxaXto'Of»*». 
M$. coqnoictmat. 



negotiumi*» — « Non valde 

magnum , est cnim pecuniarum , 

ut totum scias. Si vacat tibi, 

adesto nobis ; 

judices enim diem 

nobis dederunt hodiernum ; 

senteutia dicta. Quapropter 

volo de causa cum 

advocalis tractare. » — 

.< Constituisti? — « Constitué 

aliquos tuos amicos. » — « Bene 

fecisti. Ordinasti 

rirca quam horam? in 

quo loco? » — « In foro . 

in porlicu , juxta porticum 

Victoria». » — « Paulo post 

ibi accedo. » — « Sed ro- 

go in mente habeas. » — «Se- 

curus [eslo]; mihi cura crit. » — 

« Etunus nos ad 



1° 96 r\ 



f 97 



[ab eo] 
demus causidico honorario. 
et advocatis, et jurisperito, 
ut studiosius 
défendant nos. Iste est. 
Accipe ab eo 

nummos, et sequerc sicut 
tuimus. Adest Caius; 
convocctnus 6 ipsum ad 
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t« daÇaXifpara. » — 

78. « UaptfyyeiAas a»/r&i; » — 

« RaprfyyetXa. » — « É/xapn/poiro/V 

iras;n — « Éfiap- 
npoTtotitoa. » — « Êtoi^o* Iito. » — 
« ÉTOifjuif elfit. » — « Ka) b ivr(- 
Stxot itnvxétv i6éXet , 

rtiv àitlfyaaiv. Hxotxra; 

Ïti ri txfoafu»; Td'ie xû- J 
r g* »' p«, t! iittréertrut; » — « Mi/ti s?x«« 

XpilpctTct evxeipoûrra; n — 

« Tî ygdaLv fy$tt 

Savu'aaaOai;» — « El fats, 

Xpvcrôv fxoi vétnt Svvdpia. n — 

u Kiv (lit iaxn*» , 

66ev$faoTt *&wXi»<ra & 

av. » — u Èvé%i 1 l ! >t> :i>- ; » — 

« Mi) y^wiTO • x«poypûfipj><7<4i/ 

pot <ri elAv<pévni. » — 

« Do/o» t<5xoiï; » — « Ofr Ô^Xei*. » — 

« È%eipoypd<py<ra ■ xa'pi- 
r 99 »*. rdsaoi bpaXoyû. » — « ?i<pp<xyt<7or. » — 

« ÈoÇpéyicra. n — a kptOfup 

Soxipaemv. » — a ÉSoxi'fuxtra. « — 

«Ka&K Aag»j 

&x«f«»» aird&« avr4i». » — 

1 Ms. àxoficv. 

1 M». *XO{>ffOfl£*. 

' Ms. xdpi*. 
1 Ms. Cme H, 
! M», oporlunas 
' Ms. èUQlrxn. 
M s. tv^tipoi-. 



consiJium, hic bab«amus 

instrumenta, n — 

« Dcnunciasti ci?o — 

« Denunciavi. ■ — uTestatus es?» 

— « Testa- 
it» sum. » — « Paratus esto. » — 
« Paratus sum. * — » Et adver- 
sarius interpellare vult. 
tace. » — u Taceo. Silentium 
hahete, audiamus 
sententiam. Audivisti 
quia virimus? Caie* do- 
mine, quid imperas?» — « Numquid f 99 r*. 
habes pecunias opportunas 1 ?» — 
« Quid opus habes 
mutuari?» — «Si habes. 
commoda mihi quinque denarios. 
— « Et si non baberem , 
undecunque explevissem. » — 
« Pignus vis? » — 
« Absit : cave 
mihi te accepisse. » — 
u Quibususuris?»— « Quibusvis. » - 
« Cavi , grati- 

as tibi ago. n — m Signa. » — r* 100 r". 

«Signavi.» — «Numéro 

proba. » — « Probavi. » — 

« Sicut accepisti 

probum redde eum. » — 
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.< Soi iiroécôaeo xai ixavowoiiftrw. 
KaXtl tiftépa. » — » jSxfles;« — 
MX6ov. » - a ÉXa&f ; » - [ÉXcr&w. \ - 
« ÈSvxas 

avrp; n — K<Wa. n — « Mil itvot 
Xpelav /x*'*»* 0 — ùyialvuv. > — 
79. « Éii> Séltis, pteT* ^ioC. i> — 

« Moi; » — n llpèt 
^i'Xop to> ■f)(ihtpcv Aoiixiov*. n — 
u Ew«7x«\{«Sifyi«Ôa olÙi6v • 
ti yàp Sx" » * — kfâuolû. — « Àirè 

ivhttat. » — •« HoC fiévet; « — a Ov 

(laxpâv. » — « Hepntehu . 

Ai/m eWli, vou/?«, o/x/a. « — « ACti? 

èoAlv. % — 
<• ISov à Svpvpét. » — « Èpvrvo-ov avriv 
il Swdfuùa eloeXBeïv 
xai iSelv thv xvpiov avtov. » 
KàxeTvof elœ. « TiVa ÇtiTsne; >■ — 
« Toi» itairirnv aov wpi rît vyuiat* 1 
avrov iXtiXvOaaev. » — 
■ kvJSare. » — « Méats xX/paxas; » — 
Ai/o sis là ScÇid' xpowmTe 
si pévtot ys %\6s, vrpoeXu'kvOei 
ytip. » — « K.pov&wftev 1 . n — « ISè 



« Tibi reddidero ot salisfaciam. 

Rona dies. » — ■ Venisti 1 ? « 

« Vcni. n — « Accepisti? » — [Accepi.] 

« Dedisti 
ci?» — «Dedi. » — «Numquid* 
opus babes?» — «Te valerc » — 
«Si vis. vcni mecutn. » — uQuo. » 

— uAd 

amie n m nostrum Lucium. « P 
« Visitemus eum : 

quid enini habet? » — « /Egrolal ». » 

— ..Ex 

quo ?■ — * A paucis diebus 
incidit. >> — a Ubi manet ?» — ■ Non 
longe. » — « Ambula. 
Ha>c est . arbitrer, domus. n — 

«Ha?c s est.» — 
« Eccc janitor. » — a Intcrroga eum 
si possumus ingredi 
et videre dominum suum. » 
Et ille dixit : uQuctn quœritisP» — P 
« Domiuum tuum . pro sanitate 
ipsius advenimus. » — 
« Ascendile. » — «Qaot «calas?» — 
«Duas ad dexteram; puisait- 
si lamen venit, proresserat 
enim. » — « Pulsemus. w — a Vide 1 



1 Je suppose que le sens de ce dialogue esl celui-ci : Le préteur demande à son 
créancier: «Es-tu allé (payer ton avocat)? — Oui. — As-tu reçu (ta quittance}? — 
Oui. — As-tu donné ( l'argent ) ? — Je l'ai donné. — As-tu besoin de quelque chose? etc. 
1 Ms. num ttliquid. 

Ms. Hxtov. 
' Ms. efjrotut. 

Ms. kec. 
* Ms. vytiat 
Ms. xpoitrofiev. 

' Une des pWMAMI de l.i maison s'adresse a l'escla»e chargé d'ouvrir la porte. 

•7 
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tU ét/ll. » — « Xa/pne vivres . » — 
« Tbv xvptév <nu Sékotuv énttné- 
•fyaaQai. Yptiyopet; 
Mn'warôv fie. » Kdxtlvos efaev. 
« Oix Miv <Me. » — « TJ 
XaXeîs ; iXXà •aoû i&îlv ; » — 
u Êxel xaTéSn eis tbv SaÇvêva 
Stoutivfjacu. « — 
fini v". uTZvyxai'poftev &ùt&- 
6tolv 1X9$ , elttt 
oxny jfiôs ispbt tvSrbv 
\<cnjy\x<xlpovTai êXnXuBéveu 
vtepl rtif cronuptots ecôrov , 

&TI tsdvTO. bpbûs tyjCt. » 

« Ovxus vsoiifav. » — 80. « 2ù taov 
ùxdysis; n — « Elt Ti)v olxlav 
tnretSo,- SA ri ineU- 
7rtoas;n — u Ai» coi i}Aî iolt*, 
triffiepov vrap' èpo) àplTtnmv 
Xpt,<r((xui , 
l 1 o3 oivp xaXy olxiaxy yjpt»- 

tuBa. » — « OiÎT&w >Wer0û> «b*!»». » — 
«2ù, tsauSdptov, ixoXoCOncrév 
fiai elt to xpew?ra'Xe«ot< , 
t^ 7 tiroTe dyopcÛTûtftev 
els épi&lop- énepairri<Toi> 



quis est. » — « Salvetc omnes. ■ — 

« Dominum tuum volumus vi- 

sitarc. Vigilat? 

Nuncia me 1 .» Et ilie dixit . 

« Non est [hic] » — « Quid loqueris? 

sed ubi est?» — 

a Ulic descendit ad laurelum 

deambulare. » — 

Gratulahiur ei : , . , o3 r . 

cum veneril . dicito 

sibi * J nos ad ipsum 

gratulantcs advenisse 

pro sanitate sua , 

quia omnia recte se habeut. » — 

« Ita faciam. » — «Tu 3 quo 

vadis? » — « In domum 

festino : quare inquisisti ?» — 

«Si tibi sua[vc] est. 

hodie apud me promit' 

frugaliter, 

vino bono doineslico |. lolr . 

utamur 1 . » — « Ita 0 fiât nobis. n — 

«Tu, puer, se- 

querc me ad macellum , 

alîquid emamus 

ad prandium; interroga 



1 Mi. miAi. 

1 Emploi remarquable du pronom réfléchi et detuut; à proprement parler, il n'y r 
pas de faute, puisque l'amphibologie est impossible. 
' Ms. in nu lieu de ta. 

' Ms. iv «roi. C'est la seconde fois qu'àv est employé avec l'indicatif (»oy. f 99 »*) . 
Um &iXt, s . 

' Ut sous-entendu. • Viens prendre ton repas cbex moi pour que nous buvions de don 
« vin de ménage (et non pas du vin frelaté de cabaret). » 
• Ms. ut fiât. 

' Kmploi remarquable de tJ non interrogatif. 
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txtiaou rovt 1 ix.6ûas;n — 
u An» isi'w Séxa. » — o 2ù, trai&pioir, 
frraye «/« tiH> o/x/af, ïva 
SuwBûfuv àiteMeïv elt th 

Xaî^an firep ira;, .va ri f/(7(, 

f loi v'. xa) ànépas, mxifuva, trûxa, 
(tiiïa ■aepeixà, d-nlous, 
zpixéxxm. iSoù (ytit mourra 
& tfyopdûrafuv vnayt elt tj)v 
olxla»' xaXseréra} us thv yAyupov 
moû i&liv; » — u Ava> dvijXue. » — 
u Kai t) B-éXsi ; xtntz&XTùi vSs. 
Apov, t^rivov êntfteXùïs ià 
rspoo^iyta.' éprmrif xaXi) 
ysvéoQù). » — « Éveyxe t^v xXelSa 
xal ïjjyvovf, yipov vpûrov, 
xai Sevrepov 6%os Sptftù, 

f* ioj 1°. yXevxoç, olvov Xtuxb» xai 

fxéXavat'-', ■aa.Xatbv , t~ûhx ©j- 
pà, &p6pax*s, âvOpaxiàv, 
d^tvtjv f axmif , XoTtdSet , 
Xyipav, Xé€ttra, i<ryipu>, 
vrûfxa, Meta* 9 , n — 8 1 . « 2ù Sè, 

watSdpiov, Snaye vrpbs rbv Vdiov, 
xai elvè atvrf' éXOé, ixeïOe» Xowrw- 



quanti' pisces?» — 

« Oenariorum decem. » — « Tu, puer, 

perge in domum , ut 

possimus ire ad 

nlearium, et emere 

olern quœ necessaiia sunt, 

et* poma, raora, ficus, i ioô. 

mala persica , pira . 

tuberes. Ecce habcs umnia 

quœ emimus; vade in 

domum; vocet aiiquis coquum : 

ubi est?» — «Sursum ascendit 5 . « 

«Et quid vult? deseendat hic. 

Toile, coque diligeuter 

pulmcnta; conditura bona 

fiât. » — « Affer * clavem 

et lucernas, liquaraen primum, 

et secundum acetum acre , 

mustum, vinum album et I' mis r*. 

nigrum, vetustum, ligna* sic- 

ca, carbonem 7 , prunam, 

ollam, [lebetem,] craticulam, 
operculum', mortarium. » — «Tu 
vero, 

puer, vade ad Caium . 

pt die ci : Veni , inde lavc- 



1 M». *6trov« / Z W« — quoi piton. 

■ M», «t. 

1 Ms. eucondite. 

1 C'est probablement le cuisinier qui donne ses ordres. 

1 Ms. fiéXatvi. 

' Ms. ligna. Hermonyme a confondu le * initial avec /. 

' Ms. aborom. 

' Ms. «oi^ot, ôtiaw. 

' Ms. opperculum. 
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rax^* voinaov. n — « Éyé*ou tffpè» 
aùrév; »-o Éyevépifv. »-u ôirot» $v; »- 
« Eh ti)i» o/x/cw ixSitro. » — 
r- iofi »\ « Kal t! évoUt; n — u É^fXoXoyei. » — 
■I Kai 1} efrrar; » — <> Éx&xov fte, 
êpXOvrat xaJ âxoXov0û. » — « ïwaye 
vra&tv , xa.) efai avrâ ' 
ttdmt SU el<rt. lùv aùty 
êX6è. ffuïs iim avpOtrt 

xai rà xaXxûp&r*, 
i/Svp xai pityrrt l£w 
iSeîv és ol maém ■ — « HSn 
Mpùxra- tselmtx hotfid 
e W. .. — .Otî&jn» mtv SneXÔe, 
f* 107 »*. e/wi aJrp • Ô^^ i)/atà* «ro i£iV 

iptvltjcrai. » — u r}X0£. » — « Swflfo- 

Ti?<rof aùry- crapaxa'Xeaot' f ' 

ùrév Aiàï/ (fiiixut; Si. Karâ- 

yeit oâ&xva elt rà fia>.avtîov 

çûelpov , vspoaityov" \ moSsx- 

(lefytov, XtixvOov. ïlpocéycre, 

) a&Te t^hto». » — « TIoû xsXafcic: ; 

e« t& Snpivtov, $ iv Tip iStùrttxm; 

ttcov xeXeuETe ; « — u ôre ùmfyo- 



mus. Vadc, cuire. 

volocitcr fac. « — « Fuisti* ad 

eum ?» — « Fui. » — « Ubi erat? •> — 

« In domo sedebal. » — 

«Etquidfaciebat?»— «Studebat. »— r 107 r*. 

« Et quid dixit? « — ■ Exspecta me , 

veniunt et sequor. » — « Vade 

rursus , et die ei : 

omnes hic sunt. Cum eo 

veni. Vos interdum» componite 

diligenter vitramina 

et lebetes; 

aquam et projicite forts; volo 

videre quasi juvenes. » — « Jam 

stravi : omnia parala sunt. » 

— «Necdum venit : vade, 

die ei : Sero nos facis r- l0 $ r - 

prandere. » — « Ecce venit. » — « Oc- 

curre ei , roga 

ipsum : Quid forisstasr' Aflerte 
sabana ad balneum, 
strigilem, faciaiem, péda- 
lera, ampullam*. Prajcedite, 
capite iocum. n — m Ubi jubés? 
in publicum aut in priva- 
to? ubi jubetis 9 ? n — «Quando vadi- 



1 Ms. ïovtràfitô*. «Viens (afin que) de là nom allions nous baigner,» cest-i-dire, 
• viens et puis nous irons nous baigner. • 

' L'esclave est de retour, son maître l'interroge. 

Mi. iterum. 
1 M*, «roifta tioiv. 

1 M». VQljt. 

' Ms. vtapexiXeoov. 
' Ms. ■apoaùi-^tov. 
' Ms. ambultm. 

' L'esclave, après s'être adressé d'abord à son maître seul, renouvelle su question en 
s' adressant celle fois à son maître et aux invités. 
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uev x Stnyrhofiat <rct' êyttpop, 
étyufttv. Mj/ti tt ùSùv eit 
f* 108 v*. Tdv67tarop; » — « Ko)Â>« pe 
ôitéppiioas' 1} stoiXia pe 
ivtiyec iyvpsv \oht6p. » — xÈxSvaép 
pt, întéStiaév pe, avpBtt rà 
Ipdtta., urepîSa)^, nfpei 

xaXût, fti) pialatjt Sià roùt 

g 

ApTteunv tipîp otyûpai», 
yVflVCHTtivtKU S-f/*) ép t£ 
xnpw'^MtTi*- Sevpo «aïaiavpsp, 
Stà xpApou*, ptâ 

poney. » — uOtSx olSa, oùSi Suvapaf 
«raXai yàp vrénaupau roû va- 
r i«9 v". )~a/eiv ifMt mtpdav, tl Svra- 
pat. » — ■ É*aripp<M« xtxvnhxa. ■ 
dXei^op- dXeifas* pt 
tpltyop. » — m ÏSpeîs; n — « \Spû- in- 
XéXupeu. » — 

fSalXe trtaurbv els tiJv xoXvpGifilpav 

ùnalSpiov xo\vp€n<rop. » — 

« ÈxoXvpSnaa,[dvéppw7fteu]. » — u II*- 

pi'xee oourthpy [é-rtîSos] 
Çû/lpap. n — « Wtpuurtifia^liP pt, 



mus narrabo tibi : surge, 

eamus. Numquid vis venire ad 

secessum? n — « lïenc me f 109 ■ . 

admonutsti : venter me 

stimulât, eamus jam.» — « Kxue 

me, calcia me, compone 

indumenta , cooperi 1 , serva 

benc, nedormita 3 propter fnres. 

Rape nobis pilam , 

exerceri volo in ceromate : 

veni luctemur 4 , 

per 6 tempus, uno 

momento. »— « Nescio.nec posMiin; 

jamdudum enim [desii] luc- 

tari : tamen tento 7 , si pos- r , to r*. 

sum. 1 — » Levitcr fatigatus sum : 

unge, unctum 0 me 

frica. » — a Sudas. » — « Sudo , defi- 

rio. • — « Descende , exi , jam 
mitle teipsum in piscinam 10 
subdivalcm; nata. » — « Nalavi , 
[vires] resumpsi. » — ■ [Circumfunde 
temetipse] , porrige strigilem. « — 
u Absterge me , 



1 Ms. {ntàyupsv 
' Ms. corporis. 

1 Ms. «erra bene, dormita benr 

« M». XCUfriaOTI. 

* Ms. laelemini. 

' Ms. xpàPOP — />«'• 

7 Ms. lanto. Ttnlabo serail plus correct , cependant j'ai laissé le présent, qui a proba 
blement été mis avec intention, car le futur grec indique très-souvent l'avenir prochain, 
que nous rendons par la locution jt vais suivi d'un infinitif. (Voy. p. A96, note 4.) 

' Ms. tOtt+ov «A.rfw f« (*ïc). 

1 Ms. unxi ungtum me. 

" Ms. piscinù. 
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xaxéfia^ov fiov Tj)f xtÇaXrjv 
xa) toùs viStw xat Sis ovwSdkta 1 xa) 
ùiriiyvév fie. Etatxye tiv BxTov. i» — 
l" 1 10 *• « Ka/ôx iXoûtnt; » — u KaXHs aol 

écrlv 83. vaiks, Unt &k Spévovs, 

Hppovt, 

fidBpov, SitSpov, epo<JXB<pdXaiov 
xaBélov. « — « k y '-'uai ' tJ olifxen; » — 
« nXwov vrorrfpiov CSari &tpn$ • 
Tvyxépdvov , tsuvv yèip 
•'ixî-v. K/pao-ov vtâatv &rt &l> ttt 
tfAts, fi àpxvtbv iî xipoivo» 5 , aii-rà 

xipaaw ai ri &£ktu; » — 
« nxûyov vortfptov • xipaoiv (toi 
S-spftèv f«) Çectfèi' filtre ^Xia/ais», 
iXXà avyxeptu/làv /SafXe s-eapà*, 
P 1 1 1 ï" tnp6<r0es ixpatov t) </ltfxrtt c ; 

KaQifytoBe, éâv &é\ere àvanéaatfuw . » — 
« ïlov xeXeûeu; » — « Èv tspciry tlity 
nveméane. &6t pot yeutraoScu 
f*aX«'x« Keolds- 
èitiSot pot xeip6fJ.axTpov 6 " 
xopfoxn' iSi el 9 ix etf veittpénv 
iiriSantle. » — « Xpàfiat ; « — 



terge mihi caput 

et pedes : da caligas et 

calcia rne. Adduce (sic) avun- 

culum. — «Benc lavisti?» — P m r*. 

«Bene Ubi 
sit : fitt, date hic* sedes, sellas, 

scamnum, bisellium 3 , cervical; 
sede. » — « Sedeo : quid stas? » — 
u Lava calicem aqua calida : 

sitio. Misce omnibus quidquid [qui*]* 
vult, vel conditum vel carenum, 
ipsuui 

il li misce; tu quid vis?» — 

« Lava calicem : misce mihi 

calidum non fervens neque tepidum , 

sed temperalum; mitte recentem, 

adjice merum 7 ; quidstatis? p m ■ 

Sedetc, si vullis discumbamus. » — 

h Ubi jubés? « — « In primo loco 

discumbite. Da mihi gustarc 

malvas ferventes : 

porrigc mihi mappatn ; 

afferte : vide si habes piperatum; 

intinge. » — u Utor 10 ?» — 



lit. oavràXi*. 
1 Ms. hmc. 
1 Ms. bùtelaam. 
1 Ms. quis? qutd vult. 
s Ms. xapt)v6v. 

Ms. alixrtt. 
1 Ms. momm- 
* Ms. xetpàfuuctov. 
' Ms. et li i X t t c 

'* «J'en prends?» dil un convive — i Prends-en, • répond l'amphitryon 
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« Xpû- Abs ovxanbv tpu^tplv, 

xt'x>as, S-ptàaxat 1 ■ 

eh t% ùuûv SpTCtv xXâaji , 

xXiaov $a>(xovs ' Ssmvtiaatf 

vâinus éxeïvof &£t6s èoii vap' rf/uîf 

himiietu' Sbs lipiyov, 

rptxiets', X6€ia, o>«0a 5 

finà ydpou yoyyvXaioû 6 , 

tpvtv bmriv, Sid- 

Çatpov, [/frepa] , rsfidxm , SéX- 

Çxxtx bnrév. Qks tbv Sîaxov 

lier» Tpvfy/iw , pafydvovs , 

tiSvoernov, éXahs Xevxàs 

xai rvpbv veéeitauTlop, oïSua 8 , 

(eixtrtas. ToU CitnpeTifaatTt 

S6te Stmvnotu , xai 

\iaytlpy xeà rpaytffuxra, 
Ï,ti xaXûs ■intnphyot. 
8/j. AoVe CSup zis x^p*. 
xaïaîfjLaÇov ti)s> ifébuffim 
xnpiotynov. Abs «TrXowoVtjv , 
Sis ixpatov, xépatrop Scpftbv 
els ib fuïlov, els tb pixp&v. 1 — 
« kvpévws. n-« ÉXtt/?<w yàp ti)»> dfXXuv 
iSeTv. » — u Èav innpht^s vpoitlvu aoi 
xaXâs. » — u \a(i&iveu iwb <nv tâéus- 



«Utere. Da ficalum tenerum, 

lurdos. lactucam : 

unus ex vobis panem* frangat, 

frange quadras; cenute : 

profeeto ilic 5 dignus est apud nos f 

cenare : da salsum . 

sardinas, lobia, avem 

[cum] liquamine 6 raparutn , 

gallinam assam, oiTas, 

viscera 1 ropadia, porcellum 

assum. Ponc discum 

cum escariis, radiées, 

mentam . oleas. aibas 

et cascum recentem , tubera , 

fungos. Minislrantibus 

detis cenare, et 

coquo et bellaria, '* 

quia bene ministravit. 

Dite aquam ad manus. 

exterge mensam 

recentem. Da phialam, 

da merum 9 , misce calidum 

in majus, in parvum. » — 

« Libenter. » — «Spero enim aliam 

videre. » — « Si pennittas propinotibi 

bene, » — « Accipio a te libenter. 



1 M». 
■ Mi. 

1 Plaisanterie? «Ce pain est digne de dîner arec nous. • c'est-à-dire «de figurer sur 
• notre table. • 
' M». T&pi-xpv r am^ l m t. 
1 Ms. àpvtOov. 

' Ms. fiFri yipov- yoyyvXtnàv — avem liquamen ntparum. 

' Ms. vucelaUu. 

% Ms. vtoiti&lov oItVCL. 

' M s. mere. 
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Aià ri ou wt'veit ' vrU, xôpte. n — « $ti»- 
aa 

xat) ovSeit fiot SéSuxe. ■> — » Ibt tifiîp 
f 1 1 4 »". yXuxiiv ' vrXaxovvra. » — 

« kpxeï vfùv iya/iev Xwtov. » — 
« htyov 

XafinctSi, \a€é s . » 1 KaXûs ripas 

elxtf.»— «UatSlov, Mi, <rin&>v 

Tsitrta. xaZra, 
■rois tâtots ilnsois éttiOov éitifxeXvs • 
aipûvov tijv xX1»t)t>. n — « Éerîpewaa- 

« KctJ Si' euhè axXnpov ialtv ; » — 

<- ÊSrr«- 
vdfyïfjLiv, xaà &poaxe$a&cuop 
éfiaXd^apev • êveiSt) 
yàp oùx bxvtipûs â dvixyxald tlatv 
heotifcraftev 11 . » — « MiSeit 
(' 1 1 5 ifyu Siewvxrepevp 

iljiXÔti' iiv tiww Ça/viis 
Axovov, où avyxppriotii' 
ivaXdëere vpâe xomàoQz, 
xeà iXsxrpvo^uvia [ie 
i&jTtvfaait fret ix2pdy&. » 

Après la formule ordinaire, 
T&os 



Et quid non bibis? bibe, dominf. > 

— « Pelii 
et ii ii 1 1 n - m i hi dedil. » — « Da nobis 
dulcem placentarn 1 . >> — P nSr*. 

■ Sufficit nobis : eamus jam. « — 

« Accende 
faculam , sume. » — i Bene nos 
habuisti. » — «Puer, veni. collige 

ista omnia hacc , 
suis locis repone diligenter : 
sterne lectum. » — <■ Slravimus -, — 

u Et ob ipsum duruin est 1 » — « E.x- 
cus- 

simus, et pulvillum 
volvimus : quia 

enim leviter quae necessaria sunt 

fecimus 4 . n — Nemo 

extra pemoctet c , .6 

aut exeal : si cujus vocetn 

audicro. non parcam : 

rccipite vos : quiescite , 

et gallicinio [me] 

excitate ut excurrani. 



Fini:». 



On lit ces trois vers ïambiques à pénultième accentuée : . 

Tèt> SautnXoit ypéty&tna., tbv xexrnyLévov, 
Tiv àvayivûaxovTOL trw ■erpoOufj.t'a, 
<WXot7e tow jpeîs, è ipiks iptcrotéîa. 

' M», ylvxéa. 

• M».j 

• Ma 

' • Cett que nous avons fait notre besogne rondement I . 
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TROISIÈME PARTIE. 
FABLES D'ÉSOPE 

ET FRAGMENT DE DROIT ROMAIN. 



Les quatre premiers feuillets du manuscrit 65o3 de la Biblio- 
thèque nationale (fonds latin) contiennent un fragment de l'ouvrage 
que M. Bôcking attribue à Dosithée Magister, et qu'il a publié à 
Bonn en i83a. Ce fragment correspond à l'édition de M. Bôcking 
depuis la page 22 jusqu'au commencement de la page 46. Le ma- 
nuscrit qui nous l'a conservé est plus ancien de trois siècles que 
ceux dont s'est servi le savant allemand. 

Au commencement du fol. 1 r°, on lit ces mots, d'une ancienne 
écriture: Jac. Putcani Cl.fi et de la même main : Fragmentum glos- 
saram gr. lat. vekram optimœ nota: 

Le texte a été écrit avec beaucoup de soin par un scribe qui con- 
naissait bien le latin et très-peu le grec. Pour lui le latin était le 
type sur lequel le texte grec devait se mouler; aussi consacre-t-il la 
première colonne au latin, la seconde au grec, à l'inverse des autres 
copistes, qui tous mettent le grec en première, le latin en seconde 
ligne. D était tellement imprégné de latin, qu'il a changé, mutilé 
souvent, et parfois de la manière la plus bizarre, son texte grec pour 
l'affubler de la forme latine. II avait aussi la manie de substituer 
l'n à l'e. Il résulte de cette alTectation que le texte grec n'olfre pas 
autant de ressources, ni de ressources aussi sûres, que celui du ma- 
nuscrit 3o6 de Montpellier, pour l'étude des particularités relatives 
à la prononciation du grec ancien. Le copiste du manuscrit de Mont- 
as. 
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pcllicr était de bonne foi, il se trompait sans le savoir et sans le vou- 
loir; celui du manuscrit de Paris, au contraire, se trompe le plus 
souvent en connaissance de cause, et, chose bizarre, par excès de 
pédantisme. 

Cependant ces niaiseries prétentieuses ne vont pas jusqu'à toucher 
au fond même du texte, qui, malgré tout, a de la valeur, et nous aide 
assez souvent à rectifier le texte bien maltraité aussi des manuscrits 
frères de Leyde et de Saint-Gall, les seuls qu'ait pu consulter 
M. Bôcking. Je le publie donc in extenso, tel que le donne le manus- 
crit, avec les variantes que j'ai relevées et les corrections que m'a 
suggérées la comparaison des deux textes. 

r 1 1 , B. p. 11 Ex eo enim ix tou'tou yàp 1 

facillime ejJxoX^atTa 2 

quod conatus fueris S iv in&dlrif ' 

ad finem adducis * : è*\ -rO-os AHeu'-" 

propter quod Siérxep 6 

in omni re iv vavrt 



' Bôck. Nûv oiiv, A'imc ergo. 

1 Ms. facileme, ijau>\uaiip.ri. Inadvertance du copiste qui ■ affublé un superlatif grec 
de la terminaison du superlatif latin eme p. ime : facile/ne. eucoloMme. Le 9 de t-.-ixh est 
un souvenir de la terminaison ssime. 

' Bock, bon i-xtSzAn, à tort, puisqu'il remarque lui-même que le ms. de Leyde el 
celui de Saint-Germain donnent o**v, expression fautive, il est vrai, niais qui nous in- 
la bonne leçon à iv. Ce qui achève de prouver que tact ne convient pas dans ce 
;, c'est que la traduction latine, qui suit mot à mol le texte grec, donne quod 
et non qwecunqtw ou quai, qui aurait été le véritable équivalent de boa. 

1 Adducii, Idem ap. Bôck. Tous les ms. donnent adducit. La leçon des ms., fautive 
en apparence, est bonne en réalité, car le futur grec indique le plus souvent, ou du 
moins très-souvent, un avenir très-prochain et en quelque sorte immédiat, et se rendrait 
alors par notre circonlocution je vais suivi de l'infinitif: i«i>- . tu vas conduire. Je ne 
sais si cette observation relative à la signification particulière du futur grec a été déjà 
t'ait.- , dans tous les cas je la donne bien comme réelle et non pas seulemenl comme une 
simple conjecture imaginée pour expliquer un passage difficile. 
1 Bôck. iiti -mitât. Ms. TtfXoeaÇm. 
• Bôck. 816, Propterea. 
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studcri débet 


ÇiXonoveïv btyuKet 1 


ab his qui volunl 2 


iirb rvv &t\4vrcà)v 


plus scire 


ts\iov eiSéveu 3 


m 11 r»rl 1 1 ti 1 1* oit 
(jllUU LlllIL C51 


0 jrpnfflGV CaltV 


liumanaj vitac. 


àptipvwtvy /3/y J . 


Hujus praecipuc 


TotÎTOU pitÙ.HjltX 


oratio dominatui , 


\6yot *vpisôost \ 


undc opportet 


tHsv b\V 


artem litterarum 




perdiscere ; 
bine enim omnia 




il 1 1 1 in i n n fi i u r . 


HrtÇeu'pouoip ». 



' Ml. o0c«X<. Bock. 0. hit, ttudere oporiet. La leçon latine du ms. de Paris • itadtri ■ 
esl bonne, mais je doute qu'il en soit de même du texte grec. Cette tournure, moitié 
active moitié passive . me parait calquée sur la tournure latine. Cependant l'unanimité 
des manuscrits, tous d'accord pour reproduire cette anomalie d'un verbe actif Çûovovetv 
employé passivement, et suivi comme tel d'un régime indirect, ànb tùp deXbrrtnv, qui 
ne convient qu'aux verbes vraiment passifs , me semble prouver que ce latinisme est du 
fait de l'auteur, et n'est pas imputable aux copistes. On rencontre des exemples nom- 
breux d'infinitifs grecs actifs employés passivement , comme dans : yopybc bnXirns ibetv 
(Ëurip. Androm. v 1 ia3). mais je ne me souviens pas d'en avoir vu où ces mêmes in- 
finitifs fussent suivis, comme ici, du complément indirect propre nux verbes passifs. 

' Bock, a volentibus. 

1 Bock. uXtov ti eilévat.plu* aliqaid tetrt. Bôcking déclare ne rien comprendre au texte. 
4 Bock, ô tbxjpiftfbv. 
Ms. avOpùnttvov |2ioi. 

* Ms. dominator. Bôck. ènryopii, et non kàyos, dominabitur. Remarquez le présent 
latin dominalur employé de nouveau pour traduire le futur grec : cf. plus baut, adducu 
p. addacet. Remarquez aussi dominari avec le génitif. Quicherat ne donne qu'un exemple 
analogue tiré de Lactance : dominari reram. 
Ms. O&ïfP blft. 

' Ms. rrjxvrrv ypxpfian). 

' .Ms. sxpxSr/tv. Lacune entre inpuBtîv et ivOev remplie par Bôck. èxp. xai yip 
ialtv bpapa âirrçyopfixs ■ îv'jcv. . . «perdiscere : etenim est visu* orationu, hinc. . . • 
Cette lacune pourrait bien n'en être pas une et correspondre à une interpolation. Il est 
certain que l'absence de ce membre de phrase ne dérange pas le contexte. 

10 Ms. t)bw p. tvOtv. 

" Ms. inluminantar, eripavowrw. Bôck. xsTavyé&irrau. tntÇtivowjtv «-st encore ici 
une forme active avec sens passif. Dans Bôck. yàp esl répété trois fois de suite. 
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Mon indocte 


Oi/x àuaSùk 


qui scire vult 


i S&fjjv eiSévai 1 


latine loqui 


Pwftaïol} XaXtïv* 


vd grœce , 


* ÉXXnvurl\ s , 


diligentcr attendat. 




Hoc enim 


ToCto yàp' J 


exempli gratia 


throSeiypuxrot xfy"* ' 


apponrmus 




qua; erit 


0tu fol eu 


Dci gratia 


Seoû x*p na 


qui dat omnibus 


tt SiS<*Ti vtiaiv * 


doctrinatn. 




Ars enim 


Té^yv yàp 0 


transfert".! 


fUTKTÎ&STai 10 



VI». o ôuAor. 
Ms. XaXifiv. 
Bock, xai iXX. 

Ms. inrifii/Aos ■apoonxrrro. Bôck. npoaixv- 
' De toôto yàp à Té%in}yàp\e texte e*l à peu prés inintelligible, et, déplus, détii;ure 
put une lacune considérable entre pàffijatv et té^ytl yàp. Les manuscrits de M. Bocking. 
plus complets , n'apportent guère d'éclaircissements ; en voici le texte : rovro yàp ivo- 
Istypaxos x'P"' nrpoofhjaofLev ém/yopia», iJtis itrrcv kdrjvôs y^w, ») hhoveei Sntamv rifv 
uâlhtotv xii tv^v -opi'TO», foctra tttint. Uoi&v yàp wttî évOttv rainovs soin fx>) àfts- 
Xovvtm xaJ ■aotoÏHjtv à tpaûov. Démarquons en passant le» solèrismes les plus grossiers : 
\ 7f ■/) 8 i ■■ i y\ m p. t>;« J iSowntï . ■aotûv yàp ■aoitî p. «otoûirs , . . . rove pv àfuXoinrrat 
xal -eoiovmv p. toitt |*r} dftcXoOrras xai woioûvra*. Il faut les attribuer aux premiers 
copistes, qui auront hésité entre les deux tournures, l'une vraiment grecque par le par- 
ticipe, l'autre plutôt latine par le relatif et le ver be à un mode personnel. Il est probable 
qu'on lisait dans le texte primitif ... 4 Mivot,. . . sovtovt ot ovx ipsXoûai xai vowiiotv 
qui correspondent exactement au latin qaadal, et» qui non ntylexerunt (ncgligunlr) et Ja 
ctnnt. Ce qui donne quelque vraisemblance à cette conjecture, t'est qu'à chaque pas on 
constate l'influence du latin sur le grec. — Il faut probablement attribuer aux préoc- 
cupations dévotes d'un copiste chrétien la suppression du passage relatif à Minerve. — 
Vny. pour un fait analogue p. 45rj. 

' Ms. vBolytj pvtoç. 

7 Ms. aJponcmiu. ■apoa&paofivv 

• Ms. m iaxrt. 

v Ms. rtfxtnj. 

" Ms fzi/rs/nfi'irrau. 
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ib homine, 


«rè âvQpûnou 1 


ét propterea 


xai Stà toûto 


ars non moritur. 


t^x»"» oûx imtûmhwn*. 


Denique 


ÉlTitlOl 3 


quœ erat gratia 




discere 


pitzôsïv 1 


si is qui doceret 


si ô SfSeùrxuv 


esset immortalis 5 ? 


£i*i7 dOdvxTOf 1 ; 


Haec enim esse 


TaÛTa vap chai D 


voluerunt Dii 1 


Méïvaa» 3-eoi » 


admonentes 




ante omnia 




Deum colère 


9*6v <Tttetv 


non ture 


M i) A«6«V° 


sed conscientia : 


âAAi (nvetSn'trei • 


plus est enim 


■a\éov yap îV7«i> 11 


bene vivere 




hœc facientem 


TerSra ■aoiovvtn 


quœ dicturus sum, 


i fieXXeu Xéyew 1J , 


hoc est 




parentes diligere. 


yovtis iytxnâv, 


filiis indulgerc. 


TÉxwif éyyXvxafaiv '\ 



M*, artfpanroi. LacuiK* : Bock, «iro évQptàuoM eit ivBpttrnov. 
' Ms. tt;^. 

' Ms. wtemt. Bock, évens, Deiuque. Les msv nwi. 
' Ms. paOytv. 

Bôck. *v, conjectare • tort i>. — Bôck. erat p. «»r 
• M», ifmtu. 

' M». wfenrti. Bôck. eofe«riM/. 
' M». v9tfXitaw Bpoi. 

colère. 

" Ms. Aeifiswu. Bôck. où A moin» correct que fitf. 
" Ms.wrf.». 

" Ms. firçAAw Aryen- toutu^». Les cinq derniers mois, qui ne se trouvent pas dans 
les manuscrits de Bôcking me semblent être une glose eiplicative de Taûra indiquant 
que ce mot se rapporte à ce qui va suivre. 

" Ms. -rtxfous iryAuxiTOTjn?. 
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amicos amare, 




omnibus communem esse, 


■a&aiv xowbv ilvtu ', 


et simpliciter demonslrare , 


xeà ânXvf vnoSetxvûuv • 


et sine suspicione 


xoà àwnWivt* 


omnia facere 


«rak-Ta vrotsïv 


et non maligne, 


xai xoxoûpyo* 4 , 


ut in omni re 


ïi/a * iv ts ami lapéyfian 


utiiis sis, 


eùâpcalos 


et veritatis Gdem 


xoîl àXnOeias ■aia'nv ' 


ut observes, 


Iva •rtiprfoyf, 


et solita omnia 


xaù tlÛurpéva vsiv-ta* 


vitœ tuîE 


toû fii'ov <rw 


observes, 




in bonas partes 


eit xa\à fx/pn 9 


et tuus gaudeal sensus. 


xa\ crbt yjipy xoût ,0 , 


et hœc omnia 


xal Taûra vtâvTa. 


qua? diclurus sum .... 


ipJK» Hyv*",... 


Quanto enim magis 


Ôcry yàp pâXAo»- 


contemplaveris 




qua? cupis, 


i éirtôufuts ,J , 



' Ces mois ne sonl pas dans Rocking. — Ms. 
1 M s. timiliter d., vaoitxvvttv. 



4 Bôck. xai {tf) xaxoÇpàvw. 
4 Ms. xva p. (v*. 
M», ewpixrlo*. Bôck. eix? 1 '"' 1 '°* • meilleur. 

Ksi éX. -a. ifï TTjp. manquent dans Bôcking. Ms. . . . veritatit Jide , aXr/êixs . . . ryptjatt 
* Bôck. xn rà édifia £<,;>> m ■mapmipyt (xai &avftàoyt> * TI Tl> " xx ^* «rojovvTa 

xoAàw àxoXovdsI). J'ai mis entre crochets tout ce qui ne se trouve |>as dans le manus 
crit de Paris. D'un autre cdlé ce môme manuscrit contient . depuis «i* xaXà pipy jusqu'à 
Nvv «iv ip. , un long passage qoi ne figure ni dans les manuscrits de Levde ni dans ceux 
de Sainl-Gall. — Ms. turdifxtva. 
' Ms. i;» xi>.a futf>V- 

" Ms. OOf X*PT) COV l'Ottf. 

" Lacune : il faut suppléer értfieAûf éxfAnnjt ou quelque chose d'analogue. M* ii .y r & 

' Ms. etaloxiftmt. 
M M». «iri«v(ii7K. 
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poteris 


<W<7JJ 


bene accipere, 


xaXùk \a6etv '■, 


lanlo enim niagis 


ToaovTy yàp fiâXXov 


miraberis 


Bwjiidtttt* 


ipsam rem. 


a.vrb vpàyput 3 . 


Multos enim video 


rioXÀoùc yàp tpù 


cupientes 


êmOupouvras 


multa scire. 


«roXÀà elSéveu \ 


Nunc ergo inripiam 


Nfiv oùv ip^ofiat 


/Esopi fabulas, 

* 


Altr'Jitov pujOovt*, 


et subjiciam 


xi t ÙTtVtd^U 


exemplum 


ùnôStiypttt 6 


vitae nostrae. 


ri} s X,wif tipav '. 


Per hœc enim 


Aià towto»» yàp 8 


picturœ 


ÇvypaÇian ■ 


constant. 


<ruvt</li{xaaw 10 . 


Sunt enim valde 


E/di. yip XA»" 



M». kaStjtv. 
' Ms. »«vfi»r^. 

Vis œvtttv pf,i)'m. Le copiste, plu» familiarisé avec le latin qu'avec le grec, a cru 
que la terminaison a de vpàyfxn était l'analogue de la terminaison de aoixra et de rasa. 
' M», «i»^. 
1 Ms. Tffo»w». 
* Ms. VKO&ryui. 

7 Manque dans Bock. Ms. bur/* P> 

' Per hœc (txtmpla). Bock. aià Toitoo.per eum. Leçon fautive : à quoi taire rapporter 
le masculin singulier eam , puisque (ivOcvs est au pluriel, et trmtôerypii du neutre ? Les 
uiss. de Lcydc et de Saint-Gall donnent im tovtov. évidemment pour îi« tovt&w; mais 
les copistes de ces deux mas. ont pensé que rovrov représentait réellement l'accusatif mas- 
culin singulier, et ils se sont crus obligés de le traduire servilement par son équivalent 
eum. C'est l'inverse de ce que faisait le copiste du ms. de Paris, qui sacrifiait plutôt le 
grec au latin. 

' Bôck. îv} paÇÎ&es. 

" Bôck. <ru»>«tr7ijxttrav. constant. Les nus. de Bôckiug donnent awto'inxw. La leçon 
qu'il a adoptée n'est pas bonne: on ne peut accoupler ainsi owevlrrxeoxv (littérale 
ment constabant) avec constant. 

" M s. ifiot». 
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necessaria 1 


ivayxaùa 


vitse nostrae. 


TOÛ jS/oil îfJLÛV J . 


Primo crgo loco 


Hparr^ ovv rima 


fabula m incipiam 


(txiBov ipZofiat 3 


a cervo. 


à-xb iXtyou*. 


Cervus immanis 


ÉXaÇot eùfieyéGvf 1 


aestivo tempore 


&epivov xp^"ou 6 


si li deficicns 


[ûitb] <îAf">* mts{6fisvctf ' 


pcrvenit 


vuptyévtno 5 


ad quemdam fontem 


éitt tivt, vrtyxtv 


limpidum et allum, 


Siavyï tc xaî $aBeua> 9 , 


et, cum bibissct 


xet), ûs fxiev 10 


quantum volebat , 


ï>am> H6tXt» u , 


attendere cœpit 


ispovéytiv tipçxro 11 Bock. p. »5. 


corporis effigicm, 


toC otofiaiùs eiSa'z 



' Bock, necessaria;, inadvertance, car cel adjectif se rapporte à exempla sous-entendu. 
* Ms. puo'è. Lacune entre iviixin et roi filov comblée par Bôck. &v -a pin ebÇiXeisv 

T. P. 

1 Ms. a.pxpfiau. 
' Ms. ifXaQov. 

1 Bôck. hrh 6on« magnitudinis. M«. ijXa^oarrj {tic) uijyvOyt. 

' Rock. eSpa &ipov«. Ms. S-rçpov pour d-epn>ou. 

' Bôck, 8nf*p A*nrôft«vo*. Ma. Jrf« «m^ftovoc , cl ne donne pas <ntà. 

' Bôck. «spsyforr», advenif. Ms. ■aaprjyevriro. 

' Ms. Si ; :v)£tï;xî(t/ itw : «Acrùv pour fiadeîxv, double faute. La terminaison mas- 
culine vp pour «fap provient de ce* que le copiste a d'abord écrit le latin limpidum et 
ultam, adjectifs masculins, puis, trompé par une fausse analogie, il a cru qu'il fallait 
également le masculin en grec, sans plus se sonvenir que, si fontem est masculin, vnj- 
yifv, au contraire, est féminin. 

" Ms. Mwtratov. Bôck. xai La leçon du ms. de Paris est moins grecque, el se 

rapproche plus de la tournure latine. Nouvelle trace de la prédominance du latin sur 
le grec dans l'esprit du copiste. 

1 Ms. Y/fhfAt/p. 

" Bôck. wpooetyev. La leçon des mss. de Bôcking est certainement meilleure, car 
l'imparfait grec avait précisément la signification ctu latin cœpit suivi d'un infinitif. 11 
faut voir dans iJp€*ro une nouvelle preuve de l'influence du latin sur le texte grec. Ms. 
adtendere, vpooyxttv. 

" Ms. t)AijMf pour eloeiav, Bôck. rov aùaaroç '[eiÇvtf]', ad corporis [pulclmtadi 
■m]. Les mss. se complètent les uns par les autres : il faut lire «iê*/a et effigies avec 
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maxime quidem laudans 
cornuum naluram 
extensam in altum, 
et quod oraamentuin esset 
tolius corporis, 
vituperans autem 
crurum gracilitatcm 
tanquam non possint 
ferre omne pondus. 
Sed cum [in] his esset, 
latratus canum 
subito auditus est 



pakiala. ftiv évatvùjv 1 
xepdxw (piaiv a 
à vcnrnxfUvw» sis tyos \ 
xal oji xàvfios eln 1 
&>.ov rov arôfuctos , 
tyéywp Si 

ûf où% o'iuv Te Iviw 6 
Çipetv nràv to jSapos 7 . 

Èv $ Si Vrp&S TOtÎTOK fc 8 , 

ùXay nis xvvûv 9 
etiÇvtSie* àxovereu 



celui de Pari* . el mellrc le dalif a»ec ceux de Leyde et «le Saint-Gall. Après «po»s^eci'. 
l accusalif. même avec «po*\ est une espèce d'exception, le dalif seul est de règle. On 
doit voir encore ici l'empreinte persistante du latin . . . ejfigitm, . . . siositv 

' Ms. maxime aulem lawiunt, ui).urTa yip isarvàm (rrmnxitv) . . . vituperans autem, 
tyéyw U (tyrytrv 8?) : mauvaise leçon rectifiée par le» mu. de Leyde et de Saint-Gall. 
x ii uàXtola ftiv i TTiire i . . . bfteyev hé , et maxime quidem . . . eulpabat aulem. 

* Ms. xjjporaw. Bock, t^i» p&ri» r&v xtpértav , bonne leçon. Il est probable que . dans 
ce eus comme dans les autres, la suppression de l'article est due à ce que le latin n'< n 
a pas. Au lieu do cornuum, Bock, donne coraoorum. 

1 Ms. aviTirrafitvùn' . . . vfros. Bock. àrrceTafiévw ele wokùv àépa, exceUitsimam in 
multo aère, Ij» leçon du ms. de Paris me parait meilleure. Il e>t à remarquer que les 
mss.de Leyde et de Paris se rencontrent pour faire accorder 4rafmp<mn> avec xepàrw, 
et son équivalent latin excelsissimam (ms. de Leyde), cxteniam (ms. de Paris), avec na- 
luram et non avec contuum, tandis que le ms. de Saint-Gall fait rapporter exurgenùum, 
àvvtflrfoxiiivw, à cornuum. 

1 Ms. xoououos ri n>. La leçon de Bôck. ùt xbopo* *lv «rotvW Ta» oû\lx*i. omni corpan , 
est moins bonne. 

1 Ms. araeillitatem. xr}Uv amnonrrn. Bôck. csiUtatem. 11 est à remarquer que le 
ms. de Leyde supprime aussi le a initial de oxeXûv. XtnloTnrsv : erreur de déclinaison 
' Ms. ovx otov. 

' Ms. Çnpvtv. Bôck. ne donne ni -aàv ni omrw . d écrit etlpttp avec Valckenaer. et 
d'après le ms. de Leyde, ou oo JH. «pM, mais en observant <foe Çépciv est peut-être la 
bonne leçon On voit que sa conjecture était fondée. 

' Ms. tvwhpij mpo rovToie. Bôck. iv ois li. . ., cl il ajoute • Valck. mavull. iv ù ht. » 
Cette fois c'est Valckenaer qui a le mieux vu. 

* Bock. •,/ î^ii rc -ivivr u'O. àxobttm xii xuv. vrXrfuiov . Latratus subito eu nu m audiit 
rt venalores proximo. Les deux textes grecs, sauf l'insignifiante variante i/Xajuôt, 6Xa^>;. 

i 9 . 
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cl venatores proximi. 


xat xuviryttcà «rXiymov. 


At ille in fugatn pcrgcbal , 


< ) fiev yàp 9pht yuyyv vppux ', 


et, quamdm qutclem 


xai , (itxpi piv où 1 


per campoa 


Sià tûv «e#<w» 


faciebat cursum. 


J : IT'J Sp6fJLOV 


salvus erat 




rruruin velocitate. 


[t/«è rijs] tvv antkûv ùxûrmot ' . 


At ubi in spissum 7 




incurrit. 




obligatis ei cornibus,. . . 


iyLTthatiirtw aÙTOv xepehv» . . . 


quia injustus est 


i5-< aotxof taltv 


suorum judex , 


tvv iSlam xpirns. 


culpans quidcm 


tyiyw air " 


qua» custodiebant eum. 




laudans autem 




per quae deceptus est. 


tJ^' cîv ttpoSéSorat », 



«ont d'accord; il n'en est pas de même des deux textes latins, et cependant tous tes 
deux sont corrects. Remarquez aussi ce singulier accord des deux mss. qui traduisent 
le présent stxoùcran par le temps passé auditus est (ms. de Paris) , aadiit (ms de Leyde). 
1 Ms. pergit. opijv. Bock, ô 3*. ibet. 

' Ms. xii finxP' W ov "- Bôck. ^XP 1 * 6wou i Valck. picots olv. La leçon que j'ai 
adoptée, d'après le ms. de Paris, me parait meilleure, pree qu'elle donne la particule 
tiev, qui relie mieux les deux parties de la phrase en annonçant le li qui suit *fire«. 
\ls campant, Îiïtov ■sreîiwv. 
' Ms. rpsoitero. L'article a été encore supprimé par suite de l'analogie latine. Bock. 
-ov opàpov. plus correct. 
Mv s<7Ct>^7rro. 
Ms. erxvXor» smtiwoj. 
Ms. ad abi. 

• Ms. nvAy ttt ■stxvuv evifvtarrv. Lacune et variante : Bock. U fit vtvxvirp xai 
hiaciav dkirv énstrsv. . . ineidil. 

I Ms. ttvnXmtomtûv sutov xifparov. Remarquez encore l'absence de l'article uvanl xt- 
f>3Te>>i'. Bock. «ÛT6l Tôt 1 xtpàvuv. Valtk. proposait avec raison aOroC. 

" Ms. txrfiv. De Krpjra' à fret iiixài èaltv lacune et variantes : Bock, xepéxtov 4*Àai, 
«tipa pa&ùv tnt ipa â&txos ifr, cornibut captas est , modo perdiieens quod injustus esset. 
" Ms. tytfywv fiijv. 

' Ms. t« ÇtXaÇovr*. Bôck. rà «t«{ovt«. 

M S. inrjjvu-r 3>J. 

II Ms. vfjov «rpoîjjiorau, pro 90a pour />rr ijiwr. Bôck. a quibas. 
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Mus super leonem 


Mû iitivù) Xeoiros 1 


dormientem insiluil. 


xoifjuvpivov iï<}'> i-\ ', 


qucm leo iratus 


tv Xéuv t('. \UVQf l 


interficere voluit. 


ivatpelv ijOeXtv *. 


111e autem veniain petit 


ÈttetPOf Sè enyyvrjfiri» tf-nfvaxo : - 


pro vita. 


Cirèp toû /3/ov\ 


et non minorem 


xal oùx [Aaaerova 7 


gratiam ieoni 


X*f" Ta A/ovti] 


repromittebat. 


ènnyyéWno. 


Et leo ridons, 


6 Sè X/aw yeXw»» 


et existimans 


xa) <r7oxa3'*f' t *w* , 


quod sic 


ehtti ourvs 10 


exiguuni animal 


& c ? : or »«3oi 


leoni gratiam 




redditurum 




promittebat. 




et sic leo 


xa) oirrw* 4 X4m> 14 



1 M». »rir«»w Xsovtov, barbarisme dù, comme les précédents, à l'influence du latin 
Bock, éirâi'w Xéovrot. 

' Ms. xvfiovfiijvov ijÇtXXxro. 

1 Ms. Arçov. Entre i£jfX«TO et ov à Xéuv lacune : Bôck. ifyXvto, xal rùv Cwov avrov 
<£vxvix*v 6v, etc.. . . Variante: Bôck. ipaHfievog. amplexxu pour dpjijofiwo*. irtilas. 
' Ms. mpaniâyXw. Bôck iJ&éXrro. vofeAaf. 

1 Ms. ipUIPOS îjj CVr) lf<i>fi)JT tfTtffOXO. 

* Ms. toi jSiou. Bôck inrép tov Ç#t>. 

' Ms. xaiotiwjj-ftiÇûM' >7irey)eXA»rro. Lacune comblée par le ms. de Bocking Le ms. de 
Paris donne de plus fconi. 

I Ms. ohtiXywyitXw. 

* Ms. cxàtamant, oloxaaaprpos . 

II Ms. 17*171. . t)X*xu/lùv. De iwfi à Xioirn le nu. de Paris comble une lacune du ms. 
de Leyde signalée par Bôcking. 

" Ms. Xnovrt xaparrav : gipiTav, nouveau barbarisme dû au voisinage de l'accusatif 
latin graliam. 

" M», avravo&axrqtv. Le grec a influé sur le latin. Il faudrait te redditurum. 
11 Ms. trrteyys)Xaro. 

" Ms. xii <k/to* o Xjjaw. Êir«i oCtwï. . . xsi o</ra*,ooW <ic. . . et tic. Négligences de 
style propres sans doute à la conversation familière, et qui sont peut-être du fait de 
l'auteur. 
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dimisit cura. 

Ipsc leo post modicum 

a veiiatoribus raptus, 

et in vincula misstis 

jacebat. 

Tum mus memor 
reddcrc gratiam 
leoni voluit, 
et per noctem 
rodeas funes 
looncm liberavit. 
Sic saepius 11 
de desperato 
auxilium 



àvéXvaev aMv*. 
At/rè* 6 Xiùiv (in' IXîyov' 1 
ùith ta/vnyetûv Xi)$6t)f 3 f 
xaù cls Seopà rwï'jM' 

16tt ô pis ivapvncr9tit 1 
àvtvnoSoûvas Ttlv ydpiv'' 
Ttji Xéovn ù6eX$v, 
xai Sià vuxzès 8 
Sianpvyotv là <rxfitvia* 
Tbv Xiwitt IXaAipwn» 10 . 
CWtw mXetaléus l * 
il" àveXw(</lov " 



' M s. mtXvo-itv. 

' Ms. {trrroXryov. Bock. trans|»ose les mois cl, de plus, donne une variante : Mct' oi 
*oXi hi airos à Xitov- 

1 Ms. ) vwZfcit, Bôck xWTjyàv. La leçon du ms. de Paris est peut-être préférable , 
puisque l'auteur s'est déjà servi de xvnryirai el non de xwtryoi pour traduire renatores : 
voir la première fable. 

1 Ms. Irjapi. Bock, sis leoyà 2/ vïels. lUiiÇfJeis aura été préféré comme plus voisin 
du latin mutas: c'est une mauvaise leçon. Bôck. in vincula mutât. 

* Ms. vxrtrro. 

' Ms. totï) . . aifafif: • • Bock. {untaOtls *[remini*cefl*]*. 

' Ms. cmnraXoVMH . . . Xijotnt t}9rtXev. Bôck. é%n rû> Xéowt rnv ^apir ^déhxTtv. 

voluii. 

' Ms. liavvxxoT -. barbarisme du au .voisinage de l'accusatif latin nord m En pareille 
circonstance le procédé de notre arrangeur est simple, il consiste a donner à la voyelle 
finale du mot grec, quelle qu'elle soit, la nasale qui est, en latin, caractéristique de Tac 
cusatif singulier. 

* Ms hixwyw itmtféjêm est plus expressif que le simple rpdjyw adopté par Bôcking. 
" Ms ijXrj&epvoyv, Bôck. transpose les mots : >>A. t. X. 

" \h.ratpiut. 

" Le ms. de Lcyde ne donne pas otrTw vXttaléxts. Bôck. avait déjà indiqué et en 
partie comblé celle lacune ; oCrv èÇ iveXvicrlov. 

■ Ms. de diiperalo, yZavrtX-Bx/lu. La finale -nu est due au voisinage de l'ablatif latin 
desperato. Bock, desperalis , sans la préposition de. 

" Ms. (So^.ei. 
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a minoribus 

tnajoribus fit. 

Comis [caseumj rapiens 

super arborem sedit. 

Hune videns enhn 

vulpis 

laudare cœpit 

quod ipse quidem 

formosus esset 

et tuagnus, 

unura autem deeuet 

quod vocem non haborel. 

Seductus corvus 

olamavit, 

et dejecit caseum , 



ùitb HUvop 1 
(Mt%O0iv ytveteu^. 
K.6pa£ rvplv àpitebeu * 
he\ SevSpou waréalti \ 
Tovrov [Si] iSoûr*'- 

iiratvtïv tipÇaro' 1 
6ti <xùtbt (xiv* 
tipoptyot eh 9 
xaJ peyoLS 10 , 

[h Si iTHUhot) » 

Sri <pwnv pii ë%ii 
m*Pv6eU i x6po£ 13 
/xpa£ev , 

tta) rvpiv x a T {ë 7 ) l ] 1 ' , 



' Ms. fti}t£ovù>v. Bock, ivà >nlàvuw. ab inferioribut. 

* Ms. (tsiioatv yenmrrtu. Bock, déplace les deux mots dans le texte grec et dans le 
texte lutin. 

3 Celte fable, qui est ici la troisième du recueil, est la neuvième dans Bôcking. Ms. 
donne autem pour casettm, cl tjpvaaav pour àpviaas. Bock. : àpvâatu, rapuît. 

' Ms. rrnt ievipov txiOtalr}. Peut-être cet accuiatir provient-il encore de luccusalil 
latin arborem? Bôck xai itvbpou ■eniaOtts ixéBtotv, taper arborem volant sedit. 

* Ms. tovtoi» Aovas. Bôck. ttowrs te nfaov. tpeculata erjo eum : bonne leçon. Emm, 
qui figure dans la première . n'a pas de sens ; du reste le manuscrit n'en donne pas 
l'équivalent grec. 

' Ms. «AwneÇ. Lacune entre «îAwir>?5 et istuvetv. Bôck. vpotrf)k6n xzt H. 

' Ms. trratveiv cp&rro. Depuis ijpfxro jusqu'à la fin, le texte du manuscrit de Pari» 
diffère beaucoup de celui du ms. de Leyde. Bôck. iw. i)pÇ«rro ovtw t^v d»opi%v, é+eyev 
té, 6ri Totovro Câoi> Pùrvrf* ovx i%et. laudare eapit ejus virtuUm, argaebat aalem , qaod 
taie animal vocem non habtrtt 

' Ms. fAt}V. 

» Ms. m 

" Ms. fiirrxc. 

" Lacune dans le ms. 

" Ms. Çottttv nvexv- 

" Ms. w/ ooujoxopaÇ. liôck. vXctwrf&eit oiv b xepa£, ■fatofav rà olopa, x«i tov 
rvpov ■ataàvxa. ïkbncyZ àpTtioioi xiràÇtryev. I.e texte du ms. de Paris est, comme on 
voit . moins chargé de détails. 

" Ms. expa&jv . . . sïi ntiX);» 
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quem rapuit vulpis 
[et] comedit. 
Sic nwlti 

quod viribus non possunt 
sapientia explicanl. 
Puer in silva 
locustas captans 
super lapidem stetit 
sub quo scorpius latebat, 
quem conabatur puer 
pro locusta extrabere. 
Cui scorpius dicit : 
C i »*. «Vide, inquit, miser, 
ne, dum me captas. 
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[xa}j xaréÇayev. 

OvTO «oXXoi 1 Bock. p. 3s. 

8 ti Sweîfut où Sûvasnat i 
<Ppovi)<Ttt éxitXéxovotv*. 

ixpt'ias Snpevw 6 1 
Citèp U6ov iaîâBn ' 
ity oS <T*6p7tiot éxpv€ero \ 
ov etia%no b meut 9 
dvr) ixpiSoç ifaeîp ,0 . 
TaA 6 axépvios Xfyei ' 1 ' 
«Ôpa, (Çyo-iv, «3 laXafaapc*' 2 , 
firiy éfiè &trpevtit 



' M». spira&^v^sAwvcf. 

1 M». vi. Bôck. sic complures. 

1 Ms. vttjhnnuytvwlwzinv. Bock, i mtibas. 

' Ms. exTCf.rptovatv. 

' Ms. r/vuXij. Dock, -tihiov elt tàttv. Celte fable est lu dixième dans Bôcking. 
1 Ms. &i}pïiann>, locustas. Bôck. copient, moins bon que capfaïu. 
' Ms. wrevXvOpwealaonn. Bôck. «hr«r7«W>f X% forf, adsletit lapidi caidam 
' Ms. expi&rro. Bôck. *ls 6*. in 9110. 

' Ms. ;-?.j?vti. Bôck. reproduit, en la signalant comme telle, la leçon fautive du 
ms. de Leyde i€ià{ero è£e\8etv. quem compellebatur contra bcastam exirc. Nous remar- 
querons ici l'influence du grec sur le latin. Il est probable que le copiste du manuscrit 
qui n servi de modèle à celui du manuscrit de Leyde savait juste assez de latin pour 
distinguer le sens d*un mot isolé, pour se rappeler par exemple que la forme en ebatur 
de compellebatur rci>ondait à la forme txo de iStéiero. et que contra était employé par- 
fois avec le sens de àvri, mais pas assez pour faire un bon choix parmi les diffèrent* 
sens que peut avoir le même mot, pour distinguer le passif du déponent, et contra, in- 
diquant l'opposition, de pro marquant l'alternative. Dans ce passage le texte d>i manus- 
crit de Pnri» e*t, par exception, meilleur, même pour le grec, car i£*X«ft' est certaine- 
ment préférable à iÇeXfleiV 

" Ms. ijÇeXrftv. 

" Ms. Xiryit. Ils est également employé par l'auteur des tpujjvtituara comme syno- 
nyme de 6s. 

" Ms. mquid, xaXijuopr}. Bôck. 6pst, t«X«, pr). 
" Ms. suy. Bôck. capii. moins bon que captas. 
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te ipsuui perdas. ■ 

* * 




Hœc fabula 


OSros 6 (iZBot 


prœcipit 


■zsapayyéXXst 2 


nihil taie audere 


• • * 


quod est periculosuni. 


8 i<ritv HctxlvSwov 4 . 


Canis carnetn rapuit, 


KvW xpias HçntaS&v ' J , 


o\ flumen transibat. 


xai -moranbv Siéëeuvtv 6 , 


umbraque visa carnis. 


[xal] iSùp rnv axi'av toû xpéw' , 

i j r F 


cP.stimans 


VOflitTdf 5 


ver a m esse. 




voluit rapere; 


Mûwtv AfyitetÇat l0 , 


et contigit ei 




quam babebat 


|» Ûff* 1 ' 


amittere. 


diro&tXeîi» 


Sic multi domines. 


OCtw «roXÀoî Av6pv7rot 13 


cum incerta captant, 




amittunt propria. 


diro&ÙXowriv rà îSm 


Rana murein 





M*. <r»?3froi' siroÀ>?<rc; 

Ms. vapryytXXïfi. Bôck. pmdicil, moins bon que prœcipit. 
'■ Ms. andêre, axotant. Le malheureux a compris «hCm et traduit axot»ra< 
' Ms. Iwopyvov. 

Ms. xuaw xpeX^piraffiv. Bôck. kpiat xùaw àpiws* voT«p4v. Carne canu rapta flu 
•>•<«■ Cette fable est la oniième dans Bôcking. 
1 Ms. transiebat, IteSsiv (ne). 

Ms. xpeeu. Bock, xai &eaaàpevot toit xpéu* trjv mur , et ut rirfi/. 
1 Le texte de Bock, diffère beaucoup et parait meilleur : vvùrslvuatv jietfova «n»su 
M iÇtoev, xsi alptî, «ir*€aX«i- *t> ixpxttt. 
Ms. >7«i>ai 
1 Ms. tjôtXrjtnrv apira^. 

" Ms. 9<Xf». 11 est singulier que tous les manuscrits soient d'accord pour donner ifv , 
qui ne peut se rapporter qu'à mtl*, nu lieu de 6 se rapportant à xpé*«. Peut-être l'auteur, 
comme le héros de sa fable , avait-il fini par confondre la proie et l'oni6re , axinv xsi xpéas. 

" Ms. avoëiXrjtv. 

' M S. OVTfc*. 

" Ms. &epr)tvo\>. 

" Ms. tiïis. Bock, sua pour prvpna. 

" Celte fable est la doiuieme dans Bôcking. 

IntcrpreUmenln. 3i> 
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suasit oatare, 

cujus pedem 

ad snum iigavit, 

et ut venit 

in gurgitem fluminis, 

ipsa quidem, 

tanquam aquatile animal, 

natando non periit. 

Post triduum 

inflatus mus 

super aquam l'eicbatur. 

Hune mil vos rapuit; 

subsecuta est 

et rana, 

quant continue» 



êvuaev xoXvfiëâv , 

tivbs VshSl * 

xzi ùt U6tv * 

tis triv Stvuv (?) toC «rorafKW 4 , 
xMs fth> b , 
xaBùf [ÉvjuJpov Çwov 
xokvfi&ûv [où*] ànoïXero*. 
Mrri TpeTs tipépas 0 

MtoSSSotos éQépno ,[ . 
Toihov Ixrïvos Hpita&v 11 , 

xaJ o ^drpaxflt, Bôck. p. 33. 



1 M entiOTjv xoXtftSxv. 

' Ms. woiav. Remarquez l'emploi déjà signalé de ri« pour ft*. et les foutes habituelle» , 
In suppression de l'article, la nasalUalion de la finale de vàla par conformité avec l'ac- 
cusatif latin. 

' Ms. «poercSw Bock, vpot top JÎ«o, 

' Bôck. tha 6t« els rà O&up ainàv éyrjùyji. 

1 Ms. «» nvaXvs Tontmapov , in gurgtt$. Même anoiiialie dans le ms. de Leyde, m 
açua udduxeral. 

1 Ms. ipie, avroe prç*. Ici, et c'est la seule fois jusqu'à présent, le grec a influé sur 
le latin, airebt sur i/>*a. 

7 Ms. £ftM*. Bock. jicu( pour tanquam. Le ms. de Leyde donne plus de détails : xaôto* 
iwhpov Çwov fi«rà x«p«s xrr&w*». Ô îé, w iv inw»t)n towù» £«7C&>« lî/w, xoXx/ft- 
€âv inàXero. 

' Ms. OVuXtOn* 

- Ms. Tpn». Bôck. (teré ii rptti. 

" Bôck. éaxàt à uvt Çwjuetit txoXitfiSa. 

" Ms. tvtnov vhpooÇtprrro. 

" Ms. Torro». Lacune, du moins si l'on s'en rapporte au ms. de Leyde, qui donne 
plus de détails : o* xoXvp&ùvra vtxpàv Ixrïvot estte.w .tpswr, «toi ta* aéry 6 
0«Tp«xos »fxoÀotiÔ?70-w. 

" Ms. ttTjfnoXovOrtixt». 

" Ms. 9» et 'M'x'-.- >?v pour ov. Cette fois le copiste est retourné à sa première habitude 
de former ou plutôt de déformer les mois grecs sur le patron des mois latins. 
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milvus devoravit. 


4 Ixrlvos xcnéÇctytv 1 . 


Sic ergo 


OStvs &iv 


dum alii quis 


ét i/.'V TIS S 


periculum operatur 


ki'vSuvov épydlercu 3 , 


seipsum perdit. 


iauntv àitoXkuu *. 


Mures, irati 


Mues, àpyt{6(uvot 6 B6ek. p. 17. 


quod a mustelis 


Sri dstb yaXttv&v 6 


consumi se videbant, 


dvaXtmteaQctt iaurtoiit £€Xrroi» 7 


statuerunt cum eis pugnare. 


&pivav pei* tvhùv vrvxreûetfdai ». 


I laque 


t fi 1 ■v fw il f\ îi « 


fecerunt sibi duces. 


htolnaav euhoîs tytts6»as\ 


quos, ad nobilitatem 


oCt, [vpbt] Mwnov 10 


imperatoriœ 


aùroxpaTOpixnt " 


dignitatis , 




aureis cornibus 
ornaverunt. 


Xpttvéots xipaaw 13 


Et subito 


ixttrpmoa». 




ftJxns ovpSkttBtloDs u 



' Ms. xsm^aryev. Bôck. xuttidtv : meilleur. 

' Ms. dum aliquis, tocrallorts : j'ai la dum alii quis pour dum quis alii, leçon qui est 
justifiée par celle du ms. de Leyde ovvot aXXcntt, qu'il faut lire, je crois, »iv in i\\a> 
tu. et non avec Bôck. olr» txrtis 4XAw. U est vrai que la traduction latine de Bock, t qui 
• alicui periculum movet • semble contredire cette explication. 

Ms. xtvuwov epyafcrraj. Bock. x/vîvvo» xivef, periculum movet. 

' Ms. ijavrov atcdXvet. Bôck. àwdktî, moins bon. Le ms. de Leydc donuc awofisi 
pour axoXXsi pour ixoXXiet. Le f» équivaut ici au double X. confusion fréquente dans 
les textes grecs transcrits en majuscules par les copistes occidentaux. 

* Cette fable est la troisième dans Bôcking. 

1 Bock, ùts : a tort puisque son ms. donne **ô, comme celui de Paris*. 

' Ms. «»sAsi(ncaKT0ai *<zvrovso€Xe*ov. Bôck. transpose ces mots : «av. «V. éSXenov 

' Ms. $ptoa*tiTfT<tvrov. Bock, nmxrtwrtu. 

* Ms. ifnovrroxpanott. 

' Q tLt a m maa mu m m SUÉ 

IT15. TfUtrJTJUOV. 

" Ma. imperatunoe, atiToxparopoi rçÉowio*. Cea moU ne se trouvent pas dans le ms. 
de Leyde; ils ne sont pas nécessaires ici. 
" Ms. %ç,v>7»»ii xrjpaotv rmoauitouv. 
" Ms. tSeÇvm. Bôck. iïxnirv*. de subito. 

" Ms. (TVf€X>^lJKT«S. 

s» 
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mures fugerunt, 


ol (ives MÇvyov 


duces autem prohibiti 


joij tiyefJiives Sè xv>ju6\uv,i 1 


propter cornua 


Stà xeprrw 1 


occisi sunl. 


iÇoveùfhazv *. 


Sic in honorem 


Outvs tit riptiv 1 


dalis gaudebant, 


_ rois SoOtïtrtv t%eufov, 


quud contrarium 


6 rt ivnvrtov 


ab cis passi sunt. 


drc' asjTÔni htaBov <J . 


Nescio quis pater familras 


Tit more olxoSs<nt6mt ' B4d |>. *fc 


uavigans in mari 


«Ma» iv &*Mirop* 


tempestate laborabat. 


ùitb xî'fWPC* éxovia , 


et nauta- 


xa) ol vaÙTM 


infirmius remigabaut 


àaBtvéa'tepov êx'<my)éTOvv J 


propter tempestalem. 


Stà roû x.ctfi'Mvos, 


quibus homo dixtt : 


oh [ô] ivOpcortot tlntv l0 - 


« Vos, inquit 


uTpets, fjjiTiV, 


niai hanc navem 


ci t*) 12 rovto rb vrXoïov 


cclerius ducatis. 


retjfvrcpov iyotrt '° t , 



' M» ot;u,<jn?tjov. Bôck. ne donne pos ol, à tort. 

Ms. rfyefiovtiahe xo).vO(irp>ov. Bôck. ol ifycptovre ohv, 
' Ms. xcpsTtrv. Bâcle, ità rà xioxra. 

1 Ms. tQovtiiQn<jw. Ms. de Leyde pnhibiti «oui. . . occui tant. Bôck supprime awr 
tanon le premier tant. 

* M». ovroanurtipn* ■ • ■ oo&urtv. Le tus. de Leyde est très-fautif et incomplet, Bock 
insère oit après oCt&w, et lit ofrrut ofe ei* Tift. loO. i^aipov, vt' sirwv ivaûov On voit 
que la bonne leçon est celle du m*, de Paris. Je la construit ainsi : ofrr. éj£. toit &a0. 
sis ftfk o ti {quod, laquelle chose) <ir. i»siT. aV îinùv. 
Ms. tiratfwv. Bôck. ex rit pour aé eu. 

1 Cette fable est la quatrième de Bôck. Ms. de Leyde ru ■mort otx. , comme le in> de 
Paris, Bôck. cependant déplace r* : olxol. ris vore. 

' Mi. «Aty&v evOak&oaa.. Bi-ck ii.-ji/mit' : celte leçon, qui parait moins correcte . 
est peut-être la vraie. Nous avons déjà remarqué dans les ÉppptvpoTS la préposition 
elt employée pour iv, particularité qu'on retrouve aussi dans Philostmte. 

' Ms. vjleveo'iepo* ourwiXarovv. Bôck. inrrjpérovv hi rov 

" Ms. oamvûpos enrtv. Bôck. met l'article ô àvOfxuvos. 

" Ms. inqaid. 

" Ms t,tu. 

" Ms. raxptrepovryoi, Bôck. 4y»t«, mu dacilis. 
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lapidibus vos dejiciam. ■> 
Tum unus ex eis dixit : 
u Yellem enim 
in illo loco essemus 
ubi lapides 
colligi possint. » 
Vitse nostrae 
bajulare debemus 
brcviores jacturas 
ut graviores 
effugiamus. 
Cattus simulans 
natalem celebrare 
aves ad cœnam vocavit. 



16n sïs ééj xù-rûv 1 ehttv • 

« ÛOetev yàp 3 

iv éttelv'j) [rÇ] rimy eïtiuev ' 

ovXXeyUvat Svvatvro *. » 

lis xovÇorépaf £>?jx/e« 
trrcw fiizpvTépaf* 
éxfôyotftev. 

AïXoupos mpo<riTOtovncpos 9 

yevéOhov iyeiv 10 

tpvtttt ëv\ Seltevo» txéXtatv ' 1 . 



1 M). ifÂis 

1 Ms. setinuv. 

' Bock. ûÇeXov yàp, utinam. 

1 Ms. rrvrtxstvtarovo. Bôck jutv : moins bon. Nouvelle suppression de l'article dons 
le m», de Paris. 

Ms. avVAtfVwXiOvVïjVTO 

' Ms. no£<t>wy.ov. Lacune avant ttJ iiuâv. Bock. Totow oiv bpol* rit faxas 
>>(*«»'. etc.. Urne ergo similia animas nottrus bajulare debemut. Il propose rate 
animii nostris. J'avoue ne pas bien comprendre; peut-être faut-il lire: Tœvti olv àfioia 
ttJ lui) (ou t«& t^aii) tifuiv- jSa^aJen», Hmc igitur timtlia (s. e. sunt) ri/* nostrw : 
bajulare, etc. 

M», bujolare, ^aalti^smiÇiXo^uv. 

* Ms. «oww txÇvyotitijv. Bôck. tvt Çvywptv. Nous venons de voir ôyotT* pour iyrti 
L'optatif semble ici moins correct que le subjonctif, puisque le verbe principal àÇeiXo- 
utv est au présent. Cependant on trouve des exemples analogues dans les meilleurs au- 
teurs : Kai yàp x*i KXthov ixtîvo: bp&, xai KaXXurOivt} xai iXXovt ■moXXoùt hti as 
apu&vras àt l\iiitiatttpyo xai é\i<jvatvt6 at w tipwat ainvû*. Lucien. Dial 
tlet mortt, XIII. Ccst ainsi que Bacine a dit [Androm. acl. I, se. 4) : 

On craint qu'il n estuydl les larmes «le sa mire. 

* Ms. calai, oXovpot/lipooTtotovfitPOt. Bôck. Catluna. 

'* Ms. yewrteXijiavonov. Influence du grec sur le latin (?). U fallait te celebrare. 

" Ms. cenam , opvnis enAncvavexi}aatv. Bôck. èiri î. dpvea ix., ad catnam gttllmas 
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Deinde, cum observasset 


* 

EweiTa taapaTcrnpvxÀ* ' 


introeuntes. 


elatkBivras 3 , 


ciausit ostium, 


ixA£i?ev Tijv Bvpav Bock. p. 19 


et singillatim 


xaî Kaf? (va 3 


capit oomedere. 




Hac fabula 


Ofcos t ftûdos 


apta est in eus 


tiptuxjîai tls éxeivout ù 


qui ad spem 


oï tapbt fAJit'Sa 6 


bilarem 


iXapiv 


contraria patiuntur. 


rà évavri'a vsda-^ovatv. 


Comix sitiens 


Kopvp* «H**** 1 Bock. P . 3o 


accessit ad urnam , 


npoavMev zspbs ùSpiav *, 


et eam conabalur vertere. 


xaJ tnûiTiv i€td£en dv2<j1 prfyat 9 . 


Sed cum non posset, 


ÂXXi un ■kviuéw 10 f Bock. p. 3 1 . 


lapidibus eam implevit, 


"kldots aùjt)v éTtXripwn 


quorum multitudinc 


*v t£ «Xtfu 11 


exundavit aqua. 


ùittptxWn tbSStop li . 


Et sic cornix . . . 


Ka! outwî r| xopdvn- . . 14 


sic virtus 


oitroK àvSpla 15 



Mi. lyTttrtt TBnçiTTCTrjçjtxù}. Bôck. obtctvuns. 
' Ms. eweîno»T«f . . txXeurrrv. Bôck. t« &*pa*. «fin. 
' Ms. un>u. 
' Bôck. iaOtttv. 
1 M». >pti»ovt. 

" Ms. eXviSov lAaprç» : nouveau latinisme. 
Ms. xopan* Ir^aalitt. Cette table est la huitième dans Bôcking. 
Ms. vpotaâsv. Bôck. M 68p/», a** *y*Vwm. 

Ms. Tam7veir»e£»rro»ctf , puis un signe abréviatif à droite ei au-dessus du «. 

" Ms. itvxtva(igvtt. Le texte de Bôck. est plus chargé de détails : aXA' 6ti taxvpù* 
ialrfat, oix Tfiùimo rtr*. xcrwr&LAA*»., aXXa p.e06fy exé™*** Ô vCéXtxrev- tfmjHM 
yàp tyQovt cit rr)v {.ipw, xai Tovraw to «X^Ôot chrd xàTûrôev tô tSvp aw«u i-!rgp4x«e*. 

" Mi. A«0v* am;v «irAepwj. 

1 Ms. «farftft. 

" Ms. vwtpj^vfa;. 

1 ' Ms. À'ornix (ne) , ovroe. Lacune. Bôck. oOt » «op. nr/y iofov 8f+«v turctwnvatv , nttm 
xmiiw rtpurmit. 

" Ms. ovtw. Bôck. o6t*« otv Ppatopru doopârvra wAa»4, lie er^o i«p«*nfia wrta<«* 

/aH«. 
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sapieutia superatur. 
Léo famé deficiens 
languere se simulabal, 
et per eam fallaciam 
celer» beslise 
visitalum introibant, 
quas continuo 
Ico occidebat. 
Y ulpes auteni sola 
exlra speluacam stetit. 
Interrogata autem a Iconc 
. cur non intraret : 
«Quoniam video, inquit, 
ingrédient uni vesligia. 



typovri'cret ùaïtpûtm '. 

\éan> hfiûrlow * Bock. p. 19. 

vwreïv «rpoaero leÎTO* 

xaî t<b5tiji> rt)v «rAsW 1 

Tè Xoiwi S-nplu 

èsujxs\l\uv<x eivrfet ' J , 

i evQéut " 

[i] Xfav dWpei 7 . 

ix-cls rov «nruXa/ow M* 9 . 
ÈnepvrrtOtïaa Se ùnb Xiovtot 10 
Stà ri (iv e/oVX0oi" • 
«• ÈiretSi) Api , tyntrîv 11 , 
tlcnévrtov tè. ïxvn lJ , 



1 M s. ÇpovmnptrlipeTtai. 

' Ms. Xcifiorrw. Bock. Xiu.û inXinùv, qui se rapproche plu* du latin Cette fable esl 
la sixième dons Rôcking. 

1 M- TMxrcirowiTO. Bock, vooeîv iavrov mp. Je pense qu'il vaut mieux supprimer 
tarât* attiré sans doute par le réfléchi latin te. Chose singulière, celte lois c'est le m*, 
de Paris qui ne latinise pas le texte grec. 

1 Ms. xnvniYrfv. Bock. îià tivrift Tifs uXàtr^t, propter eam. 

5 Ms. nunut^opim- Bôck. inunm'ôtitm tl<nîpx<nno , nattantes wtroibant moins 
bon. 

1 Ms. qaas, se : solécisme dû encore à l'influence du latin. Ms. de Leyde ou*, quas 
Bôck. corrige qaas en quas. mais pourquoi a t il laissé oC* ? I> plu» il transpose les 
mots : oCs à >-:w tidéon. 

7 Article oublié. Bôrk. ces*db>a. consamebat. 

' Bôck. ne donne pas u,6vr} et fait aA«înn;£ du masculin. 

1 Ms. onseXyjov. Bôck. iÇwflev . . . lolèbr). Lacune dans le ms. de Paris ou interpola- 
lion dans le ms. de Leyde xai iJ<ra-*©-ixTo avtbm. 

" Ms. srttpmtoturisînvTtoXnovrof : l'article a été probablement oublié devant Àéovro* 
Bôck. int airrov. 

" Ms. CKTTjXtfoi. Bôck. ï«i t/ owt eiojjpxrro. L'une et l'autre tournure sont bonne» 
Cependant je préférerais la seconde, celle de Bôck , qui me paraît rentrer davantage 
dans le genre familier ; dans ce cas î«à xi où» tloipxvnt vaudrait peut-être mieux. Il ne 
serait pas impossible que la première, qui seule est rigoureusement correcte, ne fût li 
que par suite de l'influence du subjonctif latin. 

" Ms. inqaid. mi,,. Bôck. chrcxptf* ■ É*f«o>) bpû «in^fiMw, mtranUum 

" Ms. «icruoiTùw. 



exeuntium vero non video. » 
Sic. quorumdam pericula 
dortrina nobis 
esse debent 
ucstne snlutis. 
Infirmus quidam 
ab indocto tnedieo 
desperatus convaluit. 
Interrogante autem 
medico 
*" 3 »•- si ipse esset 

quem desperaverat . 
respondit 
* Orci »ratia 

1 eniissutn se esse 



è^tivtuv Sè où î/.-^i . " 
Ouro) tivûv ol xivSvvot • 
StSa%i) tipîp ' 
ehat IÇtfoovtrtv 1 

A.aÛevi{s tis c " 

iitb iftaBoûs 1 lacrpov Qoci. p. .io 
àire/.na-BeU iaù6n 8 . 
Tlvv6avofxévou Sè 9 
toû iarpoù 
ei aùrbteïn 10 

&v évriATCtKSt 11 , . 
toC Xa'povTOS éWxa h 



Ms >;&0VTûn>... (SAjTffù). Bock. iÇepxouévtuv M oti, ejxunttum aulem non. La leçon dp 
Brick, est plus dans le génie grec. 

• Ms. corumdum , tiwj. Bôck. aliquorum. 

Ms. ^vmsii'. 0 

• Ms. «w^Aoïffii». Bôck. aftOn, «M*/. 
M s. rçfirrrçpae. 

M». aoOnvet. Bôck. çum/uto infirmas. Cette fable est la septième dans Bôckiug. 

1 Bôck. *r<xvo«i. Àt«X*0# me paraît mieux convenir qu'ipato?* . comme épithète 
«dressée à un médecin. 

M.v tvrjXviofhjtt pour IvthnoOtls. Voilà l'idéal du barbarisme! un mut grec niïublé 
de la négative latine m [in) ! faute précieuse, en ce qu'elle prouve jusqu'à l'évidence le 
système de déformation pratiqué sur son texte grec par le copiste latin. 

Ms. ■mvoavoptrvovlii. Avant wvàavofiévov, lacune dans le ms. de Paris, ou plutôt 
interpolation dans le ms. de Leyde. Qu'on en juge par cet échantillon : ivàOr), xd tnv- 
ivnioas x\rt& tô> iatpû î<« xpovov è£i)ra(tv ei ainùt tir) bv étstï-vUtt. La phrase est 
si mal construite, qu'on est forcé d'en conclure que c'est le malade qui avait désespéré 
de son médecin, et. chose curieuse, le texte laiin confirme ce non-sens au lieu de four- 
nir les moyens de l'élucider ou de le faire disparaître : v alut! , ei obvintut ei medico poti 
tempos interrogavit ti ipte tit quem dtiperatit ? 

'" Ms. taper le ettet. rjtv (pour eftj). .Sun" se mm ti iftm = « tpse. 

" Ms. disperaverut , ovetsvXvrur'rt. 

" Ms. xspopo* )>i-£» i Bôck. x*9 n nu ***x« 

15 Bôck. rifxôv èvtas(nt»v . pas de traduction laline. 
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ab inl'cris, 


t% ASov, 


extrinsecus autem 


vtaptxrbt Sè ' 


Orcum staluisse. 


ibv Xâpovra (bptxévai 


intra paucos dics. 


èvtbt ijfxefxûi» bXlyùrv, 


oinnes medicos 


■aivvxi toU larpoik 1 


ad se perducturum 


■apis eiinbv â&tp ' 


ut eos puniat , 




quoniam 




negligentia eorum 


Tp à(u\el(i aùx&v ' 


multi moriebantur. 


mokkoi èitéBwmiùv*- 


« Sed tu non timeas . 


« AXAi où puH $eû0ft 9 , 


ego enim dixi [ei] 


éyù yàp Kfap èmy 10 


te medicum 


aè lavrpbv 1 1 


nunquam fuisse. 


priSénon yeyovévat. 


Alite oinnes enim te 


Upb n'nw yàp ai " 


adducturum 




minabatur. » 


t}irefÀti. n 


Ha*c fabula potest 


OStm b fû$0( &Wi '* 



1 Mt. intrvuecui, vaptixtot. Bôek. prasterea, au lieu de tntrinsecui , il fout lire extnn- 
iceui , qui s'emploie quelquefois avec le sens de pra-terea. 
' Ms. jjapoviî Bock, ia'luxivit. 

1 Ms. TOtt tsrpovt. Bôck. tnri» toit (arooi)* èrrôt àXiyow Jiuepûv. 

' Ms. anov *Çtt. Bôck. vpàs iavrùv âyttp. 

1 Ms. txnovs. Bôck. but ainoùs fiaawlori , ut toi torqueat. 

* M s. evtle. 

' Ms. TjjafirçÀw. Bôck. éworç Tovran- a>«Ae/a. Celle fois c'est le ms. de Paris qui 
seul a conservé l'article. 

1 Ms. «oA XovrjtOwaxovre pour àwtfhnjaxotno , lerminaison moyenne due a la pré- 
sence de la terminaison correspondante de moriebantur. Bock, moriunlar, ievibvyaxo». 

• Ms. 0oMeic. 

" Ms. iryv. . . t)Qn*MXO. Bôck. ty. y. stxov. 
" Ms.a*. 

" Ms. -ma^rov. Bôck. wpù™ yàp ai éwoawiaa, aeavfUiûxit primum en.ni te addact 
adnotavtral. 
'* Ms. anaÇqiv. 

" Ms. ou tos ouvOos 8tvoTai *rpoo-7ovrou mixiiv orr>;«aovH0icV. Bôck. bail* b oùx 
olltv htTiyt'/Jetai, Hac fabula potttt ad corn périmer* oui quod ntteit promiltil. Ms. de 
Leyde ad eos. 
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ad ces pertinere 


wpàs toutou* zvyxav 


qui quod nesciunt 


oiTives o ovm otàaatv 


promittunt. 


iKttyytkkoriat 1 . 


Asmum œgrum 


Ovov iftwlov ? Bock. p. 31. 


lupus visitabal , 


Xvxot éirancMero \ 


et cœpit 




corpus ejus tangere. 


rh uûfxa aùrov vL'fv.a^-n '. 


et intcrrogare 


kcÙ wvvBiveaBtu 4 


quas magis partes 


vola ixâXXov (tépu 6 Bâel. p 3 i. 


uoieret. 




D 1 • 

Respondit asmus : 


AirexptVn à ovot 1 ' 


«Quas tu tangis. n 


î » »s. J « 

w A <tv l&iyyavuf . » 


Cl 1 * 

sic nommes mah. 


Out&x àvVpdrttoi xautoi". 


etsi prodesse videntur, 


</ m] <ft?«Xcîi> «Sbaoû™ 


magis lacdunt. 




I auras nigicns leonem 


Tovpof peûyaw Xéotm 1 ' 


confugit ad speluncam, 


xardtyjyev tls tnttfXaiov l2 , 


ubi crant très liirci 


677'j-j iItji 1 Tpeïf Tpiyot u 


qui , ut viderunt eum 


o'hivtt, l$6vret aùtbv n 


timentem , 
ridebant, 


ÇoGoùfitvov 15 , 



Cette fable est la Ireiiiéme dans Bôcking. 
1 M». auxoe tnumtwrvrco. 
1 M». V^X«^>;'» , • Bôck. S'iyyâfeiv. 
» Ms ™flaw7«i. Bock. iUxé^M. 

' M*, ftnpe- Bock. «ofa pSXAov fiip* aOroù ssirow, çiw mac/u partw ei doUnnt. 
Ms. avexptvût. 

' H*. «Tffv^^a^w : <W pour 4. dù au voisinage du latin fa». 
• M», ovro*. 

" Ms. wÇeXwvloxoioiv . . . fïX<nrnovatv 

" Ms. T«pot. . .XvmrTa. Cette fable Ml la quatorzième dans Bôcktne. 

" Ms. x*TiÇrycvntoTr)).top. Bôck. iavrè» tk <rmiX*tap <SaArv, *e in jtpe/miram min/. 

IJ Ms. ptie pour rp«iV. Bock, rpàyoi rpti*. 

" Ms. otrtvi». Bock, w iùpixav (nr) avrov. 

" Ms. poGovfÂrfvov 

" Ms. «ry«A»»T«. Bôck. xaTrçiAwi» avrov. Le m», de P»ris ne donne pas de régime à 
éjsXûvTo. 
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et ille rcspondit eis : 


6 Sè àTttxplBji eù-tolt 1 ' 


« 0 desperali ! 


<> Ù à-xovzvon aévoi 1 ! 


si sciretis. 


d yàp ifSent 3 , 


non me rideretis. » 


oùx àv pce xeertyeXSre *. » 


Sic ergo sœpius 


Ovrw o Jf ivlon s 


potentes persona 1 


Suvaià ispéaama'' 


nb impotentibus 


ùrch éSuvérav 1 


injuria aflliguntur. 


ù€p%ovrm 8 . 


.'Esopus interrogatus 


Atautros éitep*mi8eU J 


quare mulieres 


Sfà tl ywcûxts 


viris 


ivUpâatv 


dotem dant. 


wpotxtx StS6atriv, 


et non viri 


xai oùx ivSpes 10 


mulieribus. 


raïs ywat^/v 11 , 


cœpit bujusmodi 


tfpÊxTO Toiovrou 


fabulam. 


ttMm, » 


Homo et leo 


kvOpantoç xa) ~Uw» 11 


certabant inter se 


lipt%QWO tlt M/TOV* 



' M». mtxpiv&t. Bôck. xaxsfwo* ainoït «w. 
' Ms. oduperati, ontovijvotiiufvot. 

' Ms. t)tlmj. Bôck. ii emm iciretit. Lacune âpre» pierre. Bock, d eMe xaxéÇvyav . 
peut-élre aussi n'est-ce la qu'une interpolation. La rapidité Je la conversation s'accom- 
mode bien de ces ellipses; c'est ainsi que nous dirions : « Ah! si tu savais; tu ne le nw- 
• qtierais pas de moi. > 

* Ms. tt^xaTârys Aotsi . 

Ms. ovto oowrfvtorrt . taepiut. 
" M s. •srpoffoira. Bôck. rà Iwaré : l'article o'esl pas nécessaire. 
' Ms. inpotentibiu. 

* Ms. adjligunlar. Bôck. (tÇpilovrai, injartantur. 

' Ha. Ytopiu , ToomootvtpsrttQtK. Celle fable est la quimième dans Bôcking 
Ms. aviptft. 

" Ms. T««r7u.«xois. Bôck. ywufa sans article. 

" Ms. ftv&ov, L'accusatif latin fabulam a produit l'accusa lif grec (t»6o*. Bock. tfpçiTo 
totoirtmt itbOovt. inetpit ab illa fabula. Ms. de Leyde incrpitabiltm fabulam. Bôck. me 
semble avoir mal interprété le texle de son ras.; je lirais plutôt tncepil talem fabulam. 

" Ms. «rfpwiroxaiXrçwv tpilomtuxaimns. Bock, ùrt dt «aurovs vpi(ov, cum... ctr- 
larentur (sic). 
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unis essct superior, 


n'f slt) tspoCy^ni 1 , 


et ejus altercationis 


x*l taitns tvs ap^icr&jTM nw • 


quarcbant tcstimoniutn. 


étyrow fiap-riptov s . 


Homo duxit leoncm 


PivOpwot Hyttyev top XéovTct 


ad monumentum 


«rpi* (ivttfuïov 1 


ubi erat pictum 1 


owov Htv itfirypa.^\Uvov 


quemadmodum leo 


raûn Xémv 


ab hnmine suffocabatur. 


ùith àvtipvaov biviytrto ' . 


Sed leo respondit : 


kYU [&} Xéont àTtsxplBr, ' 


«IJjpc. inquil, pictura 7 


i ACm, pnoïi», [il] Ç<wypo<p«8 


ab domine picta est. 


ù-xb àvQpûnw élvypctÇifQn \ 


Quod si et leo pingeret, 


Et Si xai ï.évv éluypoty" " 


vidisses quomodo leo 


êupotxtts [&v] vtâs Xéwv 10 


suflbearet hominem. 


brvtyev foQpvvw ". 


Sed et ego, inquit, dabo tibi 


kXXà xai éyù, <fr<riv, «roi 


verum testimonium. » 


à/.n&is fiaprvptov '*, * 


Duxit cum 


Hyayev oùxbv 


ad amphitheatrum , 


eh ipjptdienpov u , 


et ostendit ei 


xoi ih&v **t y ' • 


quemadmodum homo 


vnZf SoSpvttos 


a leone suftbcabatur, 


imb Xéotnos 16 ivvlycto . 



1 M S. VIC. Bôck- Tfff c/l? fltVfitfTCpOff. 

M*, alternat ionu , afit^urlttatwt. 
' Ms i?{»rrowf»«pTvpo*. Bôck. «ai é<>rouv Titmjs ti>s aipP«r€>rr>}<7teoc paprvpfo* 
1 Ms. pv9p.1v. Bôck. xai cl* ijAcfo* Ôirov fivijfitrw, év «5. etc. 
5 Bni k. abi erat pictara. 

" Ms. nrr) rro Aprèâ iirviyrro, interpolntion dans le ms. de Leyde ihtixvvtv obv svtw 
ô srOparvos Ttfv ftaprvpfav ét> rt) (wypa^fa. 
T Ms. inquid. 
' Ms. ee;4>yp«p(>»?. 

' Ms. «êwypaprçi Bôck. H aatem /«o. 

" M». to< >.tw. Bôck. «paxeu &v vin à kit», 

Ms, TJi £f) orovivd p'jrnov. 
" Ms. xeuàtÇijoepltltoooi. Bôck. 
" Ms. «A^eafjiapTipistv. Bock iAjjWvrçv pspTvpfov. 
" Ms. anjithealrum , *ft0i<î«xrpiw. Bôck. in amfitkeatro. 
" M*. eïiÇrç» T«croetvv > pcnro«. 
" M s. Atyoprof. 
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et dixit : 


xa) shev 


« Hic oculorum testimonio 


u ÙSe bfmxrw (xap-npiov 1 


opus non est 


Xptta oôx io-liv 


sed veritate. » 




Cui homo dixil : 


P à ivOp'jmos thtsv 1 ■ 


« V icisses, 


« Èvevixtfxeit [iv] 3 , 


si non alligatum mihi 


el ni\ SeSzvfj-ipov i(to\ * 


hominem ostendisses. 


ivOp'jyisov fSeiZas '. Hôcl 


Crede ergo 


ïliv'evvov ovv 


victum te 


vtvaaipiwv <re" 


in eo manifeste : 


iv rovt'f» Zxvtpvs ■ 


para ergo te 


èioiytMTtiv oiïv at ' 


inter cetera abstinere*. 


év rois £XXot$ iitéxevQ't . 


et scire ieonem 


xai elSévzi Uovja ' 


ab homine infrenari . 




ne [sit] malus 


[tva}^ \ $] xtxxbs 


et indomitus. ■ 


xai à^dfino-lot ' * 


Sœpe ergo 


IloXXdxif où» 11 



Ms. vènoti ruTot-fx iprtptw . Bôck. yy.firtvv uaprvpi*. colorum tetttmomum 
' Ms. rçnriv. IV-.. k xal à 4v0p. 

1 Ms. rcvmwfi* Bôck. «-«•(Hijxfiï iv. La particule £t» est indispensable. Notre copiste, 
calquant toujours le grec sur le latin . l'a supprimée ici comme il l'a fait plu» liant (v.>y. 
p. 5ao. L iS), et comme il t Tait ailleurs, et plus sourenl. pour l'article. 

' Ms. Mvwvowpo,. 

s Mo. thÇas. Bock, tùv évOpvsov iheixwts. 
' M», vvr^wtrovav 

: Ms. trupaonv. .ov. Bôck. eroifiwxttJ ae. para le. Leçon fautive, il laut èrotfiaaov 
ou itoipMnt. 

* Bôck. in aliis, m», de Leydc m mUÙ cetera. 

' Ms. tirrnXitorra. Bôck. Mx*v9*i « xti. abthntn le el. 

" M». xaAntK703u. 

" Bôck. fra (i^ xix. xai iSifi. ne. .su. Ne vaut-il pas mieux lire i), «tf Lhns ce 
cas fir) serait le résultat d'une contraction entre pu) et >), contraction opérée par la pro- 
nonciation courante el tombée de U dans l'écriture. Je soupçonne qu'on peut encore 
attribuer la suppression d'ha à l'influence du latin : le copiste aura jugé que p>) était 
MilEsant pour rendre m. 

" Ce passage, depuis -aroAXatmt jusqu'à tvQvlttv, ne w trouve, pas dans Bôcking. Il con 
lient une réflexion morale qui semble n'avoir guère de rapport avec la fable qui pré- 
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artis ratio 

rurrit in eos : 

alii auteni rorrigunt, 

longius 

libros intuentes. 

(MturtB ingenium. 

Hiemis tempo re 

frumentum ex caverna trahens 

siccabat formica , 

(juoti sestate congesseral. 

Cicada ergo eam 

rogabat esuriens 

dare sibi aliquid 



rpéxtt eh 
àXXot Si SiopBoûrtv, 
(ivtpénepov 
(ztO.tms ivopûrres \ 

Xetfûivot Xf^> v V 3 Bô<k. p. 37. 

aîrov in. fjLVXpii ovpw 1 

hv &épous aeaupevnet 
Tiilk Si aùrbv 1 
inéreuev Xtfuhîont 5 
Soûveu cohp ti «roii " 



cède. L'auteur, autant qu'on peut eu juger d'après ce texte, qui n'est pas très-clair, a 
voulu exprimer celte pensée, que «ceux qui vont au fond des choses, quand ils lisent 

■ un livre, en profitent pour corriger leurs défauts, tandis que ceux qui prennent tout 

■ au pied de la lettre, et qui sont dupes des artifices de la composition, y perdent au 
• lieu d'y gagner. • Réflexion judicieuse, qui s'applique peut-être a la fable qui suit. L'au- 
teur voudrait-il nous mettre en garde contre les conséquences qu'on serait tenté d'eu 
tirer ? Cela n'est pas imposable. Car, si on la prenait au sérieux, elle semblerait, tout 
en nous prévenant contre l'imprévoyance de la cigale, nous présenter la dureté de la 
fourmi comme un cxemp'e à suivre. Ce serait la meilleure réponse a faire aux critiques 
outrées de J. J. Rousscsu < t de M. de Lamartine contre La Fontaine. 

Ms. rexyet 
' Ms. fivGhois. .t}>opannts Çvortvs. 

' M«. xeijiopo*. Bôck. ^siftiût'o* épa , hiemis in ttmport. La variante du m», de Leyde, 
je parle du texte grec, vaut mieux que celle du ms. de Paris. Il en est de même des sui- 
Il faut ici un dLosyllibc à pénultième longue, car cette fable est écrite en vers 
s; c'est In douzième dan» Rôcking. 
4 Ms. (tvxpvwpov. Bock, ex cavo. 
' Ms. j^u^ef(wp(i«5. 

' Ms oeepovffwopetxet. Bôck. ptr mttum. 

' Ms Itfwmv pour etùrov Cette faute contre le genre provient du 

Bôck. roirrov. 

' Ms. ixrr;;v.-v Àiftorn^w*. Le v de htértvm est de trop et rompt la 

Bôl k. i)OT«V(7«. 

* Ms. Jowsavrrçnror*. Leçon qui rend le vers faux, lisez avec Bôck. hoiivai ti xsvri 
rît ipoÇifi. — M«. mut» pour *<nf, forme féminine due à Y 



du 
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de ribo ut vivat. 

«Quid ergo faciebas, iuquit 2 , 

hac aestate ? — 

Non mihi vacabat , 

sed cantabam sœpius. •> 

Ridens formica 

et frumentum includens : 

« Hiberno salta, inquit, 

si aatatc cantas. » 

Mus silvester 

invitavit ad epulas 

murem urbanum. 

Pncstabat ergo ei 

epuiari 

quœ in rare erant. 



n 17 oUv broiets, pifu/i», 
TWT4I Ty 3-ipci; — 1 

dXXà fto» SméXev* \ >• 

xai v7rov êyxXeiwv "' ■ 

« Xeiti&vos ipxoS, fyn&iv*, 

si Sépovs iSsis *. » 

M« âpovpaîo* 1 " 

èxdXurtv ivVo*,»" 

(tûv àolztov 1 '*. 

Wapeïxev oiv aùrû " 

eùorxûaQai " Btek. p. W. 

t* iv iypù> Zvtcl ,s , 



' Ms. w. . oie,-. IVick. 6ir&« Jw, iiaii w'pat Z«w> est donné comme poétique par 
les lexiques; cependant Lucien s'en est servi dam ses Dialogues det «mr/uanM, VI: 
«A A' o£&t>, è QiXrt klpà&ltt*. ?;>.ù. Çwok ftovov. 

' M s. inquid. 

* Ms. &*pi)i. Bock. Tçj> 3^p«« tout çi> : bonne leçon qui conserve le sens. 

1 M*. oofjioi«T£o/3t£ov : faute grossière, fu»i est de trop; il est visible que le copiste 
l'a intercalé comme pendant de mini. Bôck. où* ArgoAsiov, non mihi vacavit, ms. de 
Leyde vacabit, Walckenacr proposait, et avec raison, vacabat. 

I Ms. ÎMn;À'<'t'. Bock. àXXi SirriAouv iW, gâta perteveravi eantando, bonne leçon 
qui conserve la mesure du vers. 

* Ms. ytXaiT> ouvpuyZ; l'article est tombé, victime, comme toujours, de l'analogie 
latine. Bôck. ytXio-as 8' ô uvputjÇ, rident ergo autem. 

' Ms. SHxXtfut». Bôck. tôv xt vvpàv èyxXtiw, bonne leçon. 
' Ms. inquid. 

' Ms. S-vpouXirjtç. Bôck. tl. .fa*s, ti per aalum cantatti ' 
" Celte fable est la dix-huilième dons Bôcking. 

" Ms. exaXtfo-svrrfeolits pour ép èallaatv. Le copiste, pour augmenter la ressem- 
blance entre le grec cl le latin, a retranché la finale w, d'où *<r7«*. tpah%. 
" Bôck. ialtxôv. 

" Ms. -Bipiyyiv. Bôck. xai nttpetxsv sOra», et prmUabat ei. 
" Bôck. ofrffirdai, tetei. 

II Ms. wto. Bôck. ts iv èjoù. qum in rare, ne donne ni oVra ni erant. 
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ficus et uvas. 


- 

avxa x 3 i aialQuXés 1 , 


et cetera pomoium. 


xal Aoiira totv i-rrupvv 2 . 


At ule ti m 1 tain ejus 


U de avjbs ■ao/.u ernnu 3 


paupertaleru reprehendebat, 


■tflv -aevlz» x&Tty(vtomuv ! ' 1 


jubcbatque in posterum 


êxtkeuév Te tjf val épata 5 


nd se venire. 


«rpô< iatnàv tXVtiv . 


\ê Min 

Al nie, 


\\al éxtivoi 


in divitis ceilarium 


• J. 7„.. S 


inducto eo. 


elaayayotv avrov , 


prrcstabat epulari 


«Tape<xe»> tvmxttaifat 


hanc quidem 


Tovrnv fiiv 1 1 


carnis copiam , 


xpeâv éxlévesa» , 


piscium quoque. 




insuper et placentarum. 


fn ko) vhxxovvrcjv 1 *. 


Dumque in his sunt, 


Èv m Sè vpif TObTOif «Jo-av 1 


supervenit cellaria . 


tj Tamoi;xo< én&taépytrtat l5 , 


et eos timor 





' M», ôras, avxwrxaiéla^rfkrts pour afooti*, mot forgé d'après l'analogie latine. Bock 
oitxan> te xsi <r7»^«Xftn> xsj rùv iXXuv dxpoîpûan>, e» cetera poma. 
1 Ms. AvaaTiwvaTajpù)». 
1 Ma. ad Ule. 

• Ms. rev. .xsTejtvuoyv. Bock. «gnorcetat pour reprehendebat. Kivot est de trop; 
tïjv est nécessaire, Bôck. ne l'a pas. 

1 Ms. ex>?X6vo->7iwev«r7>;pa. Bôck. èxiAeviv « Tt> aCpiw 

Ms. ijavrov e).0»?M». Bôck. iOixveîaVti vspos avràv. 
' ISôck. Kd 6*. c< i/fc. 
' Ms. enttxovetovrafitov. 

I Ms. a«Tû> pour avrôi\ que le cupisle ■ cru devoir assimiler à la forme latine eo eo 
supprimant la nasale. Bôck. sOto» etoeryar) év . eum indaxit.' 

" Ms. eiugeto-Oot. 
" Ms. fiv». 

II Ms. pTi.n m Cet exemple coniirme le sens du mot èxnrci* , qu'Alexandre traduit , 
sous forme d'interrogation, par abondance? Bock. toOto (tèv xpedJv TSavrolntùv, tovto 
M ixMw, ér, U xai «À. tac (lisez hanc) et quidem carnium diversitatem , etiam et piscium, 
super et placuntarium dalciorum, 

" Ms. vXaxwv. 

" Ms. hrjTomovo~T)oav. Bôck. m quo uutem ad eos erunt , moins b«n. 
" Ms. emaep&crai. Bôck. htturdXOev , cellaria introivk. 
. '* Ms. 817. Bôck. xcti t#«to«« Woï ts xal. et eos nécessitas. 
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et fuga comprehendit. xaJ ^uyn xaTaAorft&kei 1 . 

Et silvester ad urbnnum : KMi[i]dpovpcûotvpbf[rtv]eur1elov' 1 - 

m Tu quidem, inquit, « 20 fièp, ê®v, 

liis fruere deliciis. » raurtis <*™ft<nie tv» [rpuÇvs] s . « 

Brusquement, sans titre, sans avertissement, saus indication d'au- 
cune sorte, le ms. passe d'un recueil de fables a un extrait de code. 
Entre àniSXave trts et Aixaiov xso\inxov s'étend une lacune qui cor- 
respond juste à la valeur d'une page du manuscrit de Paris. Je suis 
arrivé à ce résultat en comptant le nombre de lignes que donne 
l'édition de Bôcking entre les deux points extrêmes de celte lacune : 
j'en ai trouvé cinquante. Or, en moyenne , cinquante lignes de l'édi- 
tion de Bôcking équivalent à soixante-trois ou soixante-quatre lignes 
du manuscrit de Paris. D'un autre côté, chaque page de ce manus- 
crit comprend deux colonnes de trente-deux lignes chacune. Il est 
donc évident que les cinquante lignes de la lacune signalée repré- 
sentent une page entière du manuscrit de Paris. 

Peut-être le copiste aura-t-il sauté ici une page du manuscrit ori- 
ginal, soit qu'il n'ait pas pu la déchiffrer, soit, ce qui paraît plus vrai- 
semblable, qu'il l'ait fait par inadvertance. S'il eiît agi en connaissance 
de cause, on doit supposer qu'il aurait, par une note ou par un 
espace laissé en blanc, indiqué le motif ou l'occasion de cette lacune. 

Joseph Scaliger s'est très-probablement servi du même manuscrit 
que moi. Je m'en suis avisé en lisant l'extrait que Bôcking cite au 
bas de la page 44 , et qu'il a puisé dans le manuscrit 6t de la 
bibliothèque de Leyde écrit tout entier de la main du fameux «'-ru- 
dit. Comme cette copie reproduit, à partir de Aixauov noXmxov, la 
dissertation dont le manuscrit de Paris ne donne qu'un fragment 
(Bôcking l'intitule Dispatatio forensis maxime de manumissionibus), il 

1 Ms. Çvyt. 

' Ms. xaiof/oiprjoaapocua'nov. Bock, ruv ialtxàv. 

1 Ms. TjtoXavms. Il ne donne pas TpvÇijt. Bôck. «?* jpcÇirr fier* tooovtmv iheofiàram, 
ijù ii xs/pw rif (isrà àîei'is xxi iXsvOepltxt tpoffî . eoi fruere epmlalioius cam tantit cibit . 
«go autem gaudeo tolulo et libtro ci'fco. 

Inlcrpn-UmenU. 3 3 
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faut en conclure ou que le manuscrit, lorsque Scaliger s'en est servi, 
était plus considérable qu'il ne Test aujourd'hui, ou que c'était un 
manuscrit différent. La parfaite conformité des deux textes rend la 
première conjecture seule vraisemblable, surtout si l'on tient compte 
de cette très-remarquable coïncidence, que Scaliger, en commençant 
sa transcription à Aixa/ov vsoXmxov, a reproduit précisément cette la- 
cune d'une page qui vient d'être constatée dans le manuscrit de Paris. 



Juril civilis 

ut quid apposititiurn 

appellattir 

ex pluribus partibus 

constat. 

Sed constitutiones 
imperatorias 
similiter honorandum. 
quod est 

et prœtoris edictum 
similiter vel proconsulis. 
Ex eo (Miim 
consenserunt 
périt uni 

et assumptus [est] 
ex responsis 
ista dicere. 



Aixaiov vtokntxov 1 Bô«-k. p. 13 ci il. 

w ti ivTeOctfiti'ov- 

■apovayopevptm 

éx tfUtivav pepùv 

<wvéa1nxev. 

SicndÇets 
oajTOxpaToptxâs 

ifXOtVf T I u i'T f ',f 5 , 

6 ialtv 

xatî aipaTityoù Siétaypa* 
bfioiuii xai ivOirx&iov \ 
Éx Toviof/ yàp 
(nyxatévcwxav • 
i^-nupov 1 
xai xaapîù.vnlu 
i£ àitoÇdryfAehw * 
tout* Xéyetv 9 . 



' La plus grande partie tic ce fragment est inintelligible, tant dans le tut. de Pans 
que dans celui de Leyde. Je renvoie ceux qui en voudraient tenter la restitution à l'édi- 
tion de Bôcking, qui a consigné dans ses notes le résultat de ses savantes recherches 
(p. .43 et suiv.). 

Ceci n'est pas dans Bôcking. 

Bock. iiîTiîii. at/TOxpiTopixii rtprrùov [lit), rJtclu tmperulona honorunlnr. 
' Bock. toO <wpairopos. 
1 Bôck. opales 0. 
" Bock. ovyxaréÔtvto. 



' Bock. arxoxpip3T4M>. 

' Lacune entre <htoQôgy\iTtw> et tsvt» Xtytiv. 



« 
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Lex enhn 

cetera partes jtUtititB 

appellantur. 

Régulas cnim 

exsequenti mtbi 

ad ea studia 

nccessariuni 

.h itc omnia scire. 

Nec enitn unius sunl 

condition!» 

sed varia*, 

qua: sin^ula 

pertinentia 

ad hanc 

narrationem 

referenda sunt 

in ordine. Omnes enim 

aut ingenui suut 

aut Jiberli. 

Sed ut magis 

possint singula 

declarari . 

melius vidclur 

incipere 

a libcrtis. 



' Bôck. Ndfio* yàp toihos ud 
' Ms. airt£iotTi(xo. 
' Bock, ajoulc l?ir>}. 
' Bôck. ajoute vtpi aipéacut 
l Bôck. xaff Éxaalw. 
' Bôck. rà àtnfxorra, qute 
1 Bôck. iu'h. 
1 Bôck. rif TéÇ$t, mm i». per 
' Bôck. Iwttfww. 
" Bôck. îox»f. 
" Bôck. ip£*7&u. 
" Là se termine le fragment 



lUvtoi. 



N6fÂOt yàp 1 
jà Xomà fiépn roù 
Tgpïerayopevotnat. 
Tow yàp Ktt»6vas 
éTre&oint pot 1 
■apbs taira rà paBrlyuzta 
iva.yx<xïov 3 
■erpi fsâvruv tliivai '. 
OvSè yàp (iiâs eiam> 

dXlà woiHtÀns, 
éhiva txaaia 1 
àvrixovra 6 

apbi TCBJTIfV 

rtjv éÇrfytiaiv 

avevsxrsa tiatv 

év rdÇet. I h- : s yàp 1 

n eùyevels efon> 

iî dneXevtiepoi. 

ïva pâ\\ov 
Sûvuvrat Ïxa<r1a" 



BôcL p. 45. 



{SAcM* générât 10 
[M] dntXevOépw ». 



grec du ms. 65o3. 
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La copie de Scaliger se continue jusqu'à la fin de cette disserta- 
lion, et ne va pas plus loin. Elle reproduit si exactement le texte 
du manuscrit de Paris, qu'il est réellement impossible d'admettre 
qu'il ail pu se servir d'un manuscrit autre que celui-là; on en jugera 
par l'examen des deux textes que je donne ci-dessous : 



M», de Pari» 65o3. Copie de Scaliger (d'âpre* Bôcking. p. U). 

Atxsov ■aoXmxov-eurliemvflripevw- A/xa/on «oXitixoO tlçn firyftfpfcw (inarg. eht 

■apooTyopeverai—trtcttXtovotafiripois— vjpooxyopebetai ex xsXeôvtiiv fiepûv 

aiytolttxtit-aXXaitnaits-avtoxpaxoptxrf- avvtalijxet. kXXà Itérants aitùxpaxoptxi) 

otioiwr1i(irrta.tov-tXtogahv-xwlparrjjmhj%aj(ia bpolvt riprrtiov tXio ioHv xai <r"pixrrytn> 8taï7ayfia 

o'ioiùKTX*iav9wraTOV-sxTOVTOvyap-ovvxaTevev<jav- ôuoiui, xai Mv/térov. Éx ro<nov yàp ovvxttàvtvazi 

» iittipov-x*at*puXrrrti)s-t£txitop6rytt*x<>>t- tpisttpov xai vapuXrraTint *5 <btoÇ6èyp.xTot 

Ttx/rxXrryttv-voiioojap- TavTa Xéysiv. N6fio* yàp 

Ta).oattfieprrroultxxiou-apooTyopeMovr<xi- ri Xorsè fiépt) roi hxaJov ■apoaayoptvwnat 

ro'jiryaxavovas-xTtthovripo- èntÇtàvTt 

■apoa'atrarapJiBrHiara-xvayxatov- 

npeaifo>s-aXXxK0tKiXt}s—vttvatxaala— ârtva txa/jla 

avrjxovxa -vpo&7 avrtiv-TtjvtÇeyyaiv- àvtjxovra 

>)ivyevtf<muriv-Ti*TttXitv(htpoi- 

aXXanrap.aXXov-ivvavratexarta- 

hsiatraÇ>t0rt*u-pe\Tu>vGXtr*tTai- fiiXrtov (SAfirmw 

apxttv-aveXrivSepvv tyx t,v *** iXtHÙipvv. 

Les seules différences qu'on puisse signaler proviennent de légères 
corrections que Scaliger faisait à première lecture. Quant aux autres 
corrections, plus longues, plus difficiles à trouver ou plus incertaines, 
il les rejetait en marge. L'accord existe pour le latin aussi bien que 
pour le grec. 

Que sont devenus les autres feuillets qui faisaient partie du ma- 
nuscrit 65o3 lorsque Scaliger l'a eu entre les mains? Ont-ils défini- 
tivement disparu? Sur ce point, comme sur d'autres, une nouvelle 
et plus attentive étude du manuscrit de Scaliger pourrait fournir 
quelques lumières. C'est aux savants que ce détail peut intéresser, et 
qui auront occasion de consulter le manuscrit n° 61 de Leyde, 
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d éclairai la question par des recherches plus directes et plus com- 
plètes que celles que j'ai pu faire. 

Les mots nouveaux ou pris dans une acception nouvelle, que con- 
tenait ce fragment du manuscrit 65o3 , ont été relevés par Bôcking 
dans l'appendice qui termine son excellente édition. Je n'ai donc pas 
à m'en occuper. Je dois cependant signaler le mot apposititium, qu'il 
a ouhlié de prendre dans le passage de Scaliger qu'il donne en note, 
p. 44- Comme il ignorait à quelle source avait puisé Scaliger, peut- 
être a-t-il pensé que ce mot n'était pas assez authentique pour être 
admis dans son recueil. 
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QUATRIÈME PARTIE. 
GLOSSAIRES. 



Les deux glossaires grec et latin qui suivent se divisent chacun 
en deux parties, l'une qui contient les Formes nouvelles, l'autre les 
Acceptions nouvelles et les Formes rares. Ils sont composés de mots 
extraits non-seulement des manuscrits de Montpellier et de Paris, 
mais encore du manuscrit de Leyde, qui, quoique connu des lexico- 
graphes, n'a été qu'imparfaitement étudié par eux. 

Outre les dictionnaires de MM. Alexandre et Quicherat, qui m'ont 
servi à faire un premier triage, je me suis servi, pour le grec, du 
Thésaurus de H. Esticnnc (édit. Didot). et du Glossarium infimœ 
grœcitatis de Ducange; pour le latin, du Supplément de M. Quicherat, 
du Grand dictionnaire de Freund, traduit et augmenté par M. Theil, 
et du Glossarium mediœ et infimes latinitatis de Ducange'. 

GLOSSAIRE GREC. 
I. 

KO KM ES KOI VILLES. 

A 

Aûu/yo*, crepusculum (p. 7 4). 

accumbumus jp. l\ 7) • mettons-nous a table, littéralement, 

' Le* rente!» marqués p»r L, comme (L. f* 11 »*), »e rapportent au n - 61 de ta 
bibliothèque de Leyde, dit maniucrit de Votsius. 
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accoudons-nous. Les lexiques ne donnent que la forme moyenne àyxwtXop&i , 
avec le sens de « faire un coude, faire des sinuosités. » 

kypiXixtos, oleaster [p. 90). Thes. kyptéXaiof. Duc. kypuMa. 

kypîaictiK , pirastram (p. i36). Les lexiques ne donnent ni le composé 
àypûnntit, ni le simple iirwYs. Il semble même qu'imU eût fait double 
emploi avec imov, seule forme connue jusqu'à présent; mais, ainsi que 
me l'a fait remarquer M. F. Meunier, les doublets uH'/.'.y et finXl* justifient 
suffisamment les doublets analogues ébttov et éaitîs. 

KifSovov, insuave (p. 1 3 1 ). Les lexiques ne donnent quàySovta, «ab- 
« senec de plaisir. » 

Alylimot, semicaper (p. 55) : satyre. 

kxavdvWis , cardelus (p. 167). Lex. àxxvBvXkls. 

kxarlt, globas (L. f* i3 r*) : peloton de laine. Ce mot se retrouve 
dans ifX-axôrif , que Curtius dérive, à tort probablement, de la même racine 
quàpiyvtts. — Duc. ukxart't, miltepes (millepaltes). n ]| semble d'abord 
qu'il y a peu de rapport entre un cloporte et un peloton de laine; mais ache- 
vons la citation, et nous reconnaîtrons bien vite qu'il y a entre les deux 
mots grecs autre ebose qu'une ressemblance accidentelle de forme. «Àxa- 
«r(Ses, xov€xpi$et. Lexicon ms. Nicomedi Ialrosopliista?. Apud Dioscor. 
« lib. II, cap. xxxni, titulus concipitur m s pi xov€<tpi$w», qui in textu dicuu- 
» lur tvoi ol ùnh CSpias , et £«3a isohs/toSa, afyatpoûpevot xxrà ràf i~j.®à« t«S» 
»X et P^'- - q u > se pelotonnent quand on les touche.» Le sens propre 
dWrl* est donc u boule, forme arrondie, » et ce qui complète cette dé- 
monstration, c'est que les dérivés de xouëapU, l'équivalent déjà cité 
d'ebtsTiV. ont une signification analogue. — Duc. uKovGdpt, » glomeranien , 
« iveCkrifta., arÇatpvfia. Kot&pu&t», glomerare , etc. » On peut comparer, pour 
la forme et pour le sens, AyaBls, pelote de laine, que donnent les lexiques. 

Àioxcrrjj, conucella (p. 1 55), en même temps quiiXsxd-tt) deux fois ré- 
pété : forme hybride. La forme dorique pure est iXaxdta. 

kXexTopoÇtipiop , galliciniam (p. 73). 

Spuxifrftrjiiktii , faber plaustrarius (p. 108). 

ÂftneXiovpyif , vinicaltor, vinicolis (p. 87). 

ÀfiTteUx'AtujLn , vitis (p. 89). 

À^ireX<Xpv>^tÇ. custos vinearum , vinilor (p. 87). 

k&9ki*n, amictas (p. i58). 

ÀivmJ&or, ignaiw (p. 190). 
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kvûpaxtaxtov , arbunculus (p. 163) : escarboucie. 

kÇiPÛpuÇ, ligo (p. 167). Duc. kbvopûyiov, sec uns ad fodicndum quoque 
apta. 

Axc&iitÎoï x a 'p T '' , • c ^« rta deleticia (p. 17a). Les lexiques ne donnent ni 
AXrsIk ni dhtâXiirfot, ni même dirclXuiriot , mais seulement <iA«iir7<fc. La 
forme régulière devrait être éat£Xut^os. Cependant celle qui a été adoptée 
par l'auteur des Èpunvsvnaja peut s'expliquer : premièrement, par analogie 
avec le parfait i> iA<Ça et l'aoriste a passif tih'Çm* , où la diphthongue si a 
disparu; secondement propter differentiam, c'est-à-dire par le désir de dis- 
tinguer àXtivUt, enduit, cYiXtmlés . qui n'est pas abandonné. 

kirri\,niié»os x^t*** > charta deleticia (p. 173), pour dimXnXifittipof d'iwa- 

hitXàStov. palliam (p. i58). Les lexiques ne donnent queehrXofr. 

AirXovérn, phiala (p. 217). Thés. KttXvKOtilpiov, Ce mot est du féminin, 
comme l'indique l'ensemble du texte : « Ait dttXvn&rriv .... ÉXW£o> yàp tvv 
dXXtfp iSelv. Apporte une coupe . . . J'espère bien que nous en verrons une 
autre. ■» 

ÂwX<Jrpi$, deductis capilUs (p. 178). Ce qui prouve que dxXbtptf; n'est 
pas une faute d'orthographe, mais un doublet de énXIOptZ. c'est que ces 
deux synonymes sont écrits l'un au-dessus de l'autre, et chacun avec la 
même traduction latine : 

ÀirÀéffpifi Declucùs capilli*. 

kit/ôxptÇ Deductis capillis. 

Cf. même folio, même verso : 

Z.Ttvap6s Vegetus. 
YJBewpàt Vegetus. 

Cf. ap. Thes. fo4p£, sive MptÇ. 

kitovarov, acc. neut. (iXBtlv tU làit&nxrov, venire ad seceuu/n) (p. aiô). 
Les lexiques tic donnent que la forme masculine. M. Brunet de Presle m'a 
fait remarquer qu'ànénenov s'était conservé cher les Grecs modernes avec 
1r même sens et la même forme neutre. 

kvpoépaios, improvidus (p. 191). Le ms. donne AI1POCTATOC. Mais, 
comme me l'a fait observer M. Egger, il est assex facile de retrouver la 
vraie leçou. En effet, étant donné les habitudes du copiste (voir p. a 8 et 
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3 9 ), AIIPOCTATOC peut se résoudre, 1° eu AnPOOnATOC, par suite 
de la confusion de C avec O et de II avec T; 1° en AIIPOOPATOC, par 
suite de l'affinité alphabétique du II grec et du P latin, et de la ressem- 
blance de forme de cette lettre avec le p (P) majuscule. — On remarquera 
l'emploi d*iirpoi4paTO» avec le sens actif, particularité dont on trouve un 
exemple analogue dans ce même texte. tùxna^>p6v^os , contemplor. p. igA. 

Âw&!piw>i>. lappa (L. f° 10 v 8 ) : bardane, plante. Jusqu'ici les seuls équi- 
valents connus étaient iptntov et àpxioûpov. Voy. le ITiesuuros. 

kpouoinûyvv, malibarbius (p. 179), mot formé de la même manière 
qudpatàSovs . qui raros habet dentés, âpouiO pi£, qui raros habet capillos. 

Àpyupwf««TO^wXao«io». arqentarium (p. tiS). 

Àpi/reyjp'T'iî (nu. aiantvxyrqs) , arytenec (ms. arugene) (L. f° i3 v°), lit- 
téralement : vase qui sert à puiser et à verser. Ce mot figure dans la série 
des objets en argent. 

\pxetioyitnat Çt\os, arnicas ab origine (p. Ito) : ami de vieille date. Do- 
mine pour ipxeuoy6vrn$. Les lexiques ne donnent ni l'un ni l'autre. 

ÀpX'X* 0 '*' P rima lanuf/ine (p. 179). 

ÀÇvpcûos , investis (p. 176) : imberbe, tout jeune. 

Le simple oJpaibf ayant le sens de « qui est dans toute la force de la jeu- 
« nesse , 1 il semble que le composé iÇùfpaûot devrait signifier « qui n'est plus 
«dans toute la force de la jeunesse. « Cependant le sens n'est pas douteux, 
grâce à la traduction latine qui, du reste, est confirmée par ce qu'on sait 
des différents sens du mot à£i>>i*. formé presque des mêmes éléments, et 
d'après la même analogie qn' ityupoûot . À<p»Ai£. eu effet, présente deux 
significations contraires; ou bien il a le sens de «qui n'est plus jeune, qui 
«a passé l'âge de puberté, » ou bien, mais plus rarement, celui de «qui n'a 
« pas atteint l'âge de puberté. » 

Voici comment j'explique celte apparente anomalie. 

Atti, dans ces deux mots, joue le rôle de particule négative. 

D'un autre côté l'état exprimé par ces deux adjectifs eipatos et iAi£ est 
inséparable de l'idée de temps. Le sens vrai de leurs composés dépend 
donc de la manière dont on envisage l'application de la négation; si elle 
porte sur l'état «d'être jeune, » considéré dans le passé, on doit com- 
prendre et traduire «qui n'est plus jeune;* si, au contraire, on considère 
le morne élat dans l'avenir, le sens est «qui n'est pas encore jeune, » c'est- 
à dire «qui est tout jeune. » Il est à remarquer que Pollux est un de ceux à 

InterpreUmenU. 33 
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qui l'on doit la constatation de ces deux sens d'â<p#Xi£ (Onomast. 1 1 , 17). 
Àp*Ai£, synonyme de véos, appartenait donc, comme Hpvpaûos, à la langue 
familière. Voy. Thes. À<p*X,£ 

B 

rWw, peltis lanata (p. i5;)). Lex. jSa/T« ou quelquefois jSsfo, casaque 
de cuir à l'usage des paysans, tenle de cuir. On voit que le sens indiqué 
par la traduction latine n'est pas le même. BWtijï désigne, au contraire, une 
peau non préparée, une peau avec sa fourrure ou sa toison. 

Ra6s, papa (p. 161), désigne un gros poisson de mer. Voy. papa. 

htpyovXSxof , viminarias (p. 1 

fttâ^a, filix (p. 90). Les lexiques ne donnent que le neutre : ^Xix»ov 
Dor. p. (Skîx*ov p. pkîipov. 

Bofi^Xioj*, guttam (p. 16/1): vase à col étroit en argent. Lex. fkfiëfoti, 
(3r>ti€vhlf et fiopiëûXtov. 

r 

raXaxrîdf , lacteus (p. 64) : la voie lactée. Lex. yaka^lets. 

VaXafJvBa. nepeta (p. 1 4o). I*ex. «aXaji/vfo et pivO* ou itlvBn. 

VaXoTot (?) ou raSoîos (?). aquippense (p. 1 Aa) : sorte de poisson de mer. 

Vcwa-in's, sator (p. 97). Lex. yevpintff. C'est un demi-dorisme de plus 
à joindre à ceux qui ont été déjà signalés, àpx.aioy6vras , dXaxtrtv- 

VzCc'ctZ, merarium, yeuolptZ, saporatorium (p. 1 63). Thes. «yeudpU, me 
« raria. Gl. saporatorium addit Dositheus ms. » Cette citation ne se trouve pas 
dans le ms. de Lcyde. 

royyvXurSs : de rave (MeTà ydpov yoyyvhurov, cam liauamine raparum 
(p. a 17). Lex. yoyyvXfa. arrondir, yoyyvXeiStts , arrondi. 

àaxnXtSioyXvQot , «o(ptor MMlbmi ( p. 109). 
Aauen/Xi^««io<(5«, annularius (p. 109). 
AeXÇÎiOi . 1/1-71 hinus ; ri 1 r» 
àevSpoxinof, arborarius (p. 109). 

Anpihpa, Certs (L. f* 6, v".). Leçon trè>precieusc en ce qu'elle lève tous 
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les doutes sur l'emploi de la forme Ai/p>»Tpa», que les éditeurs rejetaient, 
ou qu'ils n'admettaient qu'à leur corps défendant, et cnmme une forme 
exceptionnelle pour btffimp*, acc. de Atifithnp. (Voy. le Thésaurus.) 
ûia&wfio*. offas (p. 117), a l'ace, sing. 

Autxpifia. discriminale (p. 1 fil ), id. ap. ms. de Lcyde : aiguille à têtet-n or. 
AinV/pat, orditorium (p. 1 55). 

lt<P$spdpios (ms. StÇOepapit) . membranarias (L. f° i5, r"). 



EiAwr7i/pioi>, volutatorium (p. io5) : mare ou flaque d'eau fangeuse où se 
vautrent les animaux. 

E/ca^'iai. aurigarii (p. g. 1 » ). 
Éà«t«, abietes (p. 8y). Lex. &otij. 
ÈftÇavepét. de.iign.atus (p. 791. 

Êfi^pafi«TOTra5A*j, adipalarius (p. 1 10) : marchand de pâtés, de viandes 
hachées et mélangées. Les lex. ne donnent ni éfttyipaita. ni é^paparo 

ÈvStpexntft, tergiversator (p. ig3). Les lex. ne donnent quévSivnv , tour- 
ner, rouler dans. 

tvùedriti, vaticinator (p. 93). Les lex. ne donnent qu'êvfteifa : être 
rempli d'une fureur divine. 
ÈvOvxdpiOf , mstitor (p. 109). 



É£a<pV. tactus 



IP- "9 



Éwi&irai'>/T»j* , dispensator (p. 109) : qui régie la dépense (P). 
Évîin9ov, sena (L. f° 16, r") : grande cruche, jarre en fer. 
bvttrxûvtos, fastidiosus (p. ig3). Les lex. ne donnent qu'àr«7xvwo» : la 
peau du front au-dessus des sourcils; au fig. arrogance, orgueil, colère. 
Èpe€iv6vifvXns, cicerarias (p. 110). 

Êpqpofô», bubo (p. 168) : hihou. Littéralement : crieur solitaire. 
ÈpfxnvevfMTtxoîf, interpretatoriis (p. 33). Lex. êput>t>svrtx6s , explicatif, 
énonciatif. 

Èpanhxoi, cupidinunculus ( 1 62) : Bijou d'or représentant Cupidon ? 
ÈroifjioitvXif , pnpina (p. 107) : restaurant, cabaret. 
Qùavditetcflos , crednlus (p. 193). 
Evgwpa, eruca (p. 1 4o). Lex. ev^o*. 

33. 
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EJifflw, staltas — eùn6tit, slulias (p. 196). Les lex. ne donnent qu'ev^n*. 

Evo-nfutvrov . bene clavotum (p. 160). 

txtvanév, echinatam (p. : sauce fortement épicée. 

É^oirêXis, popina(p. 107) : restaurant, cabaret. 

z 

ZeiXiov (ms. Çei?w), dida (L. f* 8. v°) : mamelle Ce mot ne se trouve 
nulle part. Littéralement, ce qui donne la vie? cf. ap. Thes. «Zetëwpo*. 
» terra vocatur quasi Svpaupivn -rè $?i>, verso p in u. » 

Zevyi», pareculam (p. 43) : sorte de vêtement. — Ztu'yir, paria (L. f" 3, 
v°). — Dans le second exemple £evyn peut n'être que le plur. neut. de 
Çevyof, mais, dans le premier, ce mot est sûrement un nom. fém. sing., 
nomme le prouve l'article : vôo-ov ri Çei/ytf. 

Ifripouva, 2puipva, marena (p. 161). Lex. ayûpmva, Alt. pour ftûpeutm. 
Les anciens Grecs, comme les modernes, donnaient au a suivi du y. le son 
du K. 

ZtvSiaxiv, signijer (p. 6!i ). Lex. Zcdtaxàt mxkos. 

'Lwrsoirriis vravtixeta., Pola mater (p. 5g). Pour la formation de ce mot 
cf. Kunpépof. 

Zw/iov, subarmale (p. 37). Lex. K&olpov. 

H 

H Svxpqelos , suavis (p. 188), en parlant d une personne. 
ÛOrrttipt'a, canalis (p. 116) : couloire. fdtre. 
HXoxéirop, forma clavaris (p. 168). 
rD.otroiit , clavarias (p. 110). 

Rfuàvayof, mulio (p. 1 10); vfjuivaye (vue), mulw (p. 3i6). Duc. tj(ti6- 
vajoe, mulio. Il faut lire tiptévayos. 

HNRprfpof . pe//io (p. 1 10) : couseur de brides. 

Qaptnipéot, alacer (p i85). 
Beppa^«. fornax (p. 1 6 fi ). 
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Bpi/uoa* (tAï), sardinas (p. /ij), id. ap. ma. de Leyde (f° i i r"j. Lex. 
S-p/uo-a, alose ou finte, poisson. Thcs. 3-pâY7a et SparriSto», pisciculas ma- 
rinas , sans autre indication. 

I 

ipairifp/f . corrigiœ (L. f° \L v°). 

iÇoeiSh, viscimun (p. i iÇoetSéf, viscineum (L. f* i 3 v*). 

\mT*$tôes , carcerts ( p. g5 ) ; lmra${S$s ( ms. «inra^t/Tijï ) . carceres (L. f 8 r"). 

K 

K.T7rt"«Tt/&u . allaria ( p. g i ). 

Kappoirrtyif , carrocarpenlarius (p. i ia). Duc. xdfâov, rhedu. 
KapvovoiTtxi . nucellœ (p. 1 36). 

Kop&rra'. pastinaca (p. i4o). Les lex. ne donnent que la forme neutre xa- 
v. 

Karâyaurlpa, cingla (L. f* i A v*) : sangle, sous- ventrière. 
KandXtxTos , catalectum (p. 78). Les lex. ne donnent que le pluriel 
neutre xetriXex-ra. 

Kar<rtroXi6s , canosus (p. 178). 
Korrair&ria, ladi florales (p. 71). 
KaswfiftMty*, commenter (p. 19 4). 

YJyxpov, milium (p. 87) : millet. Les lex. ne donnent que xéyxpos {&, ij). 
KtpafiiSonXdirltis, tegularias (p. in). 
Kepx/« (?), cirées (p. 7 1 ) : le mistral. 

Kepx»A»»î, querquedula (p. 1 46) : sarcelle. La sarcelle a le cri niuque de 
l'effraie. Voy. Thes. xépxpiun et xep^tAq. 

Ke<p<ù.a)v, capito (p. 178). Le ms. donne capad: comme, ici, il ne s'agit 
pas des parties du corps mais de ses attributs, il faut lire capilo. Thes. Ke- 
Çd/w, nom propre. 

K/<n»X«, pumex; xWpiov, pamex (p. 172). Les lex. donnent xlaanptt et 
xitrvptt; mais le Thes. remarque avec raison que les poètes, en comptant 
comme brève la première syllabe de ce mot, indiquent qu'on doit l'écrire 
par un seul <r et non par deux. Quant à la substitution du X au p dans xfoy- 
ht, elle était reconnue cl tolérée au temps de Lucien, comme le prouve 
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ct-tte cilation extraite du Thés. : Tà }.dfi€Sa n£ pù ài<xutyi<jGrrtovv «repî tUt 
XKTVtfpewt xeù xttyakakylaif. Judic. vocal, r. iv. 

K6€iot (?), cabilum (?) (p. i&a) : sorte de poisson. 

KaxxoXdxovov , faseolus (p. i 3 a ). 

KoX-îêaÇ. colobium (L. f* i3 r*) : tunique sans manches. Lex. xo>.6€tov 
et xoXoSiûv. 

Ko/oxvvOta, cacurbitas (arc. plur.) (p. i 38 ). Lex. xoXoxûvriov. 
Kou€îvos, covinus (p. i54). 

Kovxxoûfxovs, cucumma (L. f i A r*). Duc. xovxxovpot. 
Kox>.iwpt>£, cochlearium (p. i63). Lex. xoxA'wpt/X 0 *'- 
Kpa€&tToirot6s , faber lectuarius (p. i i a ). 
Kpéuaolpov, carnariam (p. i 53) : croc pour la viande. 
KwioTTciis, pectinarius (p. î i i). 

Kt/pSevnfr (ms. xt&tmtf) . sUaltarias (ms. ittocfaniu) (L. f' 4 r*). Les Lex. 
sont en désaccord; les uns, les grecs, ne donnent que xvSevrn't, »qui joue 
« aux dés, » et les autres, stlattarius, « qui concerne les navires des pirates. i> 
Je suppose qu'il faut lire xuy£eurnt (rac. xtïpGv)- 

KuvaïyivOos , fmrra permodica (p. 1/17). 

Kcu€ét, gabio (gobiones?) (L. f° 1 1 r*). Les lex. ne donnent que xù£iot 
ou xc&ios, avec ce sens, et xsty, xanrét [i), chouette pour <rxaty. 

KsJàioj ou x<JXioi(?), //icerti (p. 16a) : sorte de poisson. Cf. xoltdt, dans 
le Thesuurus. 

KamoÇuoltfs , nemoram nwor (p. 1 ia). 



Airep. /njor (p. i3 1 ). Lex. Xdaapov et XnVap. 
Aafôpia, spolia (p. 83). Lex. \dty/pov. 

AentSoxoxMat (?), /wiax 'p. io3) : escargot, littéralement, limaçon à 
écaille. 

At^its, molestas (p. 195) : fâcheux. Cf. A/^Xf*. bavard. 

An/xoupyifc, scutularias (p. 1 i3) : fabricant de plats ou de boucliers i» 

\tvx6xpvcs, albi coloris; Xtvxix^ovs, caniitli coloris (p. 177). I,es lex. ne 
donnent que Xcvx6%povs. Vov. MeAofyxp UOf 

AifxyOof, ampulla; XtfxuSos, ampulla (p. 170). Les lex. ne donnent que 
hfafàt. Cf les doublets analogues dnXirpt^ et AnïMpiZ, alevapbt et oQsvapés. 



m 
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AtÇavoÔrfxn , arca thararia (p. g3). 
' Aipmw (?), lacus ; Xlfnwfv (?) , /ocuj «<;uojus(p. îuô). 

M 

Maviaxq, torques (L. P i3 v*) : collier en or. Lex. pavtdxnt. 4. 
MapftapjyXvw7ijf , marmorum sculptnr (p. i i3). 
M«x«'po<yÇ»y^. cu/ter(p. 167). 

MeAffyjtfwo*. fuscas; peXdyxpout, fascus (p. 177). Les lex. ne donnent 
nm> (itkdyxpout. Voy. plus haut \evx6xpvos. 
MeXdfi€po)(pv , atramentarium (p. 17a). 
MeXavwpy^f , atrainentarias (p. 1 1 3 ). 
Mwn/ftSpioi/ , mendie (p. 73). Lex. yn<rnp£pla. 

MevéSoxov (trois fois répété pour traduire) /n/6*. trahis, jona (p. n3{ ; 
poutre du milieu, maîtresse poutre. 
MvXoêwpdxtvov, daracinam (p. i34). 

Mn/0T::r,'7Jxit', perskum , p l34). 

Mf»fioû^o< , memoriosas (p. 184). 
MoX«6&xio«, plumbarius (p. 1 i3). 

M4Xox<>î. /no/wi; fiaXafc»». malm (p. i 37). Lex. fMtX«x>», f»*^*. 
M^Xeroj, cu//«u (L. P 1 6 r*) : sac de cuir. Rûfxra [(Hvfxros, povp<ros, &6p- 
<tos, (36\cros}, (téXaros? 

Movpids, maria (p. 161): saumure. 

MvXoxémp. molicidiam (p. 1 65) ; ftuXox&itov (ms. pvXtManQv) , acisclum 
(L. f' i& r*). Lex. f«/Xox<Jwos, ouvrier qui taille les meules. Duc. ftvXoxôvos 
et (ui\oxtmiov, mylas , piscis . 

MuoOtfpa, murarius (p. io3) : serpent preneur de rats. Lex. puoOrfpas. 
preneur de rats; souricière. 

MvoOvpk , m ascipu lum (p. 1 56). 

N 

Nwtèes, novellte (L. f° 1 5 v") : jeunes plants. 

Nifpair, frigidam (p. 46): eau fraîche. Lex. pupét, 1/, 4» ion., pour vap&t. 
et wtpi*, d, 6*, poét. 

NiTp&r«rî«w, prœsalsum (p. i3o) : saupoudré de nitre, extrêmement salé. 



— 264 — 

EbXoTrojXiov, Ugnaruim (p. 107). 
'Ejupmotis , noracularins (p. 1 1 4). 

ZuvîSpuTu (ms. 6>ffiT(iWTa), strigites (L. f" i3 v"j : strigile en arjenf, lit- 
téralement, qui racle la sueur. 

o 

ÙSovtlas, dentiosus (p. 181). 
Ô.îoi.TOTrov/«, dentium dolor (p. 77). 

QtvoÇ6pov . vinarittm (p. 1 63) : vase pour le vin, «n argent. 

(hifarrov, sponda; ivifkanov, sponda (p. i5i). Les lex. ne donnent que 

ÙwxpTéfiov, reseclorium (p. 168): (aille-ongles. 

ùèu*papanvv\nt , poscarius (p. 116). Les lex. ne dounent ni ifiwtpa/xa. 
ni ô$/xpatfi«ToiTwXi»f. 

Ôw*T(/i», laseratum (p. i3a) : sauce au laser. 
OwXoit«/xt»jj . ventilator. armilusor(p. 11 4). 

Ôpiyav/<. origanum; bpiyavov, origanum (p. 1A0). Lex. ipiyaiw et èpi^a 
vot. mais pas àptyavts. 

ôpfuot, Uakaipuv, Portunus (p. ô6) : divinité maritime. 
Ôpo£oV<a, terminalia (p. 70). 
ôpuyïtîî , fossariam (p. 168) : houe, pioche. 
ÙpX.eo-1oirà\t)s, orchestopola (p. 96). 

6^<y ou 4<|»afe), coquere (tyn<rov éntfuXût rà vtpo<7<p*yt*, coque diligeuter 
pulmenta — p. a i3). Les lex. ne donnent que Itya» et bmaa. 

n 

natuvéput, latur (L. P i3 v*} . plat d'argent. Pour fia{ov6\uas, qui est dans 
Horace. Cf. p. 266, pvpttrr&Tov pour vmplt/larov (M. tëgger). 

Hakailxrtrnos , veteranus (p. 10a) : esclave acheté depuis longtemps. 

Wavàoxtïa, ludi florales (p. 7 1). Lex. ztxvSoxeïov, auberge; mavSoxeia comme 
aavUxevait . métier d'aubergiste. Ici tjtwSoxûti est probablement le pluriel 
ueutre d'un adjectif ©ou» Soxelot, qui ne figure pas dans les lexiques. 
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Il«Jf, paro; kx6s. fxtvo (p. ii5). Les lex. ne donnent que jeuùs et le plu- 
riel moi. Duc. ne donne que le diminutif oaévtov, pavo. 
Uapcnpi€6f, limes (p. 106). 
UeirtpOTptëeûs , piperoterarium (p. >55). 

UepttwpiSes , feminalia (p. 161). Tnes. vepipuipiov , mpifufpia, feminalia, 
■aeptpitpiStov. G. Dindorf, je ne sais pourquoi, préfère vapafufpiov , «rapopn- 
p/<W. Tout essai de correction doit tomber devant l'unanimité des manus- 
crits. 

X\tpt&lepoitot6t , colambarias (p. 1 1 5) : peut-être fabricant de petites co- 
lombes, jouets d'enfants. (Explication due à M. Egger.) 

TlépptÇ, perdix; vépSiÇ, perdix (p. 1 .'46). Les lex. ne donnent que wdpSiÇ. 

ïlrfcios. lividas (p. 177). 

DfVfyoHOf (?) , mastela (p. iû3) : lotte, poisson. 

Wv'koetymrk , coctiliarias (p. 1 iâ). 

n«ÔoirXa<77u* . doliarius (p. 1 

Di^oCxo*, fidelissimus ; wi&IItvtos . fidelissimus (p. 187). Les lex. ne 
donnent pas ■nrio^oûxM- 

Ifta-raor. piaffa (p. 106). Lex. «Àa«»a. 

nXou^ptoc, plumarias (p. 11 5/. Duc. «rX&iVos, plume. 

noix/Xtof, mendicnleia (p. 1 59 ) : vêtement bigarré, comme un manteau 
de mendiant rapiécé avec des morceaux d'étoffes de différentes couleurs. 
C'est dans cet accoutrement que Lucien (Dial. des morts, 1) nous repré- 
sente Ménippe, U rpt€éviov efoe nokvtfopov êbraartt àvép^> ivanevlanévov xa\ 
tais éntnTv^aTs rûv àaitt'uv vsotxlXov. 

rio).T3p*o*, pultariam (p. 169) : vase d'argile pour préparer la bouillie 
ou la purée. Lex. voXrdptov, sorte de bouillie ou de purée grossière. 

ïïpo&ndyptov , ocifera (L. P 11 v°). 

ïlpoayopeurWf, infertor (p. ,'i3) : celui qui sert d'intermédiaire entre le 
producteur et le marchand ? 

WpotùjcuTfiévùtf , prolixe (ms. «pafXwtffitMM , prolixias) (L. f" 3 v°). Ces 
deux mots font partie d'une série d'adverbes. Peut-être faut-il laisser pro- 
lixias , en lui donnant le sens de trop ou de très. C'est ainsi qu'on lit dans 
le même manuscrit è<mo\à*a\t£vvt , properantius et non properanter. 

npo<rnyopmix6v , appellalivum; wpoanyopixé», appellativum (p. 175). Le* 
lex. ne donnent que ispoanyopix6v, 

Wpono\io$6pot , imaginiferi (p. 8a) : soldats qui portaient le buste de 

InlcrprctamenU. 34 
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l'empereur. Rac. «poTopi/, buste. Cet exemple nous permet de rectifier une 
fausse leçon mal corrigée par Meursius ap. Dur uUoprSpopÇot, imagina- 
urtus, in glosa, lat. gr. ita emendat Meursius, pro wpwràpoptyof. » Il faut lire 
vrpoTOfio$6pos. 

Ufotyhtè, amabilis (p. 187). Le Thes. ne donne que wpoQtXéolepos et 
tspo^tUalcnof. qu'il corrige en vrpoaÇiUrfepof , vtpov^iXéalarof. On voit que 
celte correction n'est pas nécessaire. 

WpwroStixovof (?) , primus virgariorum (p. 80). 

Wvpaatt (?), flamen (p. 93). Pour Induire ainsi le latin fiamen, il fallait 
que les Grecs dérivassent ce mot non de filamen , comme faisait Priscien , 
mais de flamma. 

nvplt/laxov tais. pupH/laiov) . tripes (L. f° 16 r*}. Lex. wvpmMtm et «rv- 

piVJoro*. 

nwy&wiwm». barbatns (p. 178). Lex. mfywPNfnil . 

I 

P 

Pafpajro»-, rne/tr (p. 13g). Lex. paQavos. Pollux indique ce mot comme 
appartenant à la langue familière (Onomast. I, 267). 
PaftSonotét , cudarius (p. 1 là) 

Pg&mg», rosatum (p. 1 3 6) : vin à l'essence de roses. Lex foSivop, huile 
de roses. 

1 Muât,/ c* . magister vici (p. 83). Lex. fiu(idp%ris. 

t>v<r($es , ragte (p. 1 19). Les lex. ne donnent que pvriSts. Il est probable 
que puaiSes est la forme populaire. Supposition autorisée par la forme 
pwriÂXa, if, rujn, que cite Hésycbius. 

2£axKoO0i*Wuî. MCMmu (p. 1 iô). Cf. Aivotiporr»»* dans nos papyrus du 
Louvre. (M. Egger.j 

SaXkdxuva, sale conditum (p. 4 9). 
^apxyapov, rheda (p. i54). 

2ij*ûÇûÀa£, œdituus (p. q3 l. Lex <r>rxoxgpo«, même sens. 
"SQepis, intuba (L. f* 10 v") : chicorée. Duc. afltptt, lychnis agrestis. apud 
interpol. Dioscor. c. 5a 1. 
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IrtofisidÇoXof , dardanartus (p. ii5). 
~S,ttatptSoirot6t , alvearius (p. i i S). 

IxôpSanv, alleatum (p. i3a). Duc. axhplov pour axipo&ov. 
Sxvtiou. satrinum (p. 107). Tfc«. o-xj/Tgîb»<. 
2-«ipo£i!Xa£, ptrab (p. 16a) : sorte de bijou en or. 
SwwJ/riff, /ifcam (p. 1 35) : gâteau. Lcx. enrovSnit, poét., liqueur dont on 
fait des (l'hâtions. 

Irevapés, végétas; oQevapàs , vegetus (p. 179) Cf. deux doublets analogues : 
iwXfÎTpiC et i-xHOpt^. 

2-njpa. sterilis; rfetpa. steritis (p. 176). Les Ihx. ne donnent que <r1eîp<t 
et <77e#«. 

2toix»t»/ï. eUmentarius (p. 171 ) : qui enseigne les éléments. Lex. alot- 
X.uvri{f. 

IxpéÇtos, Vortamnus (p. 55) : nom de diwnité. 

liulturnus (L. f° 6 v*), comme le précédent. 
IwontùnBcpix&f , collibertus (p. 101). Cnllibertinus eut été plus juste. 
(Observation de M. Egger.) 

"SÇivSuXos, canterinus (p. ilid) : sorte de poisson. 
^x^Xov. vulsclla (p. 166). Lex. axévSvïa, ffX£i^t/'>.<o»-. 

T 

Taf«p*-o<?ÛT«î. jan j uinana (p. 198). 

T)«i;r,i . qaagulum (p. i3a). Lex. jifinrot. 

To«x<vr>) xh'vti, tect'js parietalis (p. i5i) : lit à cloisons, probablement le 
lit dont la l'orme se rapproche le plus de celle du lit moderne. Voy. A. 
Rich. Uictionn. des antiquités romaines et grecques, p. 356. 

Tofxiai'ou, castruti; Tou.taUov. majalina (p. 107) : chair de porc châtré. 

TpsmCbvàwÇ, repositoriam (p, i5a): plateau pour le service de la table. 

TpaxfX^a (ti)v), coUnrem (p. 67) : espèce de cornichon recroquevillé 
en forme de collier? 

Tpix<£xx«a. tuberes (p. 71 3) : azerolles. Thes. « tpîxoxxos et tpîxoxxov : 
< apud Dioscor. I , clxxvi , genus mespili quoddam dicilur tpîxoxxov quod tria 
> intus habet ossicula. veluti grann. » La définition donnée par l'éditeur est 
exacte, quoiqu'il ne sache pas au juste quel est le fruit dont il s'agît. 
Uazerolle, en ellet. contient trois petits noyaux distincts 
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Tpipndpios, triliciarius (p. i 16). 

Tpix<5Xa€bt>, vulsella (p. 166). Lex. Tp<xoAafêioi\ •tpiytpl.aSU. 
Tt/p/ms. scribUta (p. 1 35). 
TvtfmPtxj ai&KtyZ, Utaas (p. 84). 

TviÇtis, cœciola (ms. cœcilia) (L. f° 1 2 r°) : l'orvet, serpent. C'est un dou- 
blet de TÙZ>iv,i ou mQÏSvos , seule forme que donnent les lexiques. Cf. les 
doublets analogues $e\$U (lex.) et SeXÇÏvos (ms. de Montpellier). 



TX^tijï, Silvanus; ïlelv, Silvanus (p. 5 7). 7A«. TfAern»*, épith. d'Apollon. 

"firepéSiop, tfjula \/\ . ms. pegaïa (p. 1 a8) : tuiles qui forment la partie in- 
férieure du toit? Littéralement, partie du toit qui s'avance sur la rue ? 

"T-rroStSaxHf, — («rp&f rip ÙKoStSaxrttP, ad sabdoctorem (p. 206). Lex. 
itoSiSimtaXos. 

XiroKoBiaOrfs, subsessor; ùnoxaBialrit , jidicalaritu (p. 116). 

YnoeUyiop, sabgranda (p. 127). Thes. iitixrityùv. 



«l'««"I> » . pcnala (p. i58j. Lex. <2s/'W et ^ev4Anf . 

<t>ù.o^nprtfs , plagosus , jlagitiosas (p. 198). R. Sépa, écorcher, frapper jus- 
qu'à écorcber. 

<t>opa£o€o<rx6t , eguitiarias (p. 111). 

(Ih/XX/pa, tilia (p. 89). Lex. 0«Avpa, <Çih/pé*. Duc. (pwXA«p&. ft'ft'a. 
<1>v<Ttyyno1i{t , plagiaula (p. 9/1). Lex. ^wriy£ et pt«7/yyij. 
<Dvffx/a (ms. i^omia) , botellias (L. f* 9 v°) : boudin, andouillc. Le 77m. 
ne donne que le neutre Çverxfop, avec le sens de vesicula , folliculus , ulriculus. 
<l>uTeupof, panacla (p. 77); ^i/Te^po*. panacla; ànôaJvfta finpoû, panucla 

(p. 123). 



XefXat, labrostu (p. 181). 

XcipaXtraïf, manica (p. 1 12) : menottes. 

XeTX«x<rp4s, interjeciio; vxerXiaapAt , interjectio (p. 17Û). Les lex. ne 
donnent que axeTXicw^ï. 
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\oproSpéna»ov,falxfanaria (p. 86). 

Xpripmet, commodat (L. f 0 5 v°), justifie la forme xpi/iwpi , qu'Alexandre 
ne reproduit qu'avec hésitation. 
Xpvavvtfalpia, aarinctrix (p. î 16). 

^n((meTp.(ts, calcafotio (p. 171 }. Cette forme suppose un thème verbal ^n- 
<p\tù>. que donne en effet Hésychius, mais que le Tkes. corrige en 

VMnXsvpov, oj'ella (p. i3o); id. ap. ms. de Leyde (f° 9 v°), qui donne 
de plus ofpXopiv [sic). 

■"i'i/A.i/, babylonicum (p. Ô9). Je lirais volontiers tyXif (sous-ent. i<jQrfc). 
littéralement, étoffe lisse, unie. M. Quicherat adopte un sens opposé en 
traduisant babybnica (neut. plur.). par «étoffes brodées, tapis.» L'exemple 
qu'il cite est emprunté a Lucrèce (IV, loao). Or, dans ce passage, il s'agit 
ou de tapis sur lesquels on est couché, ou de ce que nous appelons draps 
de lit. 

Puai Mepc lacum propter se ac dolia curla 
Somno devincti credunt extollere vcslem, 
Toliu» humorcm Mccatum ut corpori' fundanl. 
Cum Babylonien magnifico .«plendore rigantur. 

Il n'est donc pas probable qu'on eût choisi pour cet usage une étoffe 
brodée qui eût offensé la peau , mais bien une étoffe unie et luisante , mag- 
nifico splendore, et surtout de la toile fine. 

^apdpni , scabiosus; $vp6*, scabiosas (p. 180). La leçon tywpâpns n'est pas 
certaine : le ms. donne tyapapis qui pourrait aussi bien représenter tyvpAptos, 
car, sous la plume du copiste, to se changeait souvent en 1; cf. npves pour 
wpves p. vwpva.it p. tsvpvtiïos, xtXtStv p. xoiXlSiov, etc. Les lex. ne donnent 
que iivp ; ,; et ^vpépios; mais le grec moderne a ^upidpnt (Dchèque. Dict. 
grec-moderne français), forme qui justifie celle que j'ai adoptée. 

a 

Cïpiftw, malare 11° 3 r"J, Les lex. ne donnent que âpipos. 
ÙroxXaSias , Jlaccus ; ùro*}.ciSt'as , aures jlaccus (p. 181) : qui a les oreilles 
fiasques et pendantes. RR. ois, tùrbt et xX«w, briser, rompre, abattre, éner- 
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ver : cf. xXaSapts, brisé, énervé. Exemple de formation analogue : ànoùXaSiat. 
athlète qui a les oreilles meurtries. 

II. 

FORMES RARES Or ACCEPTIONS NOUVELLES. 

A 

k€éScuos, inconsul [p. 188). irréfléchi, inconsidéré. Sens nouveau. 

kyvyit, aquiductium (p. 170). Lex. conduit, ajoutez: en cuir. Ce mot 
appartenait à la langue vulgaire. Poliux (Onomast. III, 95}. 

Afya. af£, capra ( p. 66). La forme populaire alya, ainsi placée à côté 
de la forme classique etïÇ, justifie les formes analogues <rn»{Qa», ixpiSov. 
afyaf, wxtiw, yvvoïxav, que Grabe a rejetées du texte des Septante . quoi- 
qu'elles provinssent du Codex alexandrinas. Voy. le Thésaurus. 

Alydypiov. caprifera (L. 1 1 r*}. Le Thes n'en donne qu'un exemple. 

\tyia (sous-entendu xpéa), caprina (p. 137), aiytov. même sens, ap. 
ms. de Leyde (f° 10 v°). Lex. aîyua. 

\xparo$6pov, vinarium, merariam (p. |63) : coupe en argent. Id. ap. 
ms. de Leyde (f° i3 v*). Id. ap. Ducange. Le Thes. ne donne que la forme 
masculine. Ce mot appartenait à la langue familière. Pollux [Onomast. VI. 
99) : oi woXXo) & ixparofâpov avrov xaXoûaiv. 

ÀxpoxovSûXtov, articulare (p. 161): bijou (for qui s'adaptait à l'articulation 
du poignet ou a celle du cou-de-pied. Voy. plus bas xapnéSeaptos. Le Thes. 
n'en cite qu'un exemple extrait d'un manuscrit moins ancien. 

h/Jxrup, ijallus (L. f" 1 1 r°). Lex., poét. 

ÂÀXao'Tion. tucanicum (p. 1 3o). Thes. kxX&s, h:kw àXXavjtov iXXiiPixûs. 

kXftatotnfkit , salgamarius (p. 108). Le Tta*. n'en cite qu'un exemple 
extrait d'un manuscrit moins ancien. 

\Xox»f, axor (p. 99), id. ap. ms. de Leyde (f° 8 r*). Ce mot est donné 
comme poétique par les lexiques. Kn général, les mots dits poétiques qu'on 
rencontre dans la prose sont simplement empruntés à la langue parlée, 
toujours plus vivante, plus créatrice, souvent aussi plus archaïque, que la 
langue littéraire ou langue fixée. A l'appui de celte observation, que je n'ai 
encore vue émise nulle part, j'ai recueilli tous les mots de ce genre qui se 
rem outrent dans les différants manuscrits des Èpitnveiftarn. 
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A/^jts. polenta (p. 129). ùl. ap. ms. de Leyde (f° 9 v°). La traduction 
régulière de poUnta serait plutôt iXÇnov, mais il parait quiA^rra, dans 
la bouche des médecins, avait le sens spécial de polenta,» Scribit euiu> Mai- 
« cellus in Diosc. medicos peculiariter iXÇna acciperc pro farina hordracea 
«aqua htimoreve alio macerata, qua? polenta est. » Voy. le Thésaurus. 

kXvvéxui (sous-entendu xpea), valpina (p. 1 38). Thes. àXamextiti 

kfjjptfipos, otiosus (p. 1 83), pris en bonne part. kytéptpnof. securus 
(p. 189). pris en mauvaise part. 

kfiÇiftaXXos , dalmalica (p. i5g). Lex. : laineux des deux côtés. La tra- 
duction latine dalmalica indique un sens nouveau on plus spécial. 

ÀWxirro«, mvictus (p. 54), épith. de Jupiter; n'est indiqué ni par Preller 
ni par Gerhard. 

Aoi, Dignitas (L. f* 7 r", : le Mérite, divinité. 

kvapxt'as, septentrio, pour itrapmiax (L. f°8 r*)« Exemple de plus en fa- 
veur de l'opinion d'Eustathe : ihv iidvrot ivepo* Aveu tovt,ùs jfuït, Stà ri 
c&pwov. Voy. le Thésaurus. 

kném, Voluptas (p. 59), nom de divinité; n'est indiqué ni par Preller 
ni par Gerhard. 

kitMvpa, rudus (p. 128) : gravois, plâtras, décombres. Lex. àx&nliffia, 
chule. échec . désastre. 

kmtiSta, pira (p. 1 36). Duc. èw&UL, pyras. 

km toi, pira (p. 1 36 ). Lex. in tôt. 

knp6axovof , inconsiderutos (p. 191). Lex., poét. 

knl6v, assum (p. i3o), dérivé de aV7« signifiant allumer? Lex. ebr7<£*. 
tangibilis. , 

kpyét, piger (p. 1 83 ). Pris en bonne part : llegmatique. 

kpyvpoûv, argentam (p. 16a). Adjectif neutre pris substantivement. 

kpSanih, porrectorium (p. 1 63) : arrosoir en argent. Lex. celui qui arrose. 

kp*Qs pour iptetot (p. 168). âpxta pour âpureia (p. 1 38). Cf. àv&pnùts 
pour éirapxn'att. 

kputSivef, pedum (L. f° i3 r°). Il s'agit des vêlements ou de ce qui en 
fait partie. Des différents sens donnés par les lexiques aucun ne con- 
vient ici : les lexiques grecs traduisent àpveSw par corde tendue, piége 
ou lacet, cordeau pour arpenter, et les lexiques latins, pedam par hou- 
lette; je pense que le sens cherché est celui de crochet, agrafe-, c'est le 
seul qui concorde avec le sens particulier de chacun des deux mots grec 
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et latin : kpnn (racine de àpneS<uv), originairement, tout instrument cro- 
chu , — pedam, houlette, sorte de bâton crochu qui servait à retenir le* 
animaux par la patte. 

kpirn, ossifragas (p. i 65 ). Lex. sorte d'aigle de mer, probablement or- 
fraie. On voit que le témoignage des Ép(tnvsv(tara vient changer la probabi- 
lité" en certitude. Cf. Duc. « Aparos, vulpes vel aquila. Gloss. iatrica? mss. 
« ex cod. Reg. 1 90, ipmot, b àXoûtros, 6 àerét. » Ducange n'aurait-il pas mal 
lu, et la vraie leçon ne serait-elle pas 6 lofais, le milan ? 

ÀpTwft«T«, condimenta (p. 1 60). Ce mot figure dans la liste des légumes; 
il représente probablement ce que Columelle appelle condimenta viridia . 
que Quichcrat traduit par « assaisonnements composés de plantes fraîches, » 
et qu'on pourrait traduire aussi par «légumes verts confits,» tels que 
câpres, cornichons, etc. Lex. grecs : ip-rufia, assaisonnement, sauce, ragoût. 

kpx<xtoyovla, prop'mquilas (p. 96) : origine commune qui remonte Irès- 
haut. Lex. : antiquité de l'origine. 

kcmiSiov, clipeum (L. f° i3 v°) : bijou en or. 

ko-lpairaïot, fulgurator (p. 55), épith. de Jupiter. Preller et Gerhard ne 
donnent qu' derlepovatos et àfflepoTsr{jtis. 

kvÇaXtfs, caulus; iaiÇaXils, astutus (p. 1 83). Ce sens confirme la glose 
citée par le Thes. [Caatus, GL Eur. Phœn. 5gg : Ào^air)* yàp i</l\v ifubam 
$ S-pouriç rfpemjXdrrts. ) 

ACOévjtit, pater familias (p. 101). Thes. «Agnoscit Phrynichus quoque 
«hune usum, sed damnât (Ecl. p. 120).» 

AùQévTpta, mater familias (p. 101 ). Id. ap. Ducange. 

AûXifTi/p, flirta (p. ia3): le tibia, os de la jambe. Lex. aùXnrifp, tibicen. 

Aùtîs (ê£), continuo (L. f* 3 v"). Locution adverbiale non signalée dans 
le Thésaurus. 

\6ytins)i (ms. apxjui»), squalida (ms. squalidam (L. f" 17, r°). Lex., poét. 
Cette expression figure dans l'énumération des fièvres : 

ktdtjfiepivàt (m». HoOtfttptpœ) Quolidmna {ms. coltidiaoa). 

llvperàt Febris. 

Avxf">ei» Squnlida. 

limovo* Valida, non remUsa (nii. validum non remissum). 

TpiTafov (ms. Tprreo») Tertiana. 

Tnaprtalov [tus. «MpTeo») Quartana. 

Je ne devine pas trop quelle peut être celte espèce de fièvre que l'auteur 
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désigne par l'épithèle tl xixjuleti et de squalidus, littéralement, desséché, 
sale, crasseux, et qui semble précéder la fièvre intense avmovov , validam, 
non remis sam. 

Hemarquci cette série de neutres : aùxjinev, œimovo», ipt-teisov. mapzaïop. 
Les lexiques ne donnent que la forme masculine pour les mômes locu- 
tions, Tpirûbf, TEiapraZos sous- entendu wprtis. Le langage familier, qui 
employait de préférence les diminutifs, sous-entendait ici vrvpéttov et non 
«n/psToV. Car il faut bien se garder de prendre toujours les diminutifs dans 
leur sens littéral. Le plus souvent, outre la signification purement diminu- 
tive, ou seulement caressante, qu'on leur attribue, ils n'indiquent que la 
note familière. C'est a celte babitude, particulière aux gens du peuple, 
surtout dans les contrées méridionales, et, parmi eux, plus particulièrement 
aux femmes et aux jeunes filles, qu'est due la prédominance des formes 
diminutives dans les langues néo-latines et néo-grecque. Et, puisque l'oc- 
casion se présente de placer cette observation . j'ajouterai que la forme 
diminutive ou, pour parler plus exactement, la forme familière, embrasse 
non-seulement les noms, mais aussi les verbes, où elle a produit une classe 
à part.crlle des verbes dits fréquentatifs. Jactare, par exemple, canton* , sal- 
tare, etc., sont, en réalité, les diminutifs de jacerc, canere, salire, comme cul- 
tetlus est le diminutif de culter. Dès lors on comprend que, pour les verbes, 
ce soient les formes en are 1 qui l'aient emporté, comme, pour les noms, 
la forme en ellus 

kçOofÙTcpof , sine invidia (p. 198), pris en mauvaise part: sans amour- 
propre, littéralement, qui est par trop exempt d'envie. C'est le compa- 
ratif qui décide du sens. 

ÀÇpoStaif, veneratim (L. f* 3 v"). Forme adverbiale non signalée dans le 
Thes. analogue, comme dérivation, à Suftoala. 

B 

Bo*l06t, anxiliator (p. 55), épilh. de Jupiter; n'est indiqué ni par rVellcr 
ni par Gerhard. 

de la conjugaison française, p. 55 et 5g, et 
l'article de M. Littré , Journal des Savants, 
(juin 186g). 

35 



' Voir, pour la constatation de ce phé- 
nomène grammatical , le remarquable tra- 
vail de M. Chabaneau, Histoire et théorie 
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VU,alpu%ot, Roslrychus (p. 65), n'est par indiqué par les lexiques comme 
nom de constellation. 

ftporraïos, Tonitralis (p. 55), épith. de Jupiter; n'est indiqué ni par Prel- 
ler ni par Gerhard. 

Bv?ia, mamilla (p. i a i ). Ce mot, jusqu'à présent, avait été donné comme 
appartenant a la basse grérité. Duc. (Svla, f&{t*, /Situa . /3/Ji, $fl,iov : grec 
moderne, 6t%i. Quand on interroge les Grecs sur l'origine de ce mot. ils 
prétendent qu'il leur vient des Turcs'. M. Ruelle le rattache à (ia'(bf par 
la filiation suivante : ftaUt, fia^ov [furg/ov], /3«£/o». D'après cela la véritable 
orthographe serait donc /Si?£/o»>. Mais M. Brunei de Preslc, a qui j'ai com- 
muniqué cette ingénieuse observation, ne l'accepte qu'à moitié: il écrit 
iù'it'jv, et fait venir ce mot de imldu, teter, qui, par suite du changement du 
p en /S, indiqué par M. Ruelle, a produit pu{dw (voy. Duc), teter. et 
&%tov, teton. 

r 

F c'a mustela (p. 1 5o). Cet exemple justifie la note suivante, que donne 
Mœris, p. î la : Vx/v étltxôis, yaXéa iXXiiptxût. 

Vetftmi, axor {p. 99), id. ap. ms. de Leyde (f 8 r"). Les lexiques 
donnent ce mot comme poétique. 

rdftftixra, gamma (p. 1 Go): petits carreaux ou losanges d'étoffe. Le Thet. 
donne yifipei comme indéclinable. 

Topor (fierà ydpou yoyyvi.anoS , cam liqaamine raparum (p. 217) : avec 
du jus de raves). Acception nouvelle. 

rWoww, agricola (p. 87). Lex. y$n*6vos, poét. pour yeanréww. J'ai 
déjà fait remarquer que la plupart des locutions dites poétiques, que I on 
rencontre dans les ouvrages en prose, étaient empruntées au langage fa- 
milier. 

Ytviietpa, <jenitrix(p. 77). Lex., poét. 

rWru'p. dentiscalpiam (p. 1 65) ; cure-dents en caiorc. Lex. graveur, 
sculpteur, ciseau, canif. 

rivQ/t, dentiscalpiam (p. 1 65) : curc-dcnls en caivre. Acception nouvelle. 
Y6(iùxtov vSup, impie aqaam (p. 4 a). Acception nouvelle. 

' Témoignage de M. Dccharme , ancien élève de l'École d'Athènet . 
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VpéttQatpa, scrufina (p. i3y) : chair de truie. Les lexiques ne donnent 
que ypépÇatva, truie. 

À 

AaXfiOTJxi/ ', dalmatica (p. i5g), le même qu a/*p/ftaXAos : manteau laineux 
des deux côtés. Thes. SaXjtarrixrf, vestis sacerdotalis. 

AflfyioA«, racca (p. làg), id ap. ms. de Leyde (f* 1 1 v°). Lex.. poét. 
Arffwtp, axor (p. 99). Lex., poét. 

&a$t\tft, largos (p. 19a), pris en mauvaise part: prodigue. Cet exemple 
détruit l'opinion de Ruhnkcnius, qui ne croyait pas qu'on pût employer 
<J*^«Xi)* autrement qu'en bonne part. Voy. le Thésaurus. 

AAoc, esca (p. 138). Lex.. poét. 

Atax/vnvis, spatiatio , stadium (p. 106): promenade (lieu de), et non action 
de se remuer, seul sens donné par les lexiques. Nous remarquons en 
français la même analogie, le mot promenade, en effet, indique tantôt 
le lieu, tantôt faction: «Je l'ai vu sur la promenade. Il a fini sa pro- 
u menade. » 

Atctipaupa, Aurora (p. 58), nom de divinité; n'est indiqué ni par Prcller, 
ni par Gerhard. 

Mxatov mXntxSp, justam civile (p. aoo). Ôans les lexiques, pas un 
exemple de SIkouov employé comme nom et avec un adjectif. 

Atyaxos, siticula (p. 10a) : serpent. Lex. siticula, maladie des reins qui 
cause une soif ardente, chardon 4 foulon. 

àôXtof, malignus (p. 18a), pris en bonne part, comme quand nous di- 
sons : « c'est un malin. » 

AouXoyevffs, gentilis (p. 19a). Le Thes. n'en donne qu'un exemple tiré 
d'un ms. moins ancien. 

AwrxaMpos, surdus (p. 180). Lex., poét. 

àupoSéTns. munerarius (p. 1 86). Lex., poét. 

E 

Éd». a», avec l'indic. iàv &é\en, si vis (p. an); S» 001 W éo-1», si tibi 
suave est (p. 488). 

ÊyXvxafotiv réxvou, Jiliis indalgere (p. aa3). Le Thes. n'en cite qu'un 

35. 
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exemple : K- -, /ixm w, Euseb. H. E. 5, i, p. 207, 16 : ÈpcMaix») ipoXo- 
uyeïv, iyyXvxafaovros toC . . .Otov. Inlerpres : iniliorem eis succum infun- 
« dente. Hemst. vcro.qui I. jum a Routli. cit. indica vit, suspicatur esse, dulci 
« hlandimentoillicere. » Notre traduction latine donne raison à Hemsterhuys. 
et précise encore plus le sens à'iy-y\vx-<xlveiv , in-dulg-ere. 
EAnd», modestus (p. 186). Thes. obsequiosus. 

ÈxÇiSao-1tx6s, ejficajc; êx€iÇ*or1r(s, efficax (p. i84). Le Thes. ne donne pas 
d'autre équivalent qu'exccatorias. 

ÊxSixos, Ultor (p. 57), épith. de Mars; n'est indiqué ni par Preller ni 
par Gerhard. 

ÉXdïvov, oleagineam (ms. otcarincam) (L. f* 1 3 v°) : qui a la couleur de 
l'huile (il s'agit des couleurs). Lex. d'olivier, d'olive. 

ÉXtto», asparagam (L. f* 10 v"). Le Thes. ne donne que (Xetos iairdpayot , 
et non iXeiov seul et pris substantivement, comme équivalent d'asparagus. 

ÉXxut/lifp, subtectorium (p. i5a) : placard, tiroir (?). Lex. tout ce qui sert 
à tirer; câble, licou, etc. 

ÊXptyÇ, lambricas (L. f" n r°). forme rare. Cf. £Xfuyyo€Aravov, herba: 
genus cujus usus adversus vcrmes. Ap. Ducange. 

Êp*a&i$ fie, iltudis me (p. 5o). Les lexiques indiquent le datif pour le 
régime d7pira/gu. 

Éfimpa, altaria (p. 92) :. autels. Lex. entrailles des victimes, augures 
tirés des entrailles, sacrifices, victimes. 

Eft<p*vt<rp6s , postalatio (p. 200). Acception nouvelle. 

Èvxpovif. Rcverentia (L. C 7, r°) : le Respect (de soi et des autres), di- 
vinité. 

Èvvwviov, Somnium fp. 57). nom de divinité; n'est indiqué ni par Preller 
ni par Gerhard. 

E&tonrof, sex jugœ {p. o5). Lex., poét. 

Èit<xyary(t, femella (p. 126). Thes. a Machina; cujusdam pars, compa- 
«randa cum wptayaryli, nisi hoc ipsum scribendum ap. Hcliodor. Oribasii 
« in Maii. auct. cl. vol. IV, p. 1 26, qui voce xstptœya>y)s utitur, p. 121, 1 2& 
» et 1 28. » Le sous-entendu obscène du latin femella permet de déterminer 
la pailie de ce mécanisme; il s'agit de la gâche de la serrure. Voy. Femella. 

ÈitapMepot.fariosas (p. 1 g3 ). Thes. sinister [lœvus, perversus, add. gl.] 
inoptus. 

ÉirevSÛTDv Xcvxiiv, superarkm albam (p. 200). Les lexiques ne reconnaissent 
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à taci^vTnf quclc genre masculin. Il ne faut pas oublier que le manuscrit qui 
nous donne cette forme est de la main d'Hcrmonymc. Ce pourrait donc 
être une faute. Voy. plus bas ÇtXùivnv. 

Èirixaprla», amieuhtm, acc. (p. A3) : manteau. Lex. obliquité. 

ÉfttKclpatov (ms. tnuutp&tv) , amiclum (L. f° i3 r") : sorte de manteau. 
Les lexiques ne donnent que l'adjectif avec le sens (ïobtùjue. Cependant 
le Thes. cite un exemple unique de ce mot, mais il le regarde comme dou- 
teux. « Èwmdpow , tô, pro amiculo (gl.) , alTertur ex gnecanico quodam col- 
« loquio inrerli auctoris : ÈitiSot ivtxâpatov, adjice amiculum. Sed parva vcl 
« potius nulla illius libelli esse débet auctoritas. [Èirixâptov ex eadem homi- 
« lia scbol. citât Duc. in gl. atque sic est in ed. Vulcanii gloss. p. £a8, C, ed. 
«angl. L. Dind ].» Au manuscrit, dont les premiers éditeurs du Thésaurus 
faisaient si peu de cas, il faut joindre celui de Montpellier (f° i43 r°), int- 
xap<rlou>, amiculam), et celui de Leyde. 

Devant ces trois autorités le doule n'est plus permis, et l'on doit regar- 
der comme bonnes les leçons iittxipmov. tô, et iirixapvta, »|, dont la pre- 
mière a été déjà citée par le Thetaurus, mais comme douteuse, et dont 
la seconde est inédite. 

Quant à éwixdpiop, substitué sans preuves à inixipviov, et que i'on sup 
pose probablement formé dVjr), sur, et de xeipn, tète, je crois que c'est 
une mauvaise leçon, car les mots latins amictus, amiclum, que les glossaires 
lui donnent comme équivalents, désignaient le manteau qui couvrait le 
corps et dont les pans se croisaient sur la poitrine, et non le capuclion [eu- 
callas) , ou le voile long [peplum). 

Èniptipia, cibaria (p. i ag) , id. ap. msde Leyde (f° q v"). Acception nou- 
velle. 

Eùxyuyot, bene edacatas (p. 18Â). Aux sens donnés par les lexiques, 
ajoutez celui de : qui a reçu une bonne éducation. Cf. eùayvybx, bonne 
éducation. 

EùSiax^pnrot , penetrabUis (p. 18A) : bomme non dissimulé, qui laisse 
lire dans sa pensée. Thes. « eùStaxûpurot dicitur deco quod facile excernitur 
«s. egetïtur. » 

Ce qui prouve que, dans les Épixrivtûfia-ta , ce mot désigne bien un état 
de l'âme et non un état physique, c'est qu'il fait partie d'une série d epi- 
thètes exclusivement consacrées aux qualités morales. 
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EvOtivias (iTiapxof rît), prafectus annonm (p. 8a). Lex. abondance, fé- 
condité, prospérité, vigueur. 

Eùphvs, Inventer (p. 67), épilb. de Mare; n'est indiqué ni par PreHer ni 
par Gerhard. 

Ei5xe<po5vTa Ixfnfpecra fye")' habes pecanias opportanas (p. 210). Le 
Tkes. ne cite qu'un exemple de cette locution, extraite d'anciens glossaires 
manuscrits, et ajoute, sed heec sine aaclorù nomine. Le ms. de Paris, en ap- 
portant un nouvel exemple, donne aussi un nom d'auteur, celui de Pollux. 

Z 

Zeûyos, par (p. 1 58) ; Çev'yfl, paria (L. f' 3 v") : sorte de vêtement. Ce 
sens n'est pas indiqué par les lexiques. 

ïuêtovoiés, sigillarius (p. 110). Thes. Ça/SionoiS* , signarias. 

Ztàvv, semicinctiam (p. 1 5g ) : ceinture étroite. Ce sens spécial n'est pas 
indiqué par les lexiques. 

H 

ÙSvna6t(s, Utscivus ( p. 187), pris en bonne part: enjoué. 

Ûrirto», subula (p. 168), id. ap. Thes. Dindorf propose d'y substituer 
Htlrptov, correction inutile, puisque ce mot se trouve dans deux glossaires 
différents. 

e 

6«<Jr, f , Majestas (p. 56) : la Majesté, divinité. Ce sens n'est pas indi- 
qué par les lexiques. 

0iA*iai, papittœ (p. iti) : le bout des mamelles, synonyme à'dxpo- 
nâtrOm. Lex. 3-nW. le bout de la mamelle. 

0vpuxvTtx6s. animosas (L. P U r°). Le Thésaurus n'en cite qu'un exemple. 

Qvpcûos, Janus pater (p. 55). Ce sens n'est pas indiqué par les lexiques. 

Sût, lupus cervarius (p. 1 4oJ. Thes. « &és , animal lupo simile. Plin. VIII , 
xxxiv, scribil thons esse luporum genus procerius longitudine , brevitate cru- 
rum dissimile, velox saltu, venatu vivons, innocuum homini. Quare Gâta 
lapum cervarium latine appellat. » 
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I 

\yStis, morturiani (p. 168). Cette leçon permet de revenir sur une cor- 
rection du Thes. qui change fySnt, du ms. d'Hcsychius, en iySis. La forme 
fySnt est suffisamment justifiée par l'accord des deux manuscrits. 

iepthenot, sacerdotalis (p. 186). H semble que lepvtatos soit employé im- 
proprement comme équivalent de sacerdotalis , et qu'il faudrait Upâovvos. 

\xauf<ritoii{<n>, satisfacinm (p. a 1 1 ). A joindre à l'exemple unique du 
Thésaurus. 

ÏXcoi, propitii (p. 56). Lex. poét. 

circas (p. 80) : hippodrome. Acception nouvelle. 

i<Tlénous,pestelaris{p. 1 54). Pasun exemple du singulier dans le Thésaurus. 

R 

KaOoXatit, rationalis (p. 81). Exemple plus ancien à joindre à ceux que, 
donne Ducange. 

KaXiyctpiot, caligarius (p. 1 13). Ce mot ne se trouve pas dans le 77«ei. 
Duc. n'en cite que deux exemples. 

KaXryes, caligœ (p. 169). Duc. ne cite que le singulier xdktl;. 

KJXXtalos, Optùnus (p. 55). épith. de Jupiter; n'est indiqué ni parPreller 
ni par Gerhard. 

Kaumiv, canislrum (p. 1 53). Cette forme confirme l'unique exemple, xa- 
véva, graphiariam tkecam, donné par le Thes. et que Martorelli voulait 
changer en xavoCv. 

KamnuXîvot, Capitolinus (p. 54), épith. de Jupiter; n'est indiqué ni par 
Prellcr ni par Gerhard. 

KapiréSetTfiot , fasciobv , artiebre (L. f° i3 r"). Alexandre : bandage pour 
assujettir le carpe de la main. Définition probablement trop restreinte, 
puisque l'équivalent latin fasciola désigne surtout les bandes qui servaient 
à envelopper les jambes. C'est un exemple de plus en faveur du Thésaurus, 
qui remarque que xafnrôSurpot pouvait se dire aussi bien des bandelettes 
qui sattachaient autour du cou-de-pied. 

KajatxXett,jagulum (p. 119). Lex. union de la clavicule aux cotes. Comme 
c'est justement près du creux de la gorge que la clavicule rejoint les côtes, 
xvxaxkelt a pu, par extension, signifier aussi la gorge elle-même. 
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KeÇaXaniv (sous-cntendu tspioaov), capitatam (p. i3g). Ce mot désigne 
le poireau blanc, dont la tète est plus forte que celle du poireau vert. 

Kt&xjpio*, cibarium (nis. cybarium) (L. F* 9 v"). A joindre aux trois 
exemples que cite Ducange. 

KXa<SsvTi/p<ov, runcilio (p. 86). Duc. xXtxSantfpt , faix. 

KAaW«, franait (L. f° li r"). Forme rare. Voy. Ducange. 

KXriStiv, Omen (p. 60), nom de divinité; n'est indiqué ni par Preller ni 
par Gerhard. 

KXtfOpti, libanotis, rosmarinum (L. f" i5 v*). Désaccord entre les lexiques 
grecs et les lexiques latins. Lex. grecs : xktfOpn, ionien, pour xktSBpa , aune, 
arbre. Lex. latins : libanotis, romarin (plante); rosmarinum, romarin (ar- 
buste). 

K/tvtx6s. visitator (p. ^5). La traduction latine de xXtvtxbt confirme l ex- 
plication qu'en donne le Thésaurus : « Clinicus medicus qui iu lectulo de- 
« cumbentes invisit et curât. » 

Kvtèes, urticœ (L. f* 10 v"). Le Thes, n'en cite qu'un exemple emprunté 
à Oppi^n. 

K4Ai£, pantex (p. 121): ponse. Lex. x6\i£ ou x<5X>i£, pain d'orge grossier 
et visqueux, de forme ronde et allongée, qu'on donnait aux esclaves. 

KoXÀirn/p, stannatorium ; xoXAnïVp, solidatorium (p. 167) : instrument de 
fer qui sert à étamer, à souder. Lex. poét. pour xoXXijti/j, celui qui colle, 
qui soude. 

Koneûs, malleator, incisor (L. f* 1 5 r*). Ce mot figure dans la liste des 
métiers; les lexiques ne le donnent que comme nom d'instrument. 

KovTtfp, gelonianum, acc. sing. (p. 69). Lex. petit gâteau. U est probable, 
au contraire, que le gâteau ainsi nommé était une pièce de grandes dimen- 
sions. Alciphron, I. lettre n, parle d'un gâteau de ce genre, b Vtktnot 
toC ^xeXtrJrou ■aïaxovs éirûwpof, et semble indiquer que c'était la pièce 
principale du dessert, et qu'il n'y en avait qu'un pour toute une réunion 
de convives. 

Kéorj, SovXv, ancilla (p. 176). D'après cet exemple, il faut ajouter aux 
sens de xépn celui d'ancilla, servante, à moins que xipn, §ov\n, ne fassent 
partie d'une seule et même expression signifiant ancilla; ce que je ne crois 
pas, car SovX* seul aurait suffi. K6p* avait donc ici le même sens que notre 
mot fille (d'auberge), contre-partie féminine du garçon (d'hôtel). 

Koptéav-zes, Salii Palatini; Koupifus, Salii Collini (p. 93). id. ap. ms. de 



Leyde (f* 7 v*). Acception nouvelle. L'auteur a confondu les Saliens avec 
les Corybanles ei avec les Curètes, à cause de la ressemblance de leurs 
rites bizarres. C'est probablement pour la même raison que les Curètes 
s'étaient confondus, à la longue, avec les Corybantes. Voy. Maury, Ilittoire 
des religions de la Grèce antique, t. III, p. 85. Bien avant Pollux, Denys 
d'Halicarnasse confondait la danse des Saliens avec celle des Curètes : 
Èitixépiov Si Pwftalott xa\ tiaVu zl\itov à xovptrrurp&t (II, 71). 

Kopuvév. cubitum; xopaw&s, cubitus [p. no). Les lexiques ne donnent que 
xopw6t, adj. poét. recourbé à l'extrémité. 

Ko<rfiifT*/p - scopa (p- 1 53). Joli surnom du balai; cf. ÇtXoxdXiov. Lcx. poét. 
et pas avec ce sens. 

Kpâfia, aurochalcum (p. 16&). Acception nouvelle. 

K.pa(x€atrjrdpayos , cyma cauliculi (p. 1 60) : jeune pousse de ebou. Le Thés. 
ne donne comme équivalent latin que crambasparagus , qui ne nous apprend 
rien de plus que le mot grec dont il est le simple décalque. 

Kpd-ros, Imperium (p. 56) : l'Empire, divinité. 

KpewwwXiï, lanium(p. io5) : boucherie. 

Le même mot désigne la bouchère et la boucherie, comme ailleurs, p. 383 , 
irotpjonûikit et t^onû\is, et en latin popina , désignent le cabaret et la cabaretière. 
Probablement cette confusion d'acceptions indique qu'alors, comme au- 
jourd'hui, c'était la femme qui servait les clients soit à tabK soit à l'étal, 
tandis que le mari faisait la grosse besogne de l'intérieur (cuisine, abattoir). 
Et. à la longue, on aura confondu, sous une dénomination commune, le 
local et celle qu'on y voyait le plus souvent. 

Mésychius fait un adjectif de xpeàmûhs et l'emploie comme synonyme 
de xpeantvXtxif : « Kafo»Xa, Tarentinis dicitur 1) xpwnôïKtt àyopd, forum car- 
«narium, macellum. » Voy. le Thésaurus au mot xdnr>Xa. 

Kpoxôt , fucus (L.C i3 >•'), figure dans la série des couleurs. Désaccord 
entre les lexiques grecs et les lexiques latins : 

Lex. grecs : xpaxûs, pour xpoxls, duvet; poil d'un* étoffe; léger flocon que 
le vent enlève et qui s'attache aux habits; peloton de laine, de fil, etc., petit 
tampon de charpie, etc. , quelquefois coupon d'une étoffe : — xpixos, safran, 
couleur. — Lex. latins : fucus, plante marine (dont les anciens tiraient une 
teinture qu'ils appliquaient sous celle de la pourpre), varech, oseille. — 
Pourpre, teinture. — Teinture rouge quelconque, etc. — Crocus, safran, 
couleur jaune. 

Intcrpn-lamenta. 36 
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KtîitIvs . Condilor (p. 57), épith. de Mare; n'est indiqué ni par Preller ni 
par (îerhard. 

KvÇtpvot. gubernita (p. 78). Les trois exemples cités parle Thes. sont 
moins anciens que celui-ci. 

Kufuvalrov, caminatum (p. i3q). Duc. xL.mr.aW. xuf«W <tw- 

>;pTijfiA>o»'. 

Kw&W, canj'ca/a (p. 1 fia), figure dans la série des poissons : chien de 
mer? poissons à dents pointues comme celle du chien? Lex. ituvéSovs. dent 
canine ou incisive. 

Kv/.tfv. colafion (p. 1 3o) : pâté, hachis de viande» noires, ou mélange de 
pain sans levain et de fromage. Lex. xwXi/i», os de la cuisse; quelquefois 
pour x<wMI. jambon. 

A 

Actyadf, lepus (p. i5o). I^ex. poél. pour Xaycôs. 

AnfiSaÔKu, uccipere : accueillir (xatXsû* éXv'^ifuv, bene accepti sumas). 
(p. !>g). A joindre aux trois exemples que donne le Thésaurus. 

\apt4>é>n . lampsanum (p. 1&0). Lex. grecs: sénevé des champs, vulgai- 
rement, reusse ou ravenelle, plante. — Lex. latins : sorte de chou sauvage. 

Advpev, micemus (L. f 4 r*) : jouons à la mourre. 

Le mot latin marque surtout l'apparition subite, le jeu des doigts brus- 
quement tendus et presque aussitôt refermés, micare, sauter brusque- 
ment, jaillir, briller. Le mot grec exprime l'idée de regarder avec une vive 
attention. Le sens particulier de jouer à la mourre ne lui est pas attribué par les 
lexiques. 

\eXtxx6f , girrii (p. ià3). Thes. «AeWxifc, piscis quidam, Hesvch. [XeXtx- 
■< *ht est ap. Hcsych.] » L'accord du ms. de Montpellier et de celui d'Hésychius 
prouve qu'il faut lire Xe\ixx6s. 

Xt&vctpSot , Leopardus (p. 1 5 1 ). Lex. : néologisme pour XeovrônapSof. 

AeniStov, plateum (p. 161): ornement de tête en or. On pourrait aussi • 
lire <ùmi'5iav, qui aurait alors le même sens <\aà<mtSh»ot : ornement en 
forme de petit bouclier rond (ms. XcmiStov). 

Aeuxrl, creta (p. o5). Thes. Xeuntfyn, creta. 

Xeuxoperamos , phalaris (p. 1/16) ; n'est pas indiqué par les lexiques comme 
nom d'oiseau. 
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Ai'xww. sordidus (p. i8yj : sale, acception nouvelle. Dans ce ms. \ix vot 
est donné aussi comme synonyme de helluo et de gulosus. 
Xoûitis, rnitvus (p. i£6). Duc. \ovnns et XoCiris. 

M 

MâxeXkot, ntacellum (p. i o5 ). Forme rare. 

fAaxry'ptop, pistrinam (p. 107) : pétrin. Cet exemple confinne la suppo- 
sition émise dans le Thes. [tieunn'piov idem quod fxtùtjpa? Plut. Mor. p. i5q, 
D : Ti Sè {venter, stomachus , jccar) tuAuOpixols xal xafxlvoif xa) <ppevpvx 0,t 
xai ixeunvpt'ots fouet*.] 

MaXa<, alœ (p. 1 10) : les aisselles. Les lexiques ne donuent que le sing. 
pour u*'j-/*'f r . dans cette phrase : fait m> >;< ou iJirà fuéXqy, sous l'aisselle, 
c'est-à-dire furtivement. Pollux reconnaît que la langue familière employait 
jnotXir de préférence à paaxaX» 1 H Si pouTxéXti e/jrà piiv rùv iSiùnûv xaXehtxt 
fidXv, Cvb Si iûv kiltxûv o»x l ( Onomait. Il, 1 39). 

MeyaXstÔTvf, Majestas(p. 56} : la Majesté, divinité. Acception nouvelle. 

yiéytoîos, Muximas (p. 56). épitli. de Jupiter; n'est indiqué ni par Prel- 
ler ni par Gerhard. 

tAéXewSpvs , robur (L. f° i5 v°) : chêne noir. Les paysans distinguent trois 
espèces de chênes : le chêne noir, meilleur comme boia de chauffage; le 
chêne blanc, meilleur comme bois de construction; le chêne bâtard, qui 
tient de l'un et de l'autre. Lex. (tÙJtvSpus, thon mariné. 

V niger; plXac. niger (p. 177); pikavév, nigrum (p. 1Û7). Thes. 

« Forma novicia est pe\a»bt quam ex Ucsychio v. ■athSvbs et vtpxvit, an- 
u notât H. St.» Cette forme, conservée par les Grecs modernes, est donc 
bien plus ancienne qu'on ne croit, puisqu'elle date de Pollux; elle appar- 
tenait plus spécialement au langage de la conversation. 

MeXéîvov, fraxinum, nom neutre (p. 88). Lex. fukiïvot, adjectif. 

Mqxawiov, papaver (p. 85). Lex. suc de pavot, opium. Ajoutez, pavot. 

MnÀ^'n xvSeovi'a, anidonetf) (p. 89). Lex. poét. pour uijX/a. 

Mt>x«»'»/. mola machinana (p. i53) : meule tournée par un cheval. Sens 
confirmé par un passage d'Hésychius que cite le Thésaurus. 

yiur6Sov).ov, ocimum (p. 1 4o) : basilic. Mot bizarre qui peut être regardé 
comme la traduction ironique de jSatrtXtxiv, la plante royale qui n'aime pas 
à être touchée par des mains d'«c/are. Le Thes. le cite, mais sans pouvoir 
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dire quelle espèce d'herbe il désigne : fuv6Sw\os , »}, herbœ genus. De plus, 
comme on le voit, ce mot, féminin dans le Thes. est neutre dans les Éppn- 
veùyarra. 

Mvoûs, pluma (L. f* i3v°). Lex., poét. 

MuyaXî, talpa (p. i5o). Le mot grec désigne la musaraigne, et le mot 
latin, la taupe. Il semble qu'il y ait désaccord, à moins que chacun d'eux 
n'ait eu un double sens, et n'ait servi à désigner tantôt l'un, tantôt l'autre 
de ces animaux. 

MvSpos, cudex (p. 166) : enclume. Lex. masse de fer rougie au feu. 
Hésvchius, cité par le Thes., donne tous les sens de ce mot, et H commence 
précisément par la définition qui cadre le mieux avec celle des Éppvwcv- 
parct : MûSpos ■ àpyht o-tâvpos, masse de fer brut. 

yivo\6yot (ms. pioXoyos}, mararia (L. f* ia r*). Thes. [MvoXiyos pro 
(totoXyot, muraria, Gl. rcstituit Kuhn. ad /Elian. V. H. II, (f, p, 7*1-] On 
voit que la leçon du ms. de Leyde confirme cette correction. 

Nuocpés, sceUstas (p. 196}. Donné par les lexiques comme ionien pour 
ixuaapés. 

Mûa'iaZ, infra nares (p. 118). Lex. forme dorienne pour pelai aÇ, lèvre su- 
périeure. 

N 

N«iv.< sitalus p. mi i] seau en cuivre. Lex. vivot, nain. 

NoLpxj?, boa (L. f° ni*), dans le chap. «tpi èpTrtr&v. Le même ms. donne 
la seconde forme vdpxn dans le chap. aspl l^dutu», et traduit par torpédo 
(ms. lurpedo). 

Désaccord entre les lexiques grecs et les lexiques latins. Lex. grecs : 
Netpx»». engourdissement, torpille, poisson; grande centaurée ou quelquefois 
gentiane, plante. Lex. latins : Boa, boa. serpent. 

Îie69ev (ms. toûsv), denao (L. f" 3 v°). Forme rare, donnée comme poé- 
tique par les lexiques et avec le sens de nuper. 

Ni{$uv, sobrius (p. 186). Lex. poét. 

NixijtijV, Victor (p. 55), épith. de Jupiter; n'est indiqué ni par Prcllcr 
ni par Gerhard. 
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t, Hospitalis (p. 56). épith. de Jupiter; n'est indiqué ni par Preller 
ni par Gerhard. Lex. Çévtos. 

Eifpiov, aridum {p. i3j) : aliments secs. Lex. médicament formé de 
poudres sèches. 

Z6eu>a, tares (L. f* 7, r"). Lex. sculpture en bois, toute sorte d'ouvrage 
sculpté; statuetle de dieu; statue. Nulle part n'est indiqué le sens particu- 
lier de statues des dieux lares. 

O 

U<$iue*(?), limen (p. 106). Lex. qui sert aux voyages. Peut-être faut-il 
lire oùSaûos. 

Ghuïov, labellum (p. 1 65). Lex. grecs : grand vase. Lex. latins : petit 
bassin. La traduction des lexiques latins n'est pas exacte. Labellum, en clfet. 
malgré sa forme diminutive, a le même sens que labrum, dont il est le syno- 
nyme familier. L'épith. de petit n'a rien à faire ici. Voy. à l'article Aù^jiUsv 
ce que je dis des diminutifs. 

ÔpOtotipot, Terminus (p. 56) : le dieu Terme. 

6p$6», rectum (L. f* i5 r°) : sens propre, donné comme contre partie 
de fUTotyopâ, sens figuré. Cette acception particulière d'bpôèv n'est pas indi- 
quée par les lexiques. 

ùpQw/ldsrtt, librarius (p. 171 ). Sorte de pilier-bibliothèque. Lex. grecs : 
sorte de colonne ou de pilier. Lex. latins : librariam, armoire ou carton à 
papier. Ces deux traductions se complètent l'une l'autre, et, réunies, s'accor- 
dent parfaitement avec la description d'une bibliothèque d'Herculanum , telle 
que la donne Anthony Rich dans son Dictionnaire des antiquités romaines et 
grecques, p. 7g : «On a découvert une chambre disposée comme une biblio- 
-1 thèque dans une des maisons d'Herculanum, en 1753 ; elle contenait 
« 1756 manuscrits, sans compter plusieurs livres. . . Ils étaient arrangés 
«sur des rayons autour de la chambre, à une hauteur de près de six pieds ; 
«et, au centre, il y avait une case isolée, formée par une colonne rectangu- 
» laire, qui faisait face de chaque côté, et qui était remplie de la même 
«nière que les autres rayons. * (Jorio, Ojjicina de' Pupiri.) 
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ÙpOeidtos, Stator (p. 55), épitli. de Jupiter-, n'est indiqué ni par Prcller 
ni par Gerhard. 

n 

ïlaXaiolik, palma (p. 1 a i ). Lex. lutteur, quelquefois, comme vraXeut/lif : 
paimr grec, mesure de petite dimension. Ici maXeucrlfo désigne la paume 
de la main. 

UaXopi'f, palamis (L. f° i 1 r°). Le Tkes. donne cette forme, mais la note 
comme vicieuse, à tort, puisqu'elle a pour elle le témoignage de plusieurs 
manuscrits. Duc. cite trois exemples de vaXap/Sa pour ratXapit. C'est une 
forme dorienne qui sera passée dans la langue usuelle. Cf. les doiismes 
analogues du ms. de Montpellier, dXeutttrn, àp^atoyévras , etc. 

UdXXtov (ms. vaXXiv), palliolam (L. f" i3 r°). Cette forme, quoique très- 
ancienne, ne se trouve que dans Ducange. 

IlatfToxpaTwp, Omnipotent (p. 55), épitb. de Jupiter; n'est indiqué ni 
par Prcller ni par Gerhard. 

flopa? is , pessulus (p. 126): barre , verrou. Acception nouvelle. 

UetpdSetyiui, portentum (p. 196), est dit ici des hommes et pris en mau- 
vaise part. Les lexiques ne donnent pas ce sens. 

UapdSpouos, infertor (p. 43). Même sens que vpoayopat/ltlt. Thes. «opa- 
Spofiot, custos a tatere. 

Hapé&yua, inlerclavia (p. 160). Acception nouvelle. 

ïïapwxevK, cœna pura (p. 70). Ce mot semble indiquer une fête où l'on 
faisait maigre. Voy. plus bas pura ma. 

IldpoXxoî, lentas (p. 196) : lent, qui temporise. Lex. câble pour tirer 
les vaisseaux à terre. Le sens de l'adjectif «apoXxo*. lentas, est analogue à 
celui de taapiXxu, temporiser, et de rsapoXxif, délai, retardement. 

ïlaptariV, tntïpos , slruma (p. 1 1 9). Désaccord entre les lexiques grecs et 
les lexiques latins. Lex. grecs: vtapvtit, orcillon, tumeur au-dessus des 
oredlcs; mûpot, corps dur, squirre. Lex. latins : -trama . écrouelles, 
scrofules. 

UarrpiuAmiov. patrimonii (p. 80). A joindre aux exemples donnés par 
Ducange. 

n<hpioi &eol, DU parentes (p. 56). Cette locution n'est pas indiquée par 
les lexiques. 
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Ueptauxiitov, Uliarimn (ms. lilialinm) ou lilioliam? liliocatena (L. f° i3 v*}, 
figure dans la série des bijoux en or; à joindre à l'exemple unique que 
donne le Thésaurus. 

UepiypaÇ>eùs StaBrixvp, testamentorum circumscriptor (p. ig3) : qui falsifie 
les testunenb. Voy. Circumscriptor. Les lexiques ne donnent pas celte lo- 
cution. 

ïïepîypaÇos , prwducta (p. i ~'i | ■ instrument pour rayer le papier. Accep- 
tion nouvelle. Thés. « idem quod vnptypmfiàt , circumscriplus. » 

Uepipopa, mattea (p. 1 3 1 ) : friandises, littéralement, mets que l'on fait 
passer tout au tour de la table, Lex. wsptyopot, qu'on porte en tous lieux. 
Utpiïoo i . . . action de faire circuler les mets autour de la table. 

Weplyjpwr» , inaurata (p. >6a) : bijoux en vermeil. Il s'agit ici d'objets en 
argent recouverts d'une couche d'or. Les exemples donnés par le Thes. 
confirment ce sens : vrival; dpyvpoîk iit\ vdyps où* IXlyov wpiyjpvmv — orpt- 
irlbv mpt'xpvvov ûrtdpyvpov. 

ïliyif, Fons (p. 09). nom de divinité; n'est indiqué ni par Preller ni 
par Gerhard. 

Unvurln'piov. pannaclarium (p. i5&). Thes. « trwioWpiov . pannucuium. » 

Uij^it, statara; t£ts, xaidolrifui, stalara (p. 65 1) : complexion, constitu- 
tion physique. Lex. action de figer; congélation. 

l\\<nvTï6pQvpov , laticlaiius (L. f° i3 r*) : le laticlave. Les lexiques ne 
donnent que l'adjectif. 

H\am<Titiov, latictavium (L. f* a3 r*). Les lexiques ne donnent que l'ad- 
jectif, et, pour le substantif, la forme féminine. 

Yl60ot, Amor (p. 67), nom de divinité; n'est indiqué ni par Preller ni par 
Gerhard. 

l\6Ûsjv avyawp, Amoram jilia, voc. (p. ko). A joindre au* deux seuls 
exemples du pluriel de xst&os que donne le Thésaurus. 

ïïoU\uxù (Éwei), BeUona (p. 58), épith. ou synonyme d'Ényo; n'est 
indiqué ni par Preller ni par Gerhard. 

ïloW^avo*, Feronia (p. 58), id. ap. ms. de Leyde (f 7 1*) : déesse des 
bob. Thes. épith. de Bacchus. 

Uovtipis, malignus (p. 181), pris en bonne part : fin, malin. Voy. Mhos. 

Wopvoèooxit , leno . adalter, fornicaritu (p. 1 ih). Lex. celui ou celle qui 
tienr* une maison de débauche. Ajoutez : débauché, qui hante les mauvais 
lieux. 
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ÏUais, marilas (L. 1° 8 r"). Lex., poét. 

Tléne (énb); ex q ao ? (p. 91 i ). 1-e Tkes. ne donne pas cette locution , mais 
en cite d'analogues, telles quV« vt6rs, gaousque. 

UpiScîrup éititfxmas, procurator privât* (p. 8o) : trésorier du prince, 
l'intendant de sa fortune personnelle. Voy. Duc. vrpi&iTOv. 

UpoëelTta, ovilla (p. : chair de brebis. Lex. vpo&heiot. Thes. wpoÊa'- 
Tia vitiose pro tspo€a-xela. 

ïlp6o^tt (fiXépfi*' &pwis), aspectas (p. 17$). Lex. vip6o^is, action de pré- 
voir. 

Tiportlva, popina (p. 107). Ce qui rend ce latinisme remarquable, c'est 
l'insertion du p, attiré à cette place par la forme presque semblable et pu- 
rement grecque de -mpcrslvai. Les marins grecs auront, suivant l'invariable 
habitude des gens du peuple, déformé ce mot latin sur le patron du mot 
grec qui s'en rapprochait le plus, sans se préoccuper du sens ou de léty- 
mologie. C'est ainsi que nos soldats appelaient le camp du Smendou le 
camp du Chemin-doux, et que nos marins appellent Belle-paumelle la frégate 
la Melpomène : la paumelle est un outil de gabier. * Uptmtvn ap. Graecos 
«videtur esse vox latina Popina.» avait dit avec raison M. Hase ap. Thes. 
Duc. ■esporxtvtt. 

ïlpotntxtft, blandus (p 187): prévenant, caressant. Lex., poét.. qui res- 
semble a. 

ïlp6erxpi(Tit , additio judicato {p. aoo): jugement complémentaire, litté- 
ralement, addition au jugement. Lex. incorporation, amalgame. 

Upoûveixos, lascivus (p. 187), pris en bonne part: enjoué, bon vivant, 
joyeux compère. 

Ibypaf, pu<jna{p. 83): combat, bataille. Lex. combat à coups de poing. 
TlvXàîos, Janas geminus (L. f° 6 r°). Acception nouvelle. Thes. u cognomen- 
■ tum Mercurii. » 

Ihi£, tabella; tav^it, tabella; tsv&hov, tabella (p. 172) : tablette à écrire. 
Lex. «rv£, adv. avec le poing. On fait dériver vrvÇit, vrv^iSiov de xnv^os, buis. 
Cette définition est exacte; cependant il esl difficile de ne pas rapprocher 
«rv£. signifiant tantôt tablettes pour écrire, tantôt avec le poing, du latin 
pugillares, dérivé de pugillus, diminutif de pugnus, poing. 

Ylupvaîoi (?), luteolas P) (p. ■ /t 3 ) : coquillage brun rougeâ tre. Lex. grecs : 
tsvpvatos. poét...: qui a la couleur du pain bien cuit. Lex. latins : luteus, 
j nune (tirant sur le rouge). Voy. Luteolus. 
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llvywoxovpia , barbatoria (p. 7 1 ) : fête en l'honneur de la première coupe 
de la barbe? Lex. action de faire la barbe. Thes. Hwyuvoxoufn'et , barbatoria, 
sans plus d'explication. 

P 

Pîi»a, lima (p. 166). Thes. «fJ/nr. apud Atticos, piva, in dialecto vulgari 
« secundum Mœr. p. 338. » 

P/We«(ms. piitas), canna (L. f* 12 r°). Désaccord entre les lexiques grecs 
et les lexiques latins. Lex. grecs : il-y . ramas saliginas, vimen Jlexile. — 
Lex. latins : canna, canne. En relisant tous les exemples cités par le Thes. 
il ma semblé qu'outre le sens particulier de «natte de jonc tressé,» for- 
mellement indiqué par Pollux (Onomast. X, 075). p"ty avait celui de tige 
longue et mince, flexible ou non, et qu'il recevait sa pleine signification de 
l'adjectif ou du nom qui l'accompagnait. 

PoJctvij, subtemen (p. 160); floSdni, trama (ms. trame) (L. f* i3 f*). Lex. 
poét. 

Poïfc* (ms. pvlot), ictus (L. P 5 r*) : coup. Acception nouvelle. Lex. bruit 
d'un corps qui se meut avec vitesse. Le bruit que fait Je coup aura été 
identifié avec le coup lui-même. Cf. soajfle et soufflet, et le v. fr. baffe (un 
soufflet sur la joue), tibaffer (souffler), dans le patois de la Saintonge. 

Poirir, momenlum (p. 7A) : moment, instant. D'après Alexandre, Foin) 
ainsi employé serait un néologisme. 

1 

2«£<*W, sabana (L. P 1 3 f*) : toile grossière pour s'essuyer dans le bain. 
Thes. <ra€ap(a, sabana (GL). 

Ne vaut-il pas mieux lire <ra€dvt&, pluriel neutre de <ra€alvtov, forme qui 
semble être appelée par le latin sabana , lequel est bien un pluriel neutre, et 
non un féminin singulier? 

laÇift, disertas (p. 1 87 ); aaQûs, diserte (p. 36). Acception nouvelle. 
Le sens ordinaire de oatyt est « clair. » La clatté étant inséparable de l'habi- 
leté de parole, on comprend que aatyt ait pu avoir le sens de disertus. 

IntulùxrK , clavatara (L. f* i3 r°) : bordure du iaticlave ou de l'angusti- 
clave. Lex. action de marquer. . ., annotation. Voy. Clavatara. 

1t\iyvtov, siligium (L. P 9 v°). Thes. aùJyvtov, siligo. 

Interpretamenta i-j 
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2xewM«-oi4* , rasaritu (p. i i5). Thes. « vasrularis. » 

2xict, umbra (p. i4a) : sorte de poisson. Ce sens spécial n'est pas indi- 
qué par les lexiques. 

2xia/. sca/mlte (p. laa) : les épaules. Acception nouvelle. 
Intp'pûSsf , /ancufum (p. i3a). Acception nouvelle. 
2xÀup£«, sotidus (p. i 79), Acception nouvelle. 

Sradep^c, stabilis (p. 187) : imposant, grave. Les puristes anciens blâ- 
maient Phavorinus d'avoir dit vlaBtpbt iv^punos. vir gravis ( Voy. le 7Vi«.). 
Ainsi employé, ce mot appartenait sans doute à la langue de la conversa- 
tion plus qu'à la langue classique. 

2t«ÇuX>/, urn (p. 1 19) : la luette. Galien (voy. le Thes.) critique et les 
médecins qui donnent ce nom à toutes les inflammations de la luette, et 
surtout ceux qui le donnent à la luette elle-même. 

ZtdpMyia, ferrant noricum; </l6pu(ta, acciariam (p. 166): acier. Lex. la 
trempe du fer ou de l'acier. Duc. «Apud Aetiom, lib. X, cap. xxvi extr. 
« l-.iuu'u? ialt ô alSnpat à dito(T€evvûfuvot. » 

Y.vyxotvot. communis victor (L. f* 5 r*) : celui qui vit en communauté 
avec un autre. Lex. commun à Ions. 

lÇ>iy(i6i, perstrictio (L. f* 17 r"); oÇiyyéptvot , constipatus (ibid.) : cons- 
tipation, constipe. Acception médicale non indiquée par les lexiques. 

2aiTi/p«>f, Salataris (p. 55), épith. de Jupiter. Preller et Gerhard ne 
donnent que Ichnp- 

SeoQpocrivv . Padicitia (L. f 7 r*) : la Pudeur, divinité. 

T 

T«y*/, cibaria (p. 1 a 9). D'après le Thes. le pluriel désigne plus spécia- 
lement les provisions pour les chevaux. Ici on ne fait pas cette distinction. 

Térpaaiv Apt'pajf, auatriduo (p. 74)- Lex. rérpauri poét. pour tiaottpat. 

Topiov -apoidiou (sous-entendu xpias), vervecina (p. i 37) : chair de mou- 
Ion. Le Thes. ne donne d'exemples de l'emploi de Top/« que pour xpi6* . 
xampos, St Cl (Soût. 

Tipos x !J^ f TOi '■ fca P as (P- '7') : rouleau, volume. Thes. « Xaprinopot . 
«excerplus ex schol. Homericis. //. 0, 389, et qui videtur signihearc : Ex 
ucharta excisant. » Les Èputfveviiana, comme on le voit, permettent de pré 
ciser encore plus le véritable sens de cette expression. 
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TpiGala, pistillam (p. iS3). Thes. « mortariuni, pila.» 

Tp/€bXo* xrtfvous, marex (p. 168) : mécanisme destiné à mater les che- 
vaux qui ont la bouche dure. Voy. le Thesaaras. 

TprJ&fia, acetaria (p. iào): aliments crus qui se mangent en salade, id. 
ap. Duc. Les exemples donnés par le Thes. confirment ce sens. 

Y 

XSpiov, silanus (p. io5) : robinet. Ce sens n'est pas donné par les lexiques. 

tvépfttalov, camalatam (L. f * 3 v"). Le Thes. n'en cite qu'un exemple. 

Yaaés (ms. ourrot), pilas (L. 1° t 'i r*) : pilon. Ce mot se trouve dans 
l'énumération des ustensiles de ménage, «repi t\So\u*l<is. Les lexiques ne 
le donnent que comme équivalent du fameux javelot romain. 

<&<xTp(a, fratris uxor (p. 99). Acception nouvelle. Lex. Çaipia pour 
tppaipi*, réunion de citoyens. . . ; confrérie, etc. 

<t>eA<wqi>. penulam (p. ao5); (Çtkûvnv Xevxrfv, album penulam (p. 208). Lex. 
ÇaivàXvs, Çtv6\rif et ÇtMvns . tous masculins. Voy. plus haut HevSvrrtv. . 

<I>paxTns septor (p. 1 16). Lex. clôture. 

X 

Xapoi. Gaadium (L. f* 7 r*) : la Joie, divinité. 

\tipayp6s, chiragricux (p. 180). Le Thes. n'en donne qu'un exemple. 

XXtapét, tepidus (p. 199) : tiède, languissant, en parlant d'une personne. 
Le Thes. ne donne qu'un exemple de ^Xtapht employé au figuré. 

Xpewtéitot, créditer {p. 1 99): prêteur, usurier. Lex. banqueroutier. Suidas 
explique y^ptvxovetteu par Cntb yj>t&* i»o$.ti-ii ; cujus siynificationis exemplum 
desidero. ajoute l'éditeur du Thesaaras, qui semble mettre en doute l'auto- 
rité de Suidas. Cet exemple, ce sont les tpuweûptn* qui nous le four- 
nissent. Et, puisque y*jptvxoittiv tivix, d'après Suidas, c'est «accabler quel- 
« qu'un de dettes, l'endetter, lui prêter.» il n'est pas étonnant que xpeiwxd- 
nos ait conservé le sens analogue de créditer, prêteur. 

Xop6s. teqaalis (L. f° 8 r°); x°P&t cirecs (p. 71 ): le Corus(?). vent d'O. 
N. O. Il vaut peut-être mieux lire xàpot. Ce serait un latinisme. 

3,. 
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Xptfcripof, utilis.frugi (p. 1 88) : qui est utile (à lui-même et aux autres), 
sage, tempérant, frugal. Acception nouvelle. Voy. ci-dessous xf>n<r/f*wf. 

Xpnolfu.* àp(<r1tt(Tov, prande frugaliter (p. an). Acception nouvelle. Lit- 
téralement, u déjeûne de manière à être utile à ta santé,» c'est-à-dire fru- 
galement. Remarquez l'accord des deux manuscrits. 

Xptial6f, suavis (L. f* S v°); ytjpvi<Abv t suave {en parlant du vin) (L. f" 10 
r"). C'est ainsi qu'en français bon se dit également de ce qui doit avoir bon 
goût et être en même temps de bonne qualité. Le manuscrit de Mont- 
pellier donne un composé qui renferme les deux sens, jSûxpvolot. 

f 

Vvx<iy<»y6t, mendax (p. 199). Cet exemple confirme une observation 
du Thes. «tfqpytfpfo. . . pro deceptore etiam poni interdum aiunt. » 

te* uSe, usaue hic (L. P 6 r°). Le Thes. ne donne que deux exemples 
de cette locution adverbiale. 

GLOSSAIRE LATIN. 
L 

FORMES NOUVELLES. 



Acisclum, ituXoxànov (L. f* 1 k r") : instrument de fer pour tailler les 
meules. Duc. uaciscolum, malleus structorius; acisculam, <rxa[$tot>, irro< 5pv£ 
« xipnupdxn' , acisculorius , XoT^fioc, i. e. lapicida.» 

Acitonicus, b&viit (p. i34) : vin aigri. Les lexiques ne donnent ni acito- 
nicus ni acetonicus. 

Adipatarius, éfifpupaftaroirûXrtt (p. 110), littéralement: marchand de 
choses mélangées, gargotier. Les lexiques ne donnent qu adipatam, pâté 
gras. 

/Etaneus, (p. 100). Les lexiques ne donnent que le composé com- 
Albucina, Mater Matuta, AamoÔéa (p. 5 9 y : l'Aube, divinité. 
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Almacinum (vinuin), ■aawovixiv (p. 1 36 ) ; faut-il lire allemanicam ou 
bien encore almanicuml Titc-Live (XLIV, xxvi) parle d'une ville A'Almana, 
près du fleuve Axius (Vardar) en Macédoine. 

Alvearius, axaÇtSoirodf (p. i i5). 

Amiclum, hrixctfxriov (L. f" i3 r*). Lex. amicalam. Duc. amiclai. 
Anales, vijaaa, nominatif singulier (L. f* ! i r*). Lex. anas. 
Anax, vyvtra; anas, vîom (p. i45). Lex. anas. 

Angusticlaviam , aflei&mnov (p. 157) : angusticlave. Lex. angasticlavias , 
qui porte l'angusticlave. 

Ansera, x«/r (L. P 11 r*). Lex. anser. Duc. ansare. 

Aquippense, yaXoîos (?) (p. lia). Quicherat : acipenser et acipensis, pois- 
son de mer qu'on croit être l'esturgeon. 

Arcum, t6Çqv, nominatif neutre (p. 84). Les lexiques ne donnent que le 

■ 1 

niaSCUllUa 

Aretillam, ifinekéTtpwrov (p. 161): poireau sauvage qui pousse dans les 
vignes. 

Armilasor, lv\onaixtiit (p. 1 1 4 ): maître d'escrime. 

Articlare, fasciolse, xapw6Se<rftot (L. f* 1 3 r" bandelettes qu'on passait 
autour de l'articulation du cou-de-pied. Voy. xapnéStirpos. Voy. aussi Arti- 
cularc, dans la seconde partie de ce glossaire latin. Lex. articularis , adjec- 
tif, qui concerne les articulations. 

Asparagum, IXsiov (L. f 10 v"). Les lexiques ne donnent que la forme 
masculine. 

Aarinetrix, xpvaovifcrlpta (p. 116). 

Aurochalcum, xpë(ia{p. i64). Lex. aurichalcam. Duc. aurochalcas. 

B 

De lia nus, rpayripuinvKÛXus (p. 116). 
Belva, Heupa (p. i4[)). Lex. belvus ou belbas. 
Bilice, St'pmv (p. 1 56). Lex. biUx, cis. 
Boisos (?), frw-tpvyot (L. f 11 V e ) : gros bouc. 
BoUllius, tyxjxl* (L. f 9 v"). Lex. botalas, botellas. 



— 294 — 



C 

Caciola, tv^àÏm* (p. io3). cœcilia, tvÇiXît (L. f* u f") : espèce de ser 
pent. Lex. cœcala. 

Calamum, xdXaftos, nominatif neutre (p. 17a). Lei. calamas. 

Calculum, jS(4/.iof (p. 160) : petit carré d'étoffe ou losange. Lex. grecs : 
06Xtov, dé a jouer. Lex. latins : calculas , caillou, dame, pion. 

Canlabracias , ampi-n/t (p. i3o). Peut-être faut-il lire cantabricias. Lex. 
canlabricus succus, eau de son. Duc. cantabricias panis. 

Capillator, xofttfrn* (p. 178) : homme qui a beaucoup de cheveux. 

Cardelas, àxav0v)à.6t; cardelus, àolpayaXïvot (p. 147). Cf. l'italien cardelo. 
Lex. carduelis. Diefcnbach : cardellas. 

Carnaplum, xpeéypa (L. C ii r*) : crochet pour lircr la viande de la 
marmite. 

Carrarius , dfia£cnroi4« (p. 108 ). 

Carrocaqxntarias , xappvnnyit (p. 112). 

Castillam, x<Ù,aBot (L. f* i3 r°) : petit panier. Lex. qaasillam. 

Ces deux formes ne peuvent se ramener à la môme racine , puisque , dans 
qaasillam, que l'on considère comme un diminutif de qualas, quenouille, 
qaas est bref, ainsi que le prouve la fin de ce vers empruntée à Tibulle , 

Scortum 

et que, dans castillam ou qaastillam , la même syllabe est forcément longue. 
Je crois qu'on doit faire dériver ce mot de cassas, vide, par l'intermédiaire 
des formes suivantes : cassis, dis; cossida, œ , casque; cassidilis . sac. havresac 
[cassidillam , cass dillam], castillam ou quastillum. 

Cette leçon nous permet de rectifier Ducange, qui cite quastillarias , fa 
bricant de petits paniers, mais pour proposer à la place quatillarius. On 
voit que cette substitution n'est pas nécessaire. 

Catenaceam, àhicrlSiov (p. 1 6 1) : chaîne ou chaînette d'or. Duc. catenacium 
ou catenatinm, pessalas, vectis. 

Caaculator, ^nÇurltis (p. 1 17); caucalatio, ^nÇaapéf (p. 171); cauculas, 

4*9m (p. 173). 

Nous avons là l'un des plus anciens exemples et des plus certains de la 
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vocalisation de / devant une consonne. La persistance du copiste ou de 
l'auteur (?), qui vocalise / trois fois sur quatre, doit être prise en sérieuse 
considération. Voir en note, à la page 117, un exemple analogue extrait 
de lÉdit de DiocléUcn, 3o3 ap. J. C. 

Cerasium, xzpdawv (p. i36). id. ap. ms. de Lcyde (f* i5 v") : cerise. 
Lex. cerasus, cerasum. 

Cetam, ùfiotdpixof (p. >4a). Lex. cetus. 

Chorum, xflP^' nominatif singulier neutre (p. 9'j). Lex. chorus. 
CLala, ThltÇ; cicada , tWi? ( p. tàj). Cicala, mot de la langue popu- 
laire, a persisté jusqu'à nous sous la forme cigale. 
Ciccrarius, ips€iv6oiteiXiit (p. 1 10). 

Cireùuun, StaStltm, nominatif singulier neutre (p. 166). Lex. circinas. Je 
ne sais si l'on a relevé des exemples du nomin. masculin circinus. Freund 
ne cite que de* exemples des cas obliques. 

Circuatria, *a»aBi{vcua (L. f* 7 v°). Voy. cumqualralia , 

Clavaris forma, faoxénov (p. 168) : instrument pour fabriquer des clous 
ou des chevilles. 

Clavijixor, vx.xlitot (p. 111). Lex. ni fixor ni clavifuror. 

CocUliarius , vttiXoe^rmlt\ coctiliarias , myXoiraUt (p. 1 i5). 

Colicula, xaaiUa. (L f* 10 v"), pluriel neutre qui suppose le singulier coli- 
culum. Les lexiques ne donnent que la forme masculine caulicalas , coliculus. 

Collas, Tpdxv^os (p. i 19). Les lexiques ne donnent que le neutre. 

Colum, ivewaVij (p. 1 55 ). Lex. colas, ûs, et colus, i. 

Conacella, éXouuhn (p. 1 55). Duc. conacula. 

Coriariam , ftîpawv (p. 107 ). 

Cosanas, xtyaXos (p. 1 64) : cabot, poisson. 

Cossarn, t6£o» (p. 84). Duc. cossus, rugosus et contractas et curvus in 
Gloss. sangerm. ms. n* 5o 1 . 

Creptara, payât (p. n6) : fente. Les lexiques ne donnent ni creplura ni 
crepitura. 

Cubilumtf}, x6&os(?) (p. i4a): noms de poissons. Ni l'un ni l'autre ne 
se trouve dans les lexiques. 
Codex, (tvSpof (p. 166). 

Cumqaatralia, vravaOtfvaia (p. 70). Voy. plus haut circuatria. Il faut lire 
très-probablement cuinqaatralia pour qainquatralia , les lexiques ne donnant 
que quinquatrus , qainquatres et qainqaulria. 
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Capidinunculus , tpartfoxos (p. 16 a) : bijou d'or représentait probable- 
ment Gupidon. 

Cycnina (caro), xûxvia (xpéara) (p. 1 38). 
Cypressum, xvndpiaaof (L. f" i5 v°). Lex. cypressus. 

D 

Dentiosus, àSotntau (p. 181). Lei. dentosas. Peut-être faut-il attribuer 
à l'influence d'ôiornM Vi de dentiosus, influence suffisamment attestée par 
la leçon du ms. odentiosus, où \'o initial n'est que la répétition du premier 
5 \uxpbv à'l$orr(at. 

Desolarius, àfyiXiûmt (L. f* 8 r*), le même que le vent desolanus. 

Dicendarias, Snnny&pos (p. 39). Duc. dicentarius, Gloss. lat. gr. pijrup. 
Stxavixôt. 

DUatio , xXtiw (L. f 17 r°). Lex. dilavies , diluvium , dilavio. 
Dactorium, x^» (p- > 69) : creuset. 

E 

Equitici, Imovopets ( p. 87). 

Erronicas, trXdvot (p. 197). Les lexiques ne donnent qu'erro, onis et 
erroné as. 

Escariolœ rpû^ifta (L. f* 10 v*). Duc. escaria, Tpa&pa. 

F 

Fabellator, fiu9oX6yos (p. 1 g5). 

Fïmbricùr, xpoaaoi (L. f 1 3 1*). Lex. fimbrùe . 

Fossariam, bpvytvt (p. 168) : houe, bêche. Quiche 1,1 1 (Supplément) Jos- 
sorium. Duc. fossaria, ligones in Gloss. sangerm. n* Soi. 

Fragte, [....] (p. 1 36) : fraises. Lex. /raya, orum. 

Fraxinam, (uXéîvov, nominatif neutre (p. 88). Lex./rajrinas. 

FringaUlas (L. f 11 r°), fringuillas (ms. frenguillus) , avivas (p. 1 46) : 
pinson. Lex.fringuilla et frigilla. Freund, m rouge-gorge ou pinson. » L'équi- 
valent grec prouve qu'il s'agit du pinson. 

Fullatam (non), » *£c> (p. 1 56). 

Fullnnicum, xvefotov, nominatif neutre (p. 107). Lex. fullonica , ». 



Funguila ( J ) ou sanguila (?) , ùa<moi6t (p. i a 3 ). 
Funitortor, oxotvvir\6xot ( p. 1 1 5). 

G 

(iausapus. yauaahirif (p. i5g). Lex. gaasapa , gausape, ijuusapum. 

Gelonianas, xon1t{t(p. (t$) : sorte de gâteau. Voy. xonltf*. 

Girris, XeXtxxés (p. i à3) : peut-être pour gerres, is. que le Gloss. de Phi- 
loxène traduit par fjuxtvi'Ses, et dont le diminutif gerriculœ est donné par le ms 
de Leyde, avec x«**^« P our équivalent. 

Gradi, (SaOuoi (p. Çfb). Lex. gradns. 

Grœcanum (vinura), ê\\»»ix6v (p. 1 3 6 ). 

Gressum.Pîfui (p. i oi). Les lexiques ne donnent que la forme masculine. 
Gabernita, xv£tpvôs{p. 78). 

Guttum, /SopCiAïaw. nominatif neutre(p. i6i) : vase d'argent. Lex. juWiu; 
Duc. «jutoin. jalrum, genus vnsis vel ampullœ, quo unguenta servantur. » 

H 

Habitor, ipyaalttptdpxvs (p. 109) : chef d'atelier, entrepreneur; de hubeo, 
celui qui pouède, et par conséquent dirige l'atelier. 
Helpis, loxikk (p. i43) : girelle, poisson. 

I 

Inconsttl, répété quatre fois pour traduire iaxenot, àSé&xtof, iavaSoùXev- 
rof, éaxarKùt (p. 188). 

Jncudex, Sxiiuv (p. 166) : enclume. Lex. incus, adis. 
Injudiculam , yj^n (p. 1G9) : creuset. 

I ni ne us (ms. iuluccus), b\olvyvv (L. f s 1 1 r*) : hibou, pour Mucus (in né- 
gatif et lux)?. Peut-être vaut-il mieux lire ulucus, forme mentionnée par 
les lexiques, et dérivée de la même racine qu ulula, hibou. 

Innegotiatus, ivp*yiialieu70s (p. 191 ) : indolent, inactif. 

Interclavium , tsapv^tf (p. 160) : frange ou raie de pourpre de la robe 
prétexte(?). Interclavia, wapdmtfta, pluriel neutre (p. 160), avec la même 
signification. 

hna, petréSoMOv (p. u5) : poutre du milieu, maîtresse poutre. 



— 298 — 



Lacleariut , y<ù.axwKÙ\nf (p. ioi)). Lex. lactarius. 
Lampsunum , Xa^4»a*>? (p. i4o). Lex. lampsana et lampsanium. 
Lasar, bités; lasar, Xérep (p. i 3 i ). Lex. laser. 

Lavernulat?) (ins. iabcnula) , orpa£i£/xi? (p. 59). Tnr*. vpaÇiSixv [larernu , 
(il.]. Le ms. de Leyde 1 f* 7 r") donne taberna. 
Lelisfucos (?). xop/i(iï (L. i5 v") : tronc d'arbre. 

Librale, xo»"£ (p- 1 55) : mesure de capacité. Lex. libralis, qui pèse une 
livre, cl libra : 1" livre, poids; 1° livre, mesure de capacité. 
l.ibrum, /Si€X/of, nominatif neutre [L, f* \lx v*). 

Liliarium (ms. lilialiam) ou plus probablement liliolium, liliocatena , tsz- 
ptauxévtov (L. f" i3 v°). Duc. liliolum, tseptauxiviov. 

Liliocatena , vteptaux^ov (L. f" 1 3 v*) : bijou en argent. Comme l'indique 
l'équivalent gicc. il s'agit d'un collier. Il csl probable que les anneaux dont 
il se composait, ou les agrafes qui le terminaient, alfectaieut la forme d'une 
fleur de lis. 

Lilioliaw. Yoy. ci-dessus Liliarium. 

Linguella, ligula, xox^iaipv^ (L. f° i3 v°j : cuiller d'argent. 
Linitor, xpMns (p. 117). 

Litaum . axXitryt; rvfip'rivtxif (p. 84 ). Les lexiques ne donnent que le mas- 
culin lilaui. Freund ajoute : «vraisemblablement mot étrusque.» L'attribu- 
tion aux htrusques est confirmée par l'équivalent grec aaTkirtyZ mpp" wtxt{. 

Lobin (Da salsum . sardinas, lobia, Abt rdpixov. rpixhu. X<5€ia) (p. 2171 : 
sorte de légume. 

Loculam, yXaxTtroxotiav, nominatif neutre ( L. f* 11 v"). Lex. localus. 
Lacanicla (ms. locomela), ÀXXdsma (L. f" 9 v") : saucissons. Cette forme 
suppose le neutre singulier lacaniclum. 
Luciculia, XaumjpU (p. 1 /17). 

Luteolus [ms. laciolus), wvpvalos ( p. 1 4 3) : poisson ou coquillage d'un brun 
rougeàtre. Voy. la note. La racine est lutam, fange, d'où totem, jaune ti- 
rant sur le rouge (lexiques), et lateolas. Le sens du mol grec concorde avec 
celui du mot latin : tsvpvaiïoi, qui a la couleur du pain bien cuit, c'est- 
à-dire «fan jaune tirant sur le rouge. 
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Maccum, àtôStppov (p. i3q) : mets refroidi. En italien inacco, bouillie 
de fèves. 

Majalina (caro), zo^ualou [*pé*s\ (p. i 37 ). 

Malt : àvévrpoiros (p. 190). 

Malibarbius , ipguotreiytM (p. 179). Lex. malibarbù. 

Malleum, otyCpa, nominatif neutre (L. f* 1 '4 r"). Lex. malleus. 

Mancipiarius , au>{ia.ié\t.-nopoi (p. 116). Lcx. manciparius. Freund ajoute: 
«mot qui ne se trouve quune lois et dans un vet. schol. in Juven. sat. XI, 
u 1 47, si toutefois la leçon n'est pas altérée. » On voit que le savant lexico- 
graphe avait raison de faire ses réserves. La bonne leçon est évidemment 
celle du manuscrit de Montpellier. 

Marculam. trÇvptov, nominatif neutre (p. 166). Lex. marcuftts. 

Marltllum, otypiov (L. f 16 r"). Les lexiques ne donnent ni celte forme 
ni la forme masculine. 

Massarius, èpytu/lnptdp-^t (p. 1 10) : chef d'atelier, entrepreneur. Massa 
Quichcrat, Supplément) : grande propriété prise dans son ensemble. Dans 
massarius , comme dans habiter (voy. ce mot), l'idée de possession s'est con- 
fondue avec l'idée de direction. 

Matra, y.dxtpx; magis , pdxip* (p. 1 53) : huche, pétrin. 

Melitomata, fuXhupa (L. f* 10 r*) : friandises apprêtées avec du miel. 

Mendiculeiu, tsotxiï.iov (p. i.Sg). Lex. mendicula, haillons de mendiant. 

Mergalam (meraculum, rnerculum?), àxpaxo<p6pov (L. f* l3 v"). Coupe 
en argent où l'on vidait le vin pur. Duc. mericulum , qu'il traduit a tort par 
vini polio pura parce qu'il n'a pas compris l'équivalent grec qui. dans le 
Glossaire grec-latin , accompagne ce mot : dxpatdptov, mericulum. Il n'a pas 
vu que la terminaison dptov, calquée sur la terminaison latine arium , dési- 
gnait ici un ustensile; et d'une bonne leçon il a fait une mauvaise en 
changeant ixpaidpiov en dxpanépiov. 

Metafrasis, p&rdÇpacrit (p. 1 7/?). Les lexiques ne donnent ni cette forme 
ni la forme plus voisine de l'original grec metaphrasis. 

Milichius, Mc<A/x<o« (p. 51), épith. de Jupiter. Cf. iuveis meelikiieis de 
l'inscription de Pompeii, ap. Ar. Fabretti (p. cclv). 

Molicidium, (tvXoxénrov (p. 1 67) : instrument le fer pour tailler les meules 

38. 
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Molicadas, (ivXoxéntot ( p. i i3j : Fabricant de meules. 

Monarchus, eahoxpéiup (p. 79). Les lexiques ne donnent que monarcha 

Motam [terre), auaft&t, nominatif neutre (p. 68). Les lexiques ne don- 
nent que la forme masculine. Il vaudrait mieux peut-être lire terrœmotam 
en un seul mot. Voy. fr. terremot. 

Mararia, pvo\6yot (L. f° 11 f) : serpent preneur de rats. Lex. mararias, 
celui qui construit des murs. Cette forme (munira), inconnue aux lexiques 
lalins. se trouve cependant indiquée dans le Thes. Voy. iwoX&yos. 

Maricvnclam , vstpneretxKTfdpov (p. 106) : espace de terre enfermé dans 
une enceinte de remparts. 

N 

iïœniosus , fienloXéyos (p. 193). 
Naachas, vecûapx 0 * (p- 83). 

Forme importante et non douteuse, comme le prouve le soin qu'a pris 
l'auteur de la souligner en quelque sorte en répétant l'équivalent grec 
vœïapxpf. Nauchas permet de rendre compte du doublet nauchier. usité en 
provençal concurremment avec naacler (de naacleras = vaûxXnpot) , de l'an- 
cien espagnol naacher, du catalan naaxer et du français nocher, par l'inter- 
médiaire du bas latin naacharius , que l'on peut légitimement dériver de naa- 
chas. On pourrait aussi rapporter nocher et ses congénères à nanticarius , de 
naaiicas; mais le sens ne serait pas d'accord avec la phonétique , car « nocher 
«désigne celui qui conduit, dirige le vaisseau» (Littré), tandis que naaticus 
et son dérivé naaticarias désignent d'une manière générale ce qui est relatif 
à la navigation. 

Ce qui étonne dans naachas, c'est que le grec, qui a fourni les éléments 
de ce mot ( paSt — fyu) devenu latin et plus tard néo-latin, ne l'ait pas 
gardé pour lui-même. 

Nixa, ElUMhta (L. f* 6v°) : déesse qui préside aux accouchements. 

Novacalarias , ÇufxmotSt (p. ni). 

Novarias lectaarias, xhvoupyéi (p. 111). 

Naclipinea olptéiXot (p. 137): pomme de pin. 

Nullidignas, oCSepbt a%ot (p. 196). Formation régulière, analogue à celle 
de nnllifico. 
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Nus tertius, tphm Ipépas; nudius tertius, rptrits tuépas. — Nus quartus, 
rerdpms tipépat; nudias quartus, reriprtif ^fiépas (p. 75). Nus tertius, nus 
quartus ne se trouvent pas dans les lexiques. 

0 

Occùoriam, atyiyU (p. 167) : couteau de sacrifice. 

Oclata, (teXdvovpos (p. 1 M); oculata, fukdvwpot (L. P ior°): Alexandre: 
tuMvoupos, bogue, vulg. oblade, poisson. Freund et Quicherat : oculata, 
sorte de poisson , lamproie ? 

Oclifuga, XaBùv (p. iq5) : qui fuit les regards, casanier. 

OUrarius, Xa^aa/onuXtis (p. lia). 

Orbella , fala ( p. 1 4 3 ) : barbue. 

Ovifera (ras. obi/era), vpo&nâypto» (L. f 11 v*). Duc. ne donne 
quovifer. 

P 

Palamis, tsaXapJs (L. f* 1 1 r"). Forme dorienne passée du grec dans le 
latin. Lex. pelamis, pelamys. 

Panuclariam, vtnvitntfpio» (p. i54). 

Pao, icuùt (L. f" 1 1 r"). Lex. pavo. Duc. donne seulement un dérivé de 
pao, paonacias, d'après un texte extrait de Muratori, t. XVI, col. 579. 

Paradromus, courtier en marchandises ? Celui qui va de magasin en ma 
gasin vendre, ou faire des offres de vente? Tanti constat de infertoribus , de 
paradromis, Tocrovrov xaBéalnxtv vapè. tùv vrpoayopacrlûjv, zsapà tûn> -aapa- 
3p6p»p (p. 43). 

Pectinis, xrépto», nominatif singulier (L. f i3 1*). Lex. pecien. 
Pectis, K-rtit; pecien , xtéviov (p. 1 55). Les lexiques ne donnent que pecien. 
Pedilela, lolAvoSet (ms. vlonoSts) (L. f* 1 a v*). 
Ptrsonarias, xspoacintanotàç (p. 1 i5). 

Piperoterariam , wenepotpiêeût (p. 1 55). Quicherat (Supplément) : > piper... 
« lorium, vas in quo piper continctur. « 

Pirastram, ày plaint a (p. 1 36 ) : poire sauvage. 

Pisabulam, vnepov (p. 1 53 ) : pilon. Lex. pisaculum. 

Pola mater, Tlavdxsui, Zurivoirrris (p. 58) : nom d une divinité médi 
cale. Freund : Pola, a, surn. rom., Cic. wl Fam. VIII, 1 a ; ad Q.fratr. II, 1 3. 
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Pollina , yvpett (p. i 39). nom. pluriel de pollina. Les lexiques ne donnent 
que pollen, pollinarius, pollinaceus. 

Polam, v6aos, nominatif neutre (p. 6à). Lcx. polos. 

Poponarius, aruspex, $vins (L. f* 7 v") : victimaire. Lex. popa. Duc. popi- 
narius. 

Porcax, «pjwcnfc; procax, vsponeitris (p. 1 97). La répétition de «rpowen)* 
indique, chez l'auteur des Éppir* tipara , l'intention bien arrêtée de distin- 
guer procax de porcax. On doit en conclure que ces deux prononciations 
avaient également cours à Rome de son temps, comme chex les Grecs 
■zrapoxif ei trpaujo$. 

Porrecloriam . ipSevnft (p. 1 63) : arrosoir en argent. 

Poscarius, i^i/Mpaparoitoiés (p. 1 tli). 

Praducta, wtpiypafyot (p. 17a). Lex. prœductal. Ce mot a été féminisé 
par la chute de la liquide finale, comme sublica (ou sabliga) de sabligar. 

Preefixor, ^ptiPt^Sis (p. 111): pleureur à gages. Les lexiques ne donnent 
que prcpjica, pleureuse à gages. 

Promentarium , remuïov, nominatif neutre (p, 137). 

Promentarius , Taftiovxof (p. 10a). De là le v. fr. provenders, avec cette 
différence que promentarius désigne celui qui distribue, qui fournit les pro- 
visions, tandis que provenders indiquait celui qui les recevait; voy. Passion 
de saint Alexis, str. a 5 et 68. M. Littré dérive le primitif provende de pré- 
bende, avec lequel il se serait confondu à l'origine. 

Paltariam, tsoXrtîpwt, nominatif neutre (p. 169). Lex. pullarius. 

Pulvinum, vrpotrxcÇclkMov , nominatif neutre (L. f° i3 v"). Lex. palvinus. 

Pustella, QXvxtaiva (p. ia3). Lex. pustala. 

Q 

Quagulum, Tapitaiov; coagulum, wrt'a (p. 1 3a ). 

R 

Radium, xepxls (L. f* «3 r°); radia, tttpxlkt (p. io3). Les lexiques ne 
donnent que la forme masculine. 

Hegariolus, jS«nXiVx« {p. 1 46) (gregnariolus , ms. de Leydc f* 1 1 r\. 
Lex. rrgaliolus, OU regaviolus (Suet.). 
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Hestt lorium , ivux,or6ftov (p. 168) : instrument pour couper les ongles. 

Résides, péOvpos, nominatif masculin singulier (p. 197)- Les. met. Ois. 
Freund, en citant ce mot, a soin de remarquer que le nominatif mes 11e 
se trouve pas. La forme que nous donne le manuscrit dr Montpellier est 
donc, jusqu'à présent, la seule authentique. 

Reza, fcnlt (L. f° 1 1 r°) : raie, poisson. Lex. raia. Duc. donne reza. 
mais ce n'est que la reproduction de la prononciation italienne de regia; 
de plus, le mot cité est dans un document de 1337, où il a le sens de 
« porta xdificii primaria. » 

Ructaatio, ipeuytf (p. n3). Lex. raclatio. Duc. ructunn, id. quod ructari. 
Ructuarc. cructaarc (Velus itala, etc.). 

Runcilio, itXaSeinrfpio»; runcilio, Spéx*vov (p. 86). Runcilio , faix , Spévavov 
(L. 1° 1 6 r°). Lex. ranco, onis. 

Rutiam, pvrév (p. i(i3) : série des objets en argent. Lex. rhytion , vase à 
boire en forme de cornet. 

S 

Sanguila (?) ou Fangaila (?) ùnémvos (p. 1 ■>. :< . 

Saporatoriam . ytw/lpt^ (p. 1 63 ) : petit vase à boire, en argent. 

Scaram (ms. sacarum), andpos, nominatif neutre (p. \l\t\) : scare, poisson 
de mer. Lex. scarus. 

Scatalarias, \evxovpy6s (p. 1 1 3) : fabricant de plats ou de boucliers ? 

Seges (?), ^/«0©s(L. f" i3 r") : éclisse pour égoutter les fromages; corbeille 
de jonc, natte; probablement pour segestre ou segestram. 

Semicongium, ilftixow (p. 1 65) : demi-conge, vase d'airain. 

Seretinum (vinura) . A*p5avt>U» (p. 1 35) : vin de Dalmalie? Freund : Sere- 
tam, ville fortifiée do Dalmatic. 

Serratoriam, vectis, f*oy),U, nominatif neutre (L. f° \k '")• Duc. 
donne que sermtoria, serrure; cl serratorias, adjectif. 

Sexdinita* , è^aSelxn\os (p. 181). 

Sibitillus, èvTupl-mt (p. 1 35); siinitillas, ivmplxnt; libus, fyxtnot (ms. tyx»- 
■tout) (L. f .0 r*). Doit-on lire libitillas, diminulif de libam ou Ubut? Li- 
bitillas ne se trouve pas dans les lexiques. 

Siiigium, otktyvtov (\*. f* 9 v") : pain fait avec la plus fine farine. 

Simitillus, évnpkns (L. f* 10 r"). Voy. ci-dessus sibitillas. 

Sinripitiam , iiutxé$*\ov; sincipitium, tifxUpatxtv (p. i3o). 
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Sisu, (Zov€aXot (p. i5o). 

Soccœ, aéxxot (p. 170) : chaussure. Cette forme féminine explique le 
français socque, et confirme l'observation de Ducange, qui donnait à socca le 
même sens qu'à soccas , dans cet exemple tiré d'une charte de 855 : « Bulgas 
<• duas, parilia, et soccas vui. « Lex. soccus. 

Solidatortum , xoXktrnfp (p. 1 67 ) : instrument de fer pour souder. 

Solistitialis , jpoirtxbs QspiAf (p. 65). Lcx. solstitium, solstitialis. 

Solistitium, tpoveù i)X/ou; solislitiam , tpona) xhftotruv (p. 69). 

Sor, o5ov (p. 1 36) : fruit du cornouiller. Duc. sora, extrait d'un document 
écrit en Espagne en 1 585. 

Spatiatio, sladium, Siaxlvno-ts (p. io4) : Heu où l'on se promène. 

Spirale, oTtupGtyvXaii (p. 16a) : sorte de bijou d'or. 

Stannatorium , xoXAWp (p. 167) : instrument de fer propre aux étameurs. 
Les lexiques ne donnent que stannator, ctameur. 

Striga, wxrtxépal; (p. i45). Lex. slrix. 

Strama, rpoirr) xeiuepivrf (p. 67). Lex. strama, ni nielles; Strymonius , 
poét. de la Thrace ou du Nord. 
Snblonqns, é-ztuv'xv> ][>. 178). 

Substratorium , ÙKkflpvpjx (L. f" i3 1") : matelas Mot très-bien formé, et 
qui est la contre-partie toute naturelle de coopertoriam. 

Subtectorium , ilxuoltfp (p. 1 5a). littéralement : sous le panneau, sous la 
boiserie. Probablement il s'agit d'une espèce de placard. Le mot grec semble 
plutôt indiquer un tiroir. 

Superaria, éitepSvrnt (p. 1 58) ; superarias indue, ivSvow tous intvSûtas 
(p. 45). 

Satrinum, erxvriov (p. 107). Lex. satrina, a. 

T 

Teneras , rpv<ptp6s (p. iag). 

Terminum, 8poj, nominatif neutre (L. f* i5 r"). Lex. terminus. Duc. ne 
donne qu'un exemple de 1 357 «inter termina. « 

Terte(?) (ms. ter le), typau* (L. f" 11 r°) : mortier, masse pétrie. Peut- 
être pour ta tu- ou trita, employés avec le même sens quintrita, mortier ? 
Peut-être aussi pour tersa . balayures, de tersus, essuyé ? 

Tesselam, tynÇlo*. aymor, f&Xtov (p. 160). Petits carreaux d'étoffe dis- 
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posés en échiquier? Lex. tessella, œ, petite pierre carrée pour carreler les 
appartements. 

Testarius, XvxuOonotàs (p. lia). 

Thurijlos, X&wwSs (p. 9 3). 

Tittirigranillum , ylyaptov (L. f° 16 r*) : pepin de raisin, littéralement, 
un petit grain de tittiri. 

Cf. titivilliliam , que je décomposerais de la même manière en villitiam 
pour vellitium, une pincée, et titi génitif de titas ou titum, mot dont le 
vrai sens ne nous est pas plus connu que celui de tittiri, et qui semble dé- 
signer un objet de peu de valeur, autant qu'on en peut juger parce vers 
de Plaute : 

Non ego isluc verbum empaitem tUivillitio. 

{Ou,,., il. t. H-t 

Toriblam , xéaxtvov (L. f° 1 3 r°) : crible. La racine de ce mot est ter (tor 
-» ter), qui exprime l'idée de percer en rongeant ou en frottant, cf. fcvebra, 
{«rebella, rirpaivu, etc. Le sens primitif île toriblam serait donc « percé de 
« trous. » 

De cette même ratine, par le changement normal de tr en cr (cf. 
craindre venant du latin freuiere), s'est formé le doublet cribram, crible. 
Toriblam nous permet ainsi de rapprocher d'une manière certaine les deux 
groupes qui se résument, pour le sens et pour la forme, dans cribrare, ta- 
miser, percer, et terebrare, percer. 

Trabis, (uaiSoxov, trabs, (u<t6$oxov (p. ia5). Les lexiques donnent trabs 
et trabes, mais en ajoutant que trabes est archaïque. 

Trilice, ipi\inov, nominatif neutre (p. 1 56). Lex. trilix, ci*. 

Trtliciarias , tpi\indptot (p. 1 16). , 

Trochiliœ, éviSpofi/Ses (p. 78) : poulies mobiles. Les lexiques ne donnent 
que trochifas, trochile ou scolic (terme d'architecture), et trochUa, poulie, 
forme qui dérive directement de trochilia et non de -ipoxaXia , comme le dit 
à tort Freund. 

Tudicalam, npivv (p. 1 53). 

u 

Umbrale, axtdStov (L. 1 A v°). Duc. «ambrale, gallice rideau, ex NecroK 
« ms. abbat. Altorf. in Alsacia. » Il propose à tort de lire umbella. 



— 306 — 

Umbrella, mudSnv [p. i 70) : parasol en cair. Lex. ambella. Duc. ambrella, 
exemple de 1 1 77. 

Unidone (?), nnleh xwWot (p. 89). 
Unimanius, i*ov6x c, P (P- • 8 1 ). Lex. ummm,u>, 

Urceolam (ms. orljo/am) , nominatif neutre , &rfn* ( L. f* 1 à r°) : vase de In 
contenance d'un setier 'série des objets en airain). L'équivalent grec ^éalnt. 
setier, permet de préciser la contenance de Ynrceolam. Les lexiques ne 
donnent que la forme masculine. 

Utrh. éax&t (p. ,170). Lex. uter. 

V 

Vasarias , trxevovoiàt (p. 11S). 

Viiias, ktiiïXav v6yuos (p. 67), pour Ovidias? protecteur des brebis? 

Vigiliam prœfcctus (p. 8a). Nouvelle forme à joindre aux formes que 
donnent les lexiques, vigd, gén. pluriel, vigilam; cf. striyilis , froltoir, gén. 
pluriel strigilum et strigitium. 

Vinicolis, âitveXtoupy&f [p. 87). Voir la note a de la même page. 

Viscineum, t^osiSù (L. f" i3 v*); viscinum, iÇotiêét (p. i5-j) : qui a la cou- 
leur delà glu, en parlant d'une étoffe; luisant. Les lexiques ne donnent ni 
riteinum ni viscineam. 

VUramina coniponite. avvOert ji CdXtva (p. a 16) : verres à boire. Les 
lexiques donnent vilreamina et n'indiquent pas ce sens particulier. 

Vocifcr. xpaûyourof (p. 196). Analogue, pour la formation, à Lucifer. 

Volutatorium , elhK/Wptov (p. io5) : flaque d'eau où se vautrent les ani- 
maux. 

Valgcllus, ie\<piv (p. i4a) 

z 

Zimzano, xavôap©* (L. f° 1 1 r°), italicisrae pour zimzariam ou luariam, 
décalque du diminutif Çq^piov, forme qui ne se trouve pas dans les lexiques . 
mais qu'il est permis de supposer à côté de la forme W(apà (al wxvônpiSts , 
in lexico Botan. ex ms. reg. cod. 1 843) que cite Ducange. Italien, zimzala. 
D'après cela il faudrait corriger ndvQapos en xcufopk, d'autant plus que le 
même manuscrit traduit un peu plus bas xévdapot par bcarabeus. 
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II. 



FORMES 11 ARES OC ACCEPTIONS NOIVELLES. 

A 

Abolla, cifiaTia (p. 1 58). Cet exemple semble indiquer qu'abolla, au 
temps de Pollax, avait perdu la signification restreinte de manteau de sol- 
dat, pour prendre celle de vêtement de bonne compagnie, quelque chose 
comme notre hahil. Du moins Ifidrio» avait ce sens-là, si l'on en croit Budé 
i voy. lias, Ipdktov), par opposition à rptSeivtov, qui indiquait plus spéciale- 
ment le vêtement de la classe pauvre. 

Acutor, èxovmift (p. 108) : celui qui aiguise. Lex. celui qui fourbit. Ces 
deux sens ne s'excluent pas, et il est bon de les réunir. 

Aculas. JXo*(p. 116) : clou, cheville. Les lexiques ne donnent que l'ad- 
jectif; cependant Ducange cite des passages de Végèce et de Palladius où 
acatas signifie clou. 

Addacc, tttrayt (p. ait)). Forme particulière au langage de la conver- 
sation. Les exemples qu'en cite Freund appartiennent tous aux vieux co- 
miques latins. 

/Equalis, Xopis ou K6pos (L. f 8 1*) : vent qui souille sans interruption 
et avec une sorte de régularité, probablement le vent d'ouest-nord-ouest; 
voy. le ms. de Montpellier, f* i5â \° (p. 71 ) : xipxsatmxeuxopot , circes. 

Mlernas, Mwtot (p. 55); Mternus, klûv (L. P 6 v"). adjectif pris sub- 
stantivement, l'Éternité, nom de divinité. Preller n'indique qu/Eumitas 
avec ce sens. 

Allecem, AXA»*» (p. lii). Nouvel exemple d'allée décliné comme nom 
féminin. 

j4mtco/«(da nobis amiculam, Sbs iif*û> hrixapatav) (p. A3) : manteau. Les 
lexiques donnent amicala comme diminutif d'arnicas, et amiculam, comme 
celui d'amictas. Il est possible que le copiste ait confondu l'a et l'u, qui se 
ressemblaient beaucoup dans l'écriture du vin* et du ix* siècle, et qu'il 
faille lire amiculam. 

Anaticula, x6pa£ (p. 116) : marteau de porte. Lex. petit canard (terme 
d'amitié). Duc. uanaticala et anaticla, cardo qui in foribus circumvertitur : 
«analicla, iniolpéÇiyZ « 

h- 
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La traduction grecque, que donne le glossaire cité par Ducange, peut 
désigner les gonds sur lesquels pivotent les pentures d'une porte, mais peut 
tout aussi bien, sinon mieux, désigner un marteau de porte qui pivote sur 
lui-même. Ce qui rend cette observation plus plausible, c'est que Pollux 
donne le simple vlpiÇiyZ, comme équivalent de p£ir1pov et de w&paZ, noms 
du marteau de porte : mm fârlpov irb yàp eirtxpoûov ti)v &vpew ofaus ùt>6pLa- 
{ov) nui vou xa) oïpbÇiyyti wù ylyyhifiot xal xopûvm xal n&ptutts [Onomast. 
X, ai). J'en dirai autant de yiyyXuftoi, qui est compris dans la même énu- 
mération que olp&Çtylii 

Ce sens particulier n'a pas encore été signalé par les lexiques. Le 77,.-- 
sattrus, au mot ylyyhiyuos, cite l'explication qu'en donne Hésycbius, yiyyXv- 
fios, 6 <ript<p6fitvos y6fx<pos èn\ tûv Qvpûp, et la traduit ainsi : cardo porta qui 
cum ipsa porta vertilar. Il me semble qu'on a mal compris. Si Hésycbius 
avait donné à ce mot le sens qu'on lui attribue, il aurait écrit sans doute 
b rfptfylfuvos yt^ot oùp taï» Svpats et non .Tri tû» &vpâv. La vraie traduc- 
tion n'est-clle pas plutôt celle-ci : cuneus (ou clavas) qai vertitar super por- 
tant, littéralement, coin qui se tourne sur la porte, c'est-à-dire battant 
de 1er (en forme de coin, comme un battant de cloche) qui pivote sur la 
porte? 

Annotini, hifam (p. 7a) : vents élésiens. Lex. Annolinas, d'un an, qui 
date de l'année précédente. 

Annuam tempas, ivtacuatot xcupét (p 76) : anniversaire. 

Apalum. oatalov, nominatif neutre singulier (p. i3a). Les lexiques ne 
donnent que le pluriel. 

Appendix, vapdartot alpanviâv (p. 196). Appendix n'a point ce sens 
particulier dans les lexiques. Duc. appendix, servus, extrait d'une charte de 

99°- 

Aquale, btlyyais (p. 1 63) : aiguière en ornent. Lex. aqualis, aiguière. Duc. 
aquale, canalis, rivus. 

Aquariiu, (tèpos (p. io3) : serpent d'eau. Acception nouvelle. 

Aquatica, vSpot (L. Pur*): hydre, serpent d'eau. Acception nouvelle. 

Aqtùduclium, iyaryeût (p. 170) : conduit en cuir. Duc. aquidaclium, ù3pa- 
yûyiw. 

Araneus, Spdxuv (p. Id. ap. ms. de Leyde (Pu r") : vive, pois- 

son. Freund n'en cite qu'un exemple. 
Arborarius, 5e»Spox6*ot (p. 109). 
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Arbustum, àvaSevSpds [L. f* i5 v*). L'équivalent grec (vigne qui monte 
aux arbres) aide à déterminer le sens d'arbustam , et confirme la défini- 
tion de Freund : lieu planté d f arbres, particulièrement pour y altacher la 
vigne. 

Armas, ùfxoTtXdrns (p. no). Aux différents sens donnés par les lexiques, 
joindre le sens plus précis d'omoplate. 

Articulare, ixpoxopSvXtop (p. 161) : sorte de bijou d'or qui probable- 
ment s'adaptait au cou- de-pied. Voy. dans la première partie articlare. 
Les lexiques ne donnent que l'adjectif. 

Atramentarias , fukas>ovpy6t et pvpctyk (p. ii3). Duc. n'en cite qu'un 
exemple de 996, uscriptum permanum Jobannis notaiïi, regionarii, alra- 
u mentarii S. Romanse Ecclesiaj. » Et peut-être dans ce passée atramentarius 
n'a-t-il pas tout à fait le même sens que dans le manuscrit de Mont- 
pellier. 

Aula, i&Sp* (p. 1 27) : salle de réception. Ce sens particulier est indiqué 
par Freund, qui cite à l'appui deux exemples seulement, l'un de Virgile 
[/En. III, 356), l'autre d'Horace (Ép. I, 1, 87). 

Aaxiliator, boti66s (p. 55), épitbète de Jupiter; n'est indiqué ni par 
Gerhard ni par Preller. 

B 

Balteam, Çaolifo, nominatif neutre (L. f° là V). Freund signale cette 
forme comme poétique et archaïque. Cet exemple prouve qu'elle appartenait 
aussi à la langue parlée. 

Barbatoria, vaywvoxoûptat (p. 71) : fête de la première barbe j» anniver- 
saire du jour où l'on s'était fait couper la barbe pour la première fois? Ce 
mot se trouve dans la série des noms de fêtes. Lex. action de se faire la 
barbe pour la première fois. 

Batillam, mpdpn (p. 167) : faucille. Cet exemple confirme la leçon or- 
dinaire batillum, faucille, ap. Varron. fi. fi. I, l, a. et infirme la correc- 
tion proposée par Schneider, qui lit bacillum. Voy. Freund. 

Bellua marina, x*to* (p. 1 43). Excellent équivalent de notre mot ba- 
leine. 

Blandus, xiXaz, xo/.vtswfs (p. 19A). Pris en mauvaise part. 
Bostrychus, bfolpvxos (p. 65), non indiqué par les lexiques comme 
nom de constellation. 
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c 

Caliclare, ( L. f* i a v"). Duc. n'en donne qu'un exemple caliclare, 
■tpaitelcrÇépov. 

Catidarius, Ce^oupy6s (p. i i6j. Ce mot se trouve dans les lexiques, mais 
non comme substantif, ni avec le sens de fabricant de verre. 

Calo, Irnoxlftot (p. i i i ). Les lexiques ne donnent à ce mot que le sens 
général de valet d'armée, serviteur de bas étage. 

CanUrinus, oÇàvSvXot (p. i 64) : nom de poisson, ou de coquillage. Lex. 
qui concerne le cheval. 

Capitatnm {porrum), xtipiXaniv {vpétnv) (p. i '6g) : le poireau blanc, dont 
la téte est plus volumineuse que celle du poireaa vert. Freund cite capila- 
tam porrum, mais sans faire celte distinction. 

Capsariam, ei/nerro<pi/A*Kie>i> (p. io5) : lieu où l'on gardait les habits dan» 
les bains publics. Duc. <■ i" capsarium,. . . capsarum, in quibus reconde- 
« bantur sanctoram rcliquix, iheca. a" capsarias, qui in balneis veslimenta 
'•suscipit cuslodicnda. n 

Cartilaqo, xtovlt (p. i 18) : la luette. Lex. cartilage, pulpe de fruits. 

Caseum, rupét, nominatif neutre (p. iag), id. ap. ms. de Leyde (f* 9 v"). 
Donné par Freund comme archaïque; on voit que. de plus, il appartenait 
à la langue parlée. 

Castitatis J'eriœ (Dies festi et), TonoioTcaToiptvoiaeinÇcpofuv (p. 71 ), leçon 
que je restitue ainsi : T<i rott xaBnfiévon éirtÇspéfutra, littéralement, u ce qui 
« a rapport à ceux qui sont assis, n Je pense qu'il est fait allusion , dans ce 
passage, a la tmoltl*, le jour le plus triste de la fête des Thesmophorie» , 
pendant lequel les matrones, assùes à terre, dans le temple et autour 
de la statue de Démcter, jeûnaient du matin jusqu'au soir. 

On remarquera l'expression castitatis feria, qui convient parfaitement à 
la circonstance, car les femmes mariées qui célébraient cette fête étaient 
astreintes à une chasteté absolue, tout le temps qu'elle durait. Voy. Maury, 
Hiil. des relia, de la Grèce antiaue , 11, 176. 

D'après ce qui précède il est probable qu'il faut lire rd nût xaBvpdvati 
imtyplpjtwx (sous-entendu yvtxu^l). Cependant il ne faudrait pas rejeter 
trop vite la première leçon. H est très-possible que le mot sous-entendu fut 
ywa<xi'oiî, la langue de la convention usant plus volontiers des diminu- 
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tifs. On sait que la langue grecque actuelle n'est guère composée que de 
diminutifs, c'est-à-dire de mots familiers, 1rs seuls qui eussent chance de 
survivre dans le naufrage de la langue classique. Voy. pour plus de détails 
notre Glossaire grec au mol Styufcv. 

«Je lirais T<i toi* xarotxofuW. Cf.Tliuc. II , xxxiv : xtù imÇipei r<ji iaxrtoû 
«(vinpy) btvflotHv m fkriXvteu. • (II. Egger.) 

Calalectam, xardXexros (p. 78). Les lexiques ne donnent que le pluriel. 

Catelti, yaXtoi, nominatif pluriel (p. t&a): squale, acception nouvelle. 
Lex. petit chien; terme d'amitié; sorte de chaîne. 

CatiUa, rsivdxiov (p. 1 64) : plat d'argent. Lex.? catilla, a-, Plnut. écorni- 
lleuse ? 

Cauponiam, wrxj'kto» (p. 107), ii. »p. ms. de Leyde (f 13 v"). Les 
lexiques n'en citent que deux exemples. 

Charitosas, tùxdptdlot (p. 1 85). Ducange en donne un seul exemple : 
« Agapitus IX (Archiep. Ravennat.) rujus nomen lalina lingua vertitur cha- 
« ritosas. » 

Cibarium, xtGdptov (L. f* 9 v"); cibarius, xubitos (p. i3o) : sorte de pain 
grossier. Freund : cibarium, farine grossière. 

Circes, xtpnlas (p. 7 1 ) : vent, tourhillon. Lex. circes, cercle. 

Circumscriptor Ustamentorum , Stadnxûv wepiypaQeûi (p. 1 93) : falsificateur 
de testaments. Alexandre :? veptypetye&s , Gloss. qui marque les limites. 
Freund. sans indiquer cette locution, circam$criptor testamentoram , se rap- 
proche du vrai sens, lorsqu'il remarque que circnmscriberc , entre autres 
significations, avait, en terme de droit, celle d'interpréter raptieusement , 
éluder par une interprétation littérale , le vrai sens dune loi, d'un testament. 

Ctavatam (bene). nominatif neutre, sihrépÇvpof , eàavtulomv (p. îfio) : 
qui a de belles bandes ou raies de pourpre (en parlant d'un vêtement). 
Lex. clavatas, qui a des clous, garni de boutons, garni de pointes. Freund 
ne cite que deux exemples de clavatas ainsi employé , et tous les deux tirés 
d'auteurs moins anciens que Pollux. 

Clavatara (ins. ckbatura), aniulutrif ( L. f* 1 3 r*). Ducange n'en cite qu'un 
exemple cl ne donne pas le vrai sens : «clavatara, ornamentum ex clavis, 
« vel limbus veli , ex charta donationis ccclcsia: Cornutianensis apud J. Sua- 
« resium. » Les lexiques grecs ne sont d'aucun secours, car ils traduisent 
TDuu'vyif par «action de remarquer, note, » sens qui n'est pas de mise ici , 
puisqu'il s'agit de vêtements et d'étoffes. Mais la signification particulière 
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dp ce mot nous est indiquée par celle des composés viuxtv^fjtov . </iev6vit- 
(iov % laticlmiam , angusticlavium , vêtement bordé d'une large ou d'une étroite 
bande de pourpre. Claratura cl anfuîuoit signifient donc bordure, et proba- 
blement bordure de pourpre. 

Clidion, mktOto» {L. ï* \U f) : clef (sens propre). Acception nouvelle. 
» Freund : clidion ou clidium, ii, petite clef, nom technique grec de la gorge 
«du thon. Piin. IX, ivm, 48.» 

Cloppus , ).opS6f (p. 181). Quicherat (Supplément) : cloppus , y ■■ '■ i - 

Cochlearius (ms. cocliarias), samiator, dxovvHs (L. f" i5 r°) : fourbisseur, 
qui 8e sert de coquilles pulvérisées ou de la pierre de Samos pour aiguiser 
ou fourbir des armes. Duc. coclearii, prestidigitateurs. 

Calestis, Ovpâvtos (p. 55), épith. de Jupiter; non indiqué par Preller. 

Collaris (date collarem, Un ti}» ipax_nXlSa) (p. Uj). Comme il s'agit, 
dans ce passage, de mets forts et épicés, de saumure, de sardines, de mou- 
tarde, etc., il est possible que collaris désigne une espèce de cornichon re- 
croquevillé en forme de collier. Lex. collaris, ce qui concerne le cou, car- 
can , collier de chien. 

Colambarius , mptolepoiroiôs (p. i i5) : fabricant de jouets d'enfant, de 
jouets qui avaient la forme d'une colombe (M. Egger). Lex. Celui qui a 
soin du colombier. 

Commenter, xaïa^ci&ltis (p. 196) : menteur. Lex. inventeur. 

Conditor, KtiVJitï (p. 57), épith. de Mars; n'est indiqué ni par Gerhard 
ni par Preller. 

Constipatus, aÇtyyé^evos (L. f° 17 r*) : constipé. Ce mot figure dans la 
série îles termes médicaux. Cf. Duc. constipatio, même sens. 

Cotis, ixévr,; cos inivri (p. i5A); èbtévti , cotis (L. f 17 v"). Duc. ne cite 
qu'un exemple de colis au nominatif singulier. Lex. cos. 

Caltellum, pax<x(piov, nominatif neutre (p. 167), id. ap. ms. de Leyde 
( I* 1 A r"). Duc. ne cite qu'un exemple analogue et bien moins ancien : « cal- 
« tellam podarc , \fassilicnsibus/)oa<fo</oire, species falcis vinitoriœ : legitur in 
.< quodam inventorio massiliensi ann. 1 29/i. » Lex. culleUas. 

Curtio, fgi&a (p. 10a). Duc. cara'o. 

Cutis, imStpfjunis (p. 1 a 1 ). Lex. cotis, peau. La traduction grecque prouve 
que l'auteur des ÈpfuivsvpoTa donnait à ce mot un sens plus restreint. 
Cyma, àoitdpttyos (p. i4o): asperge. Acception nouvelle. 
Cyma caaliculi, xpati&urxdpayos (p. 1 ho) : jeune pousse de chou. 
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Defritum, àÇ^ntux (p. .34); defritum , ty*t** (L. f n i»). Duc. defric- 
(ii m . qu'il corrige en defrutum, et defretam. 

Densa, fiaûv (p. 69), temps sombre, couvert, sous-entendu tempestas. 
Ce sens n'est pas indiqué par les lexiques. Cependanl on lit ap. Quicherat 
«densescit, il fait sombre.» 

Dentariœ forfices, bSmndypat (p. 166) : davier. M. Quicherat (Dictionnaire 
français-latin) traduit davier par for/ex, dentarpaga, série d'équivalents qui 
sera heureusement complétée par forfices dentaria. 

Dida, £e/?<o* (111s. Ç<i£<i') (L. f° 8 v"), synonyme de «07*6»', mamilUt. 
Duc. » dida, outrât M^PM 1 ». apud velerem interpretem Moschionisde Morbis 
umulier. ; c. xcvi, ex gr. forte ti't0«. » 

Dignitas, k&a (L. 1° 7 r") : le Mérite, divinité. 

Dominatio, wpo<rxvpvau (p. aoo) : ratification, sanction. Acception nou- 
velle. 

Dormitorium , éyxolfinjpov (p. 1 59 ) : tapis ou manteau sur lequel on se 
couche. Lex. chambre à coucher. M. Kgger me fait remarquer qu'on trouve 
dans un des papyrus grecs du Louvre (p. 329) : lûcfoiov éyxotpuhptv pour 
tyxoifttfrpiov , avec un sens qui paraît analogue à celui de Pollux. 

Duco me, tsopeûofjiai (p. ai); duc te, vnctye (L. f* 5 r"). Cette locution 
appartenait au langage familier, comme le prouvent ces exemples et ceux 
que donnent les lexiques, et qui sont tirés de Plaute et des Lettres fami- 
lières de Cicéron. 

Dactarium, Ay my dê (p. 170) : conduit en cair. Duc. ductariam, éycayeùs. 
sans autre indication. 

E 

Ebriacas, pJûwns (ms. fttôutus) (L. f" 9 v*). Forme rare. Les lexiques 
n'en citent qu'un exemple. 

Ebar, iMÇas (p. 1 69) : éléphant; rare avec ce sens. Les lexiques ne citent 
qu'un exemple extrait de Juvéna). 

1, éxtvanév (p. 1 66) : sauce piquante. Lex. echinatas, hérissé de 

InlcrprcUmenU. |o 
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Elementarius , o-'ioixevnft [p. 171}: qui enseigne les éléments; rare avec 

ce sens. 

Etjuitiarius , ÇofMSoëo&xés (p. 1 1 1 ). Duc. equitiarius , Imottiftot. Le ms. 
de Montpellier donne également Imtoxb^iot , mais comme traduction de 
calo et non d'e^uittaritis. 

Erufltfo.xe^J^fp- 166). id. ap. ms. de Leyde(f* 1 1 r"}. Duc. -.aerando, 
• %e)iSvv. Lcge hirando ex castigationc » 

Kvocatas, rn^tapxos (p. 83). Les evocati, vétérans rappelés au service, 
n'avaient pas d'emploi bien défini. La plupart cependant devaient avoir 
rang d'officiers ou tout au moins de sous-officiers. C'est ce qui ressort et 
du sens même de l'équivalent grec raÇ&ipxos, et de la place que le manus- 
crit de Leydc (f* i5 r*) donne à ces mots dans une série descendante des 
grades : 

Hy eittbv Dus. 
Éirspx 0 * Prsefectuï. 
XiXlapxp* Tribunus. 
ÉxtxTàvrapxpt Centurie. 
TaÇtapxpt Evocatus. 
Upano&lénft Princep». 
Xrffitio^àpos Signifer. 

L'evocaias venait donc après le centurion, Bvant les princes et le porte- 
drapeau. (Voy.Th. Mommsen. Histoire romaine, VIII, p. 363 de l'Appen- 
dice, traduction de M. Alexandre.) Les lexiques ne donnent que le sens le 
plus général : evocati, vétérans rappelés au service. 

F 

Facis nos sera prandere, ir^i ■Hpât voieîs ipiolnaau (p. q 1 6). Les exemples 
de facio avec l'infinitif sont rares. 

Falcarii, Speirao>ttÇ6pot (p. 81 ) : soldats armés d'une faux. Lex. fabricants 
de faux , gladiateurs armés d'une faux. A l appui de cette acception nouvelle, 
il faut remarquer que Pollux, dans l'énumération qu'il fait des armes du 
soldat, indique les faux et les lances-faux, rà Spfrewa x*i xi SopvSpénavtx 
(Onomost. X, 1A6). 

Fat, Géant (p. 5g), n'est pas indiqué par Preller comme nom de divi- 
nité. 
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FatUtv, tvÇrtuos (p. 1 85) : qui prononce des paroles de bon augure. 
Acception nouvelle. 

Femclla, èvay&yis (p. 116) : gâche d'une serrure. M. Brunei de Presle 
;i pu déterminer ce sens d'une manière très précise, en rapprochant femella 
de Svhj, qui, chez les Crées modernes, désigne à la fois les parties sexuelles 
de la femme et la boutonnière d'un habit. Voy. inayuylt. 

Feminatia, triptfttipihs (p. ifii) : sorte de bijou en or. Lcx. bandes ser- 
vant A couvrir les cuisses, caleçon. 

Fervente, ^e<rî6v (p. 1 33) : vin chaud. Fervente est au nominatif singulier 
neutre. Forme populaire qui suppose la terminaison is pour le nominatif 
masculin et féminin : ferventis (masc. et fém.), fervente (neutre). 

On sait que les langues néo-latines ont toutes adopté cette déclinaison et 
le déplacement d'accent qui en résulte. Le français a pousse l'analogie et la 
simplification plus loin, en ramenant cette forme au type de la a* décli- 
naison en as et um pour le masculin et le neutre, et a celui de la 1" pour 
le féminin : bouillant, bouillante — bulliantus (masc), butliantunt (neutre), 
Imllianta (fém.), pour bullientb, bullicnte pour bulliens. Voir, pour cette loi 
de déformation, ma Vie de sainte Eupbrosyne. p. 4a. 

M. Darmsleter (Romaniu, I, p. y4) cite, pour le nominatif singulier mas- 
culin, une forme tout à fait semblable : locotenentes=bcam tenens. Elle est 
extraite d'un texte hébraïque «qui, au milieu de pages très-anciennes, ren 
- ferme des intercalations relativement récentes , et dont la rédaction dernière 
» se place au vu* siècle. •> 

A cet exemple je puis en joindre uu autre, également du vu* siècle. On 
lit dans le manuscrit 17655, f" 5 v° (Bibliothèque nationale, fonds latin) : 
« Cunctamque animam viventem de superficiem terra; dilavium inundante 
« delevit. » 

Ce texte de Grégoire de Tours n'aurait pas une autorité suffisante , s'il 
était seul a présenter cette particularité du cas oblique se substituant au 
cas direct dans l'emploi' du participe présent. Mais ici son témoignage se 
fortifie de celui des deux autres, auxquels il donne lui-même une nouvelle 
valeur. 

C'est pour n'avoir pas eu occasion d'observer celte anomalie, que Kui- 
nart a modifié ce passage et lu diluvio inundante, en donnant Deus pour 
sujet à delevit. CoiTection justifiée, jusqu'à un certain point, par les habi- 
tudes orthographiques de l'auteur ou du copiste, qui confondaient l'accu- 
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satif et l'ablatif singulier, mais qui, on le voit, n'est nullement néces- 
saire. 

Flaccus, yklaygot (p. 192) : flasque, mollasse. Lex. qui a de longues 
oreilles. 

Florales ludi, llavSoxiïa, KsraTtôaia (p. 71). D'après les équivalents 
grecs, le sens est Fête de l'ivresse et Fête de la prostitution, sens con- 
lirmé par certains détails que nous ont transmis les auteurs sur ces jeux 
floraux. 

Forfex, xapxtvot (p. i66V Le mot grec signifie tenaille, et les lexiques 
latins traduisent forfex par ciseaux. Duc. remarque, d'après un glossaire 
manuscrit, qu'il y avait tendance à confondre forfex et forceps, les ciseaux 
et les tenailles. 

Furiosus, SvfiâSitt (p. 1 86) , pris en bonne part : impétueux, plein d'élan. 
Cf. ia faria francese. 

Furunculus, afkovpos (p. i5o) : chat. Lex. fripon, friponneau. 

G 

Gamma, yolppara, pluriel neutre (p. 160). Duc. «Gamma, idem quod 

« aammadium , ornamenti genus ad litterae y formant elfectum Et desupei 

u cruces argenteas, et gammas, et bullas. « 

Gaudium, Xapa (L. f° 7 r°) : la Joie, divinité. 

Gerricuhe, yùjtlSes (L. f* 1 1 r°). Désaccord entre les lexiques. Lex. grecs : 
■/n/xi>, finte, ou, selon d'autres, alose, poisson. — Freund : « Gerricula, dim. 
1 de gerres , mauvais petit poisson salé , Plin. XXXII , xi , éd. Hard. Gerres , is , 
mauvais poisson de mer salé , Plin. XXXII, xi, 53; Martial, XII, xxxn, i5; 
«III,LXXVii.7;cf. gerres. fjuuviSes, Gloss. Philon. » Le ms. de Lcyde donne 
aussi fiMviSes, mais avec un autre équivalent, meenee (f* 1 1 r°). 

Gladiam, Çt'Çot, nominatif neutre (p. 84), id. ap. ms. de Lcyde (f" 1 h r°). 
Forme rare. 

Grutarius, ypvroiraïXvs (p. 109) : marchand de chiffons. Sens bien éloi- 
gné de celui que Ducange et Spelmann attribuent à ce mot. Duc. « Grutarius, 
•■ qui vendit legumina aut poma. 1 ta Spelmannus. At hoc loco grutum vide- 
utur esse quod Flandri grutlcn et aorte vocant. Hordeum siccatum, ex quo 
«conficilur cervisia. » La vraie forme latine est scrutarius ( scruta = yptmj). 

Gurdus, dyvp-ms (p. 108) : mendiant. Lex. grossier, sot, imbécile. 
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Gustum , yewrit (L. f* i5 r"). Lcx. gastns, goût; gastum, entrée (de table), 
premier plat. 

H 

Hiatus, Xa'os (p. 5;) : le Chaos, divinité. Acception nouvelle. 
Ilibernum, (tfxrtitia. (p. G8) : tempête; non indique par les lexicpies 
comme substantif neutre. 

Hic pour hue (hic descendat) (p. i i 3). 

Hora (quot hora sunt? et non quota hora est?) (p. 44). Tournure justifiée 
par deux exemples, l'un de Pline, uqwercre horas, demander l'heure,» et 
l'autre de Cicéron , <■ primam dormiit ad horas très, » il dormit jusqu'à la troi- 
sième heure (g heures) du matin. Voy. Freund. 

Horrearius, a-nopttàlëoXos (p. i 16) : marchand de grains. Lex. gardien 
d'un grenier. Duc. » Horrearius, iiroffïjxapio* , prœscs et custos horrei. » 

I 

lbi pour co (ibi accedo, éxei Ipxopau) (p. 209). 

Itlic pour Mue (illic descendit, insi xcné€it) (p.111). 

Immarccscibilis , iydpoanot (p. 8a) : immortelle, Heur. Les lexiques ne 
donnent qu'immarcescibilis, adjectif. 

Imperium, Kpcfroc (p. 56): l'Empire, divinité. Acception nouvelle. 

Impie aquam , yiftùxrov iiSatp (p. 4a), pour impie aqua. Cf. operitc stragula 
pour operite stragulis (p. 4a). Les lexiques ne donnent qu'un exemple 
à'implere ainsi employé : » Implct equum veslis. Val. Flaccus, un caparaçon 
« couvre le cheval tout entier. » 

J'ai eu déjà occasion de remarquer que, chez les anciens, les hardiesses 
et les licences de la poésie se retrouvaient bien souvent dans le langage 
de lu conversation. 

Ina, Xayôves (p. m) ; les flancs, du côté du ventre. Lex. ina, mem- 
brane très-mince. 

Inaurala, ■atpîyjpixm (p. 16a) : vermeil, littéralement, bijoux d'argent 
recouverts d'une couche d'or. Lcx. inauratus , doré. 

Infertor, celui qui sert d'intermédiaire entre le producteur et le mar- 
chand. (Tanti constat de inferloribus , Twtovtqu xaôéaluxev waoà t«* ■apon- 



— 318 — 



yopaalùv) (p. Zi3). Lex. ordonnateur d'un festin. Comparez, pour la déri- 
vation , le mot ojferloriurn. 

Ingenis, ZiXfmlf (L f° 6 v*) : Silène, le père nourricier de Bacchus. Pro- 
bablement il faut décomposer ce mot comme imberbis, imbellis, etc. . . Gt-n* 
indiquait spécialement, du temps de Pline, et même du temps d'Ennuis, 
les paupières, moins les cils; ingenis signifierait donc u celui qui n'a plus de 
« paupières, » c'est-à-dire « le joufflu , le boulïi. celui dont les paupières dis- 
« paraissent sous la graisse des joues. » 

Inspecter, Èvéïrlnt (p. 54), épitb. de Jupiter. Acception nouvelle. 

Interlrigtnes , (uaofjufpia. (p. ian) : l'entrc-cuisses. Lex. interlrigo, écor- 
chures, excoriations. 

Inventer, Etpfrns (p. 57), épitb. de Mare; n'est indiqué ni par Preller 
ni par Gerbard. 

Invidia [sine invidia , à^Bovvrtpot) ( p. 1 98), pris en mauvaise part. « Exempt 
■« de haine ou de jalousie » ferait ici un contre-sens; il faut donc prendre la 
qualité la plus voisine de ce défaut, et traduire «sans amour propre. » Les 
lexiques n'indiquent pas cette acception. 

lliner, employé concurremment avec iter (p. 106), forme archaïque et 
familière. Les lexiques n'en donnent qu'un petit nombre d'exemple*. 

J 

Junctores, Çcmitcu (p. 96) : ceux qui attellent. Freund n'en cite qu'un 
exemple. 

Jastam civile, Sixatov vroXnutév (p. 300), non indiqué par les lexiques 
comme svnonyme de jus civile. 

L 

Lagunnm toile, ipov t>> Xajt/vov (p. A 3). Forme rare. 

Languor, N&ro* (p. 5g), : la Maladie, divinité. Acception nouvelle. 

Largos, Sa^tXtfs (p. 19a), pris en mauvaise part, prodigue. Freund : 
«Duo sunl gênera largorum, quorum alteri prodigi. alteri libérales. Cic 
<>Off. II, xvi, 55.» 

Laticlavium , v\arûan(io» ( p. 1 56) : laticbm Freund donne trois exemples 
de laliclavium pris dans ce sens. 



Légitimas , vipuftos (p. 1 86 ), qui se conforme à la loi : en partant d'une per- 
sonne. Acception nouvelle. 

Libéra mater Liberi palris , Sep^Xq pi/rirp roû Aïow'oot/ (p. 59). Freund : 
Libéra, nom de la déesse fille de Cérès et saur de Liber, Cic iV. D. II , xxrv. 

Liberalis, ÉXtvÔdptos (p. 55). épitli. de Jupiter. Preller ne l'indique pas. 

Librarias, bp&ocrletTtis (p. 171) : colonne rectangulaire située au centre 
d'un appartement, et faisant office de bibliothèque. Von. plus haut, IpOo- 
aîdvrit. Lex. librarius, libraire; librariam , armoire à livres. Cf., dans les 
lexiques, les mots pila et colonna. 

Libas, êyx VTOf ( ms - *7X VT0Ut ) (L. f* 10 r*). Forme rare. 

Lintearias. Xivoupy&t (p. 1 1 a). Freund : tisseraud ou marchand de toile. 
Le doute n'est pas permis, ici du moins, il s'agit bien d'un tisserand. 

Lippus, wltXot (ms. vit).} (L. f° 9 r°) Désaccord entre les lexiques la- 
tins et grecs. L'équivalent grec, dont le sens est 901 perd OU qui a perdu Us 
cils, indique une infirmité plus sérieuse que le mot latin, que l'on a tra- 
duit jusqu'à présent par chassieux. Les yeux simplement chassieux exigent 
des soins de propreté, et non l'emploi de médicaments énergiques, comme 
les noirs collyres dont Horace enduisait ses paupières : 

Hic oculis ego nigrn meis colhria lippus 
Minera. 

S. t. I , ». 3». 

Lippus exprimait donc l'état d'un homme dont les paupières, atteintes d'une 
affection chronique, distillaient une humeur corrosive qui faisait tom- 
ber les cils. Le savant professeur d'hygiène de Montpellier, M. le docteur 
Fonssagrives , auquel j'ai soumis cette explication, l'approuve, et, de plus, 
a bien voulu la compléter en me faisant observer qu'il s'agit ici , très-pro- 
bablement, de la blépharite citiaire, affection qui, le plus souvent, est le 
reflet d'une constitution scrofuleuse. 

Le ms. 3oG (p. 76) traduit lippitudo 9 par bQOaXpia, et /ippto deux fais 
par fxAÇo*(f* 116 v"ctp. 179), expressions qui, ainsi que orlAoe, indiquent 
une affection plus sérieuse que la simple lippitade. 

Utterarii, ypaupantlf (p. 8a) : fourriers, comptables militaires. Les 
lexiques ne donnent que l'adjectif. 

Lucernarium, tfXXvyviov (p. 1 55 ) : mèche d'une lampe. Lex. moment où 
l'on allume la lampe. Duc. lucernarium, candelabrum. Quicherat (Supplé- 
ment) ■. lucernarium, lucerna. 
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Ludiones, xoupifrtf (p. 54). Les lexiques ne donnent, comme traduction 
de ladio, qu'histrion, pantomime, danseur. 

D'après Denysd'llalicarnasse(ll, lxxi), cité par Preller, p. 307 (a* édit. } , 
c'étaient aussi des jeunes gens qui, vêtus de belles tuniques, le casque en 
tête , armés de l'épée et du bouclier, marchaient en rang à la tète des grandes 
processions romaines. Il semble, comme l'auteur des Ê pu 9» evfurr a , les con- 
fondre avec les CurèUs. Voy. KopûScwjes. 

Luteolus (ms. luciolus), vmpvàîos (p. 1 â3) : poisson ou coquillage d'un brun 
rougeàtre. Voy. la note, au bas de la page. 

M 

Maccas , xuWlt ( L. f* 9 r°) : cagneux. Acception nouvelle. 

Magne dixisli, (leydkws ehceu (p. 3o,). Les lexiques ne donnent que trois 
exemples de ce mot, dont un tiré de Tacite, mais que l'on considère comme 
douteux (Ann. XI, xxxvi). Ce quatrième et précieux témoignage, fourni par 
le manuscrit de Montpellier, nedoil-il pas faire pencher la balance en faveur 
de magne, que donne le manuscrit de Tacite, et qu'on avait rejeté pour y 
subtituer magna ? 

Malignus , UXtos . vwtiplt (p. 18a}, pris en bonne part : fin, malin. 

Manica, xe«p<Aw« (p- 267) : menotte. Les lexiques ne donnent ce sens 
que pour le pluriel manie*. 

Meditart, fuXerii (p. 173). Forme archaïque restée dans le langage de 
la conversation. 

Mel marinum, à<Qvn\ mel marinum, dÇvStov (p. iâa) : loche. 

Mellarias, fuXnoTiûXtts (p. 1 i3). Lcx. celui qui élève des abeilles. Il faut 
y joindre le sens de marchand de miel. Freund donne ce mot comme an- 
térieur à l'époque classique. On voit par cet exemple qu'il s'élait maintenu, 
au moins dans la langue de la conversation, longtemps après la date indiquée. 

Membranum, Cptfv (L. f 0 8 v°) : membrane. Acception nouvelle. Les 
lexiques ne donnent qu'un équivalent : parchemin. 

Merariam, dxpectoQépov (p. 1 63) : vase d'argent où l'on versait le vin pur. 
Id. ap. Duc. in Gloss. s. Benedicti, cap. de Vasis argcnteis. 

Mcrcatum, wavtfyvpit (p. 71). Exemple plus ancieu a joindre à ceux que 
cite Ducangc. 

MUeria omni rrplelns, wavoZpyot (p. 196): capable de tout, qui a tous 
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les vices. Ici miseria, signifie crime, fourberie, sens que ne donnent pas les 
lexiques, mais qui est passé dans le français « misérable. » et qu'on retrouve , 
je crois , dans ce passage de Phèdre : 

Qui naluî est infelix, non »ilam rootlo 
Trislem decurril, verum po»t obilum quoque 
Perscquitur illum dura fati miteria. 

[L. IV.f.i.) 

Munerator, $vpo$6rt)s (p. i83). Freund n'en cite que deux exemples. 
Murarius, ixvoQn'pa (p. io3) : serpent preneur de rats. Freund : celui qui 
détruit des rats. 

N 

Nasum, (ii/xrijp (p. 118). Les lexiques donnent la forme neutre comme 
archaïque; cet exemple prouve qu'elle appartenait aussi au langage familier. 

Ne ibi, oùSi ixel (p. -108) : non. pas là (dans une réponse). 

Ne interrogatif : ne qaid vultis? \iM ti 3^>m; (p. 5i) : voulez-vous 
quelque chose? Exemple unique. Ne quid est ici l'équivalent de numquid. 

Nepta pour neptis (p. 98). Le plus ancien exemple qu'en cite Ducange 
est de l'an y 6 fi. 

Nomen, Kpdrot (p. 56). Non indiqué par les lexiques comme divinité. 
Noricam ferrum , o^f*«fMt (p. 166) : acier. 

Nucellœ, le-xloxdipua; avellanœ, Xe*7ox*pt/a (p. i3G): noisettes. Exemple 
à joindre à ceux que donne Ducange. 

0 

Olympius, b\ipKtof (p. 55). épithète de Jupiter; n'est indiqué ni par 
Preller ai par Gerhard. 

Omen, KXriSvv (p. 60), n'est indiqué ni par Gerhard ni par Preller 
comme nom de divinité. 

Omnipotent, vavmxpétup (p. 55), épithète de Jupiter; n'est indiqué ni 
par Gerhard ni par Preller. 

Operite stragula et opertoria, ■aeptÇaArre o-lpéfiam xai aept€6\aia (p. 3 18). 
Get exemple prouve qu'operire changeait de sens suivant la nature de son 
régime. Ainsi operire brachia plamis, veut dire couvrir les bras de plumes, 
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et operire stragala, mettre la couverture par-dessus, et non couvrir la cou- 
verture, ce qui n'aurait pas de sens. Operire, ainsi employé, rentre dans la 
même catégorie que circumdare, aspergere , etc. : circumdare arbem muro, et 
marum arbi; aspergere sale carnes, et carnibas sales. Cette distinction n'est 
pas notée dans les lexiques. 

Opus (quid opus habes matuari?) (p. 310). Littéralement, tu as besoin 
d'emprunter quoi? Freund signale la locution opus habere comme très-rare. 

Orbus , trnrAi (L. f" 9 r*). Lcx. « privé de, » dans l'acception la plus large. 
11 faut y joindre le sens spécial de «estropié, manchot.» 

Ordùim, Slaafta (p, 160) : chaîne d'une étoffe. Les lexiques donnent le 
singulier comme douteux, et ne citent le pluriel qu'avec le sens figuré. 

Oliosus, jovy/x; otiosas, àfiéptfwos (p. 1 83) , pris en honne part: sans 
souci, qui est de sang-froid. Voir dans les lexiques un exemple analogue de 
Cicéron. 

P 

Panaela, Çrirevpov, dTté&ltipa pnpoù (p. i?3) : excroissance, tumeur à la 
cuisse. Le même que panicula . que Freund traduit ■ sorte de tumeur, h 

Par, Çevyor (p. i58) : sorte de vêtement. Acception nouvelle. Cf. pare- 
clam, Ztv)* (p. 43), et, ap. Duc. pareculus, pareclum, pariclum, paricla. 

Parcimonia, 4>ei£w(p. 60), n'est indiqué ni par Gerhard ni par Preiler 
comme nom de divinité. 

Parentes (DU patrii, Du parentes) (p. 56). Les lexiques ne donnent pas 
Du parentes. Preiler. Du parentales. 

l'aronychium , aapanwxh (p. 1 aoj). Exemple, unique jusqu'ici, de ce mot 
employé au singulier neutre. 

Passivus, éreonot (p. 191 ) : désordonné en parlant des personnes. Lex. 
au figuré, sensible, impressionnable. 

Pectinarins , xrnuonoiés (p. 111): fabricant de peignes, sens que donne 
aussi Freund , mais auquel il préfère celui de cardeur. Il est probable qu'em- 
ployé seul et substantivement ce mol signifiait fabricant de peignes, et 
que le changement de sens était indiqué et déterminé par l'adjectif qui l'ac- 
compagnait. C'est ainsi que, dans une inscription citée par Freund (Gruter, 
648, a), un cardeur est appelé pectinarias lanarias. 

Prcunialis, KWo-ios, épilhète de Jupiter (p. 55). Preiler ne cite pas 
Pecunialu mais Pecunia parmi les surnoms de ce dieu. 
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Pédalas accepi, iXaSov Ù7roSeatitat(p. iok ] Dur. ne donne qu'un exemple 
de pédala. 

Pedum , dpireSévet (L. f* 1 3 r°) : agrafe. Acception nouvelle. Voy. dpveS&vcs. 

Penetrabilis, cvS$ax<^pmoi (tns. tuSixapmof) (p. 18a) : qui laisse péné- 
trer dans sa pensée, qui n'est pas dissimulé. Les lexiques latins n'emploient 
ce mot qu'au propre. Le sens ordinaire du mot grec est « qui évacue facile- 
u ment. » Mais ce qui prouve qu'ici penetrabilis et sou équivalent sv5ta%iàptrTot 
n'indiquent pas un état physique, c'est qu'ils figurent dans la série des qua 
lités morales. 

Penada, (pt/revpw (p. 77). Il faut sans doute lire panucla : le groupe cl 
et le d se confondaient dans l'écriture du ix* siècle. Voy. Panacla (p. 1 a3). 

Perstrictio, aÇtyixàs (L. f" 17 1"): constipation. Acception nouvelle. 
Freund : perstrictio, resserrement causé par le froid, refroidissement. 

Pertranseo cotnmenlaria , Siépxofttu ùnouvifiuna (p. 307) : je repasse mes 
notes. 

Picas marsiius, Spvox6>.a$ (p. 1 A7). Les lexiques ne citent que picus sans 
y joindre d'épilhète spéciale. Freund cependant cite un passage de Pline, 
qui explique lépithète marsicus : « Sunt et parvœ aves uncorum unguium , 
« ut pici. martio cognomine insignes et in auspicatu magni. » ( X , mil, 20.) 

Piger, épyôt (p. i83). pris en bonne part : flegmatique. 

Pigmentariat , vrauroTidXnt (p. 3g 1 ). Acception nouvelle. 

Pilus, wrtrU (L. f* i3 r") : pilon. Voy. îavét. Lex. pilas, poil; compa- 
gnie de ti iaires. 

Pinux, mlvat^ (p. 1 64) : plat de table en argent. Lex. planche, tableau. 
Dur. pinax,. . est tabula, quadra laux. 

Platealis lectus , xXivti traviSum (p. 1 S I ) : lit à dossier. Lex. pluiealis , qu'on 
place sur une console. 

Pluleum, XeiriSiov [p. 161) : petite plaque d'or. Lex. parapet, mur d'ap- 
pui, balustrade, galerie. 

Pnmarias, ■aaodSuaos (p. 86): lieu planté d'arbres fruitier Lex. poma 
rium (neutre), même sens. Freund : v selon Charis. p. i3, P. pomarias, U. 
«m. se. tocus, mais sans preuve. « On voit que le manuscrit de Montpellier 
fournit la preuve demandée. 

Porcada, dvSpdxvn (p. 1 !\ 1 ) : pourpier. Duc. porcada, portulaca , in Gloss. 
iatricis ex cod. reg. 6881. Quicherat : portalaca, vide. porcilaca , Euphorbe 
péplide , plante. 

ii. 
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Portunas.ôpfuot, ILxAa/|ww(p. 56). A joindre au petit nombre d'exem- 
ples que cite Freund. 

Primigenia fortana, Tvx» fgpanoytviff (p. 58). Les lexiques ne citent 
(pi'un exemple analogue, emprunté à Cicéron, De Dwinat. II, xu. 

Privata procurator, énhpovot vpi&frcov (p. 8o) : l'intendant de la for- 
tune personnelle du prince. Les lexiques ne donnent pas privata, «, avec ce 
sens. Duc. u prwatum , rcs privata principis. » 

Promagistratus , drtdpx*"' (p- 79)- A joindre aux trois exemples que cite 
Freund. 

Pruriginosus , XenpâSns (p. 8o ) : lépreux. Lex. qui éprouve des déman- 
geaisons, teigneux, galeux. 

Papa, fiou&s (p. iAi). J'ignore quel est ce poisson, car les lexiques ne 
donnent pas plus papa, comme nom de poisson, que £%6s. Il est probable 
cependant que les patois des pêcheurs d'Italie ou de Grèce ont conservé 
l'un de ces mots, et que c'est là qu'il faut chercher pour en trouver le sens. 
Le vieux français peut nous mettre sur la voie : il désignait par poapois (pupa- 
piscis?) un 'poisson de grande dimension. 

En la mer ki est grant el »aine 
Est l'esturjon et la balai ne. 
Et le tourbol et le crapois , 
Et uns gront ki a nom poupon. 

11 ne faudrait pas voir dans papa une abréviation de pulpa en français 
poulpe, puisque le poulpe ou polype se trouve indiqué deux fois, un peu 
plus bas (p. î A3). 

Paracœna, 9apaxr*tvrl (p. 70). Cette locution désigne peut-être une fête 
où l'on ne mangeait pas de chair. Acception nouvelle. Il est à remarquer 
que, dans le grec liturgique, isapavxtvij indique le vendredi, le jour où l'on 
fait maigre. Serait-ce un trait de mœurs chrétiennes? Cf. Xpnaréf (p. 1 83. 
n. 1). 

Q 

Quid pour aliquid (habemus quid coenare?) (p. 5o). 
Freund cite doux- exemples seulement de qais mis pour aliquis dans des 
locutions où ne figure aucune des particules après lesquelles il est de règle 
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de retrancher ali dans aliauis et dans ses dérivés. Ces deux exemples appar- 
tiennent aussi a la langue familière, l'un est de Plaute, l'autre d'Horace. 
Sat. I, m. 63. 

B 

Ramicosus, iinepoxn'kiiint (p. 180) : qui a la maladie appelée rnterocèle 
(descente des intestins dans le scrotum). Lex. qui a une hernie. 

Rasor remorum, xamo^uaUf (p. 112). I^x. rasor, comme jidicen, joueur 
de flûte. Duc. « rasor, qui radebat seu resecabat aptabatque materiam n« - 
« cessariam munitionibus exstruendis. » 

Rectum, bp06v (L. f u 1 5 r°) : le sens propre (terme grammatical), opposé 
a translatio, fujaÇopé, sens figuré. 

RePausatio, xaraXintfpiov (p. 107) : lieu de repos, hôtellerie. Les lexiques 
ne donnent que « pause, repos , sommeil. » 

Reverentia, Èvrpoitrf (L. f° 7 r*) : le Respect de soi et des autres, divinité. 
Freund ne cite qu'un exemple analogue extrait des Fastes d'Ovide. 

Rostrum, oA6pa. (p. 1 1 g) : la bouche de l'homme. Quicherat : le bas du 
visage de l'homme ( Varr. Lucil.);se prenait en mauvaise part; sans doute en 
passant dans le langage familier ce mot avait à la longue perdu le sens pé- 
joratif M. Egger me signale un exemple analogue, testa, qui a d'abord si- 
gnifié crâne chauve. 

S 

Salariée, HttpiilSes (p. 5g). Les lexiques ne donnent que le singulier Sala- 
ria, Amphitrite. Cf. aXt, Stfkauroa et sal, salaria. 

Salii palatini, Kopû&urtes; Salii collini, Koupïres (p. g3), id. ap. ms. 
de Lcydc (1° 7 v e ). Acception nouvelle. Voy. Kopv&unes. 

Cette distinction des prêtres salicns en palatini et collini est parfaitement 
fondée : elle a d'abord pour elle le témoignage de deux manuscrits dilfé- 
rents, et de plus celui des mythologues, qui nous apprennent que Nuuia 
établit le premier collège des Saliens sur le Palatin, et Tullus Hostilius, If- 
second, sur le Quirinal. Or, comme on appelait Collinus l'ensemble des 
quartiers voisins du Viminal, du Quirinal et de la porte Colline (Freund). 
il est tout simple que les Saliens du Quirinal aient été désignés par l'épi- 
thète de Collini. 
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Salubritas, lunnp/a (p. 5g), n'est pas indiqué par les mythologues 
comme nom de divinité. 

Sarsor, (Juins (p. i i5) : celui qui coud. Doublet de sarlor; analogue 
pour la forme à sarsorius. Lex. sarsor, qui marmora versicoloria committit 

(mosaïste). 

Saxatiles .ÇvxlSts (L. f° i i r"). Freund: u saxatiles (pisces), poissons saxa- 
« tilcs, qui se tiennent dans les pierres, Colum. VIII, xvt, 8. On les nomme 
«aussi absolument saxatiles, Cels.II, xvm ; Plin. IX. xv, 20; XXXII , ix, 3i; 
<• Ovid. Mal. 1 1 o. » On voit que l'équivalent grec (ÇvxlSes confirme cette der- 
nière observation et permet de préciser encore plus le sens de saxatiles : 
Çvxîs, petit poisson qui vit sur le bord de la mer dans les algues; sorte de 
goujon, peut-être le boulereau noir. (Alexandre.) 

Segestrum, SiÇôipa (p. 1 18) : le cuir chevelu. Ce mot se trouve (jans le 
chapitre intitulé De membris hamanis, et dans la partie qui est consacrée à 
la description de la tète. Lex. segestre , natte, toile d'emballage. Duc. « seges- 
« trum, pileuin stramineum, vêtus pcllis. Sages In [jàt Séfais), vêtus Itala. » 

Scnsalas, vouvtjtft (L. f" à v"). Les lexiques ne citent qu'un exemple de 
îensatus et un de sensatc (adv\). 

Seplasium, xaavToirâXtov (p. 107) : bazar, lieu où l'on vend de tout. Les 
lexiques ne donnent à seplasium que le sens restreint de : boutique de par- 
fums, itvpoxaXeïov. A quoi attribuer ce changement ou plutôt cet élargisse- 
ment de sens, car le sens propre de u-vpvuu/ktiov et de seplasium est bien 
boutique de parfumeur? D'abord à l'habitude qu'ont les marchands de 
réunir dans leurs magasins tout ce qui peut exciter les désirs des acheteurs, 
et puis aussi, peut-être, à un jeu de mots trop facile à faire et trop bon a 
exploiter, pour qu'on n'y ait pas songé. Quelque parfumeur facétieux aura 
changé de nom et de fait son puponuXetov en (wptonu'Aeîov. La spéculation 
aura réussi, le jeu de mots aura fait fortune, et dès lors ' vauno-nuXeïov 
sera devenu l'équivalent naturel de uvpotcùtkelov. 

Seplor, Çpôxrrif (p. 1 1G) : fabricant de clôtures. Duc. «septor, vinitor vel 
<■ qui vineam septis munit. » 

Sibi pour ei (Dicite sibi, dni aùty) (p. -1 1 j ). 

Silentiosus, criyitpàt (p. 187) : silencieux, en parlant des personnes. Lex. 
« où règne le silence. » 

Siliginrum, atXiyvhvs (p. '29): pain fait avec la plus fine farine. Les 
lexiques ne donnent que l'adjectif. 
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SUicala, S/^axas (p. 10a); siticula, Sri** (L. f 1 1 r*l : serpent dont la 
morsure excitait une soif ardente. Freund : légère soif. 

Somniam, Èvvxviov (p. 67) : le Songe, divinité. Acception nouvelle. 

Stagnatilis (piscis), Xtftvàlot (p. i/h ). Freund n'en cite qu'un exemple. 

Stalis, àpx&s (L. P 9 r") : le rectum. Duc. n'en cite qu'un exemple. 

Statara, tÇis, xenelt/lnf** , vfjÇit (p. 170) : complexion, constitution phy- 
sique. Ce sens n'est pas indiqué par les lexiques. Durange seul, quoiqu'il 
ne semble pas l'avoir bien compris, donne un exemple qui s'en rapproehe : 
«1 Glossa? aliœ slatara, aé\uctat aldtns. * 

Slructum, olxoUfinfia (p. iaà). Non indique comme substantif par les 
lexiques. 

Studebat, éÇ>t'koX6yet (p. 1 16). Freund remarque que stadere, employé 
avec ce sens, est postérieur au siècle d'Auguste. 

Sablica (subliga?), éntvSûirit (p. i58). Cf. subligar, aris, espèce de cale- 
çon court. Lex. sablica, pieu, pilotis. 

Sabstratam, ùvMpùifia (p. 1 58 ) : matelas. Duc. *idem quod substerniam . 
« stramentum equi. » 

Subarbanam, vpodt/leiov (p. io4) : faubourg, banlieue. Freund : (s. a. 
prœdinm), propriété dans la banlieue. 

Sutor reterarius, isaXatopdÇos (p. 11. S) : savetier, raccoinmodeur de 
vieilles chaussures. Les lexiques ne donnent pas ces deux mots réunis. 

T 

Tector, axemaai^t (p. 111): couvreur. Lex. badigeonneur, stucateur. 

Tectoriam opas .^n^ioUyri^a. cpbs rà oléyti (p. n5) : toiture en mosaïque? 
Lex. stuc, ouvrages de stuc. 

Territorium, mpmTux«rp4t>ov (p. 106) : espace de terre enfermé dans 
une enceinte de remparts. Les lexiques ne donnent pas ce sens. 

Tibiales, xvvpûStç (p. 63). Lex. tibiale, bottine; tibialis, adjectif, de 
flûte, propre à faire des flûtes. 

Tignatum, SeSoxvfxévop (p. 1 a5). A joindre à l'exemple unique extrait du 
Gloss. Cyrill. Tigno , as , Sox6u. 

Tintinnabulant, i^/xiptais (p. 121) : les entrailles. Acception nouvelle et 
bizarre. Lex. tinlinnabalam , espèce de crécelle en métal. Il est probable que 
le tintinnabulant était large et peu profond , resse.mblant ainsi au ventre de 



— 328 — 

l'homme, qui, avec la dépression centrale marquée par le nombril, figure 
assez bien une cloche plus large que haute. 

Tonitra. ftpavrat (p. 69). Les lexiques n'indiquent que le singulier, to- 
mtrum. 

Tonitruum, fipotmf (L. f" 7 r°). Forme rare. 
Tortum, xXûapa (p. 160). Lcx. tortum, corde, ajoutez «fil.» 
Tudicula, lopivn (L. 1° 12 v"). Freund n'en cite que deux exemples. 
Tules, mapiaOtita. (p. 119). Lex. tolla, tôles, toiles. Duc. taies. 
Turbor, SiJeXXa, «pwh'p, httXa^ (p. 68) : tourbillon. Lex. turbor, 
trouble (dans l'économie animale), perturbation, dérangement, désordre. 

U 

UUrix, Népevtf (p. 5g), omis par Preller comme nom de divinité. 

Ulula , bkoXvyefo (p. 1 o3) : reptile qui pousse des cris plaintifs, crapaud. 
Lex. ulula , chat-huant. ÙXoXvyeôv désignait è la fois le crapaud et la chouette; 
on voit par cet exemple qu'il en était de même d'ulula. 

Unguentnrium , pupoirûhov (p. 107) : parfumerie, sens nouveau. 
•Uninomines, tprimpot (p. 97). Cet exemple donne raison à M. Quiche- 
rat et à Freund, qui n'adoptent pas la leçon de Lindemann, uninomia, dans 
ce passage d'Isid. Or. I, vi. uHomonyma, hoc est, aninomina. » 

Utrarius, dmtonotôt (p. 108) : fabricant d'outrés. Lex. utrarius, porteur 
d'eau, valet d'armée. Duc. utriarius, imaxotét. 

V 

Vafer, fiuptyrtôvvpos (p. 196). Les deux équivalents ne semblent pas cor- 
respondre exactement : le sens ordinaire de vafer est fin (pris en mauvaise 
pari), roué, et celui de (jwpov&rnpot , sot méchant. 

Vappa, iÇt'uns (p. i34). Lex. vappa, vin éventé, ajoutez vin tourné à 

I aigre, 

Veneralia, k<f>po$fota (p. 71) : Fêtes de Vénus. A joindre à l'exemple 
unique que cite Freund. 

Ventilator, èvXonau'xTns (p. 1 1 4) : maître d'escrime. Sens justifié par celui 
du verbe ventilare qui, entre autres acceptions, a celle de s'escrimer, prélu- 
der au combat. Lex. vanneur, au figuré, escamoteur. 
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Ventralis, ÇoûvSa (p. i5g). Les lexiques ne donnent ce mot que comme 
adjectif. 

VaHrosui, vtpoyérleop (L. f" 9 v"). Forme rare. 
Verbeiu*, aleÇaveûfiara (p. 92). Acception nouvelle. 
Vermiculm, /Saftaw* (p. 106) : verrou. 

Vernis, xaftrpos (L. f" 1 1 v"). Duc. en cite trois exemples dont le plus 
ancien est extrait de la loi salique, ap. Eccardum, p. i&5. 

Veram . b£î\i<rxot (p. 167). Freund ne cite que deux exemples tirés de 
Plaute. 

Veterinarius pellio, tsaXtuopêQos (p. 1 10). Quicherat (Supplément), vete- 
rarius, vaktuopd^os. Lex. veterinarius, relatif aux animaux domestiques. 

Victor communis, avyxoivot (L. f* 5 r") : qui vit en communauté avec 
quelqu'un. Les lexiques ne donnent que victor, vainqueur, dérivé de vincere, 
et non victor, dérivé de vivere. Cependant le composé convictor, qui est de 
la bonne latinité, suppose le primitif victor, avec le sens que lui donne le 
manuscrit de Leyde. 

Volaplas. kirchtt (p. 59), n'est pas indiqué par les mythologues comme 
nom de divinité. 

Valcania, tlÇat&lta (p. 70) : Fêtes de Vulcain. Lex. Valconalia. 



Digitized by Google 



INDEX ALPHABÉTIQUE. 



Achat de vêtements , ligne i 43 

Actifs employés passivement, a. 1 et 1 1 a ai 

Adjectif» verbaux en rot à signification active. L 4 3&7 

Agriculture (Termes relatifs à 1') 84 

Aliments (Des) 138 

Année (Des divisions de I") 73 

Arbres (Noms d') SB 

Architecture domestique. . . 1 ils- 1 aA 

Argent (Objets en) 163 

Argile (Vases d'). . ifiti 

Astres (INoms des) 64 

Atmosphère (Changements de T) 67 

Bain (Description d'un) 45. 21A 

Boissons (Des) »3-H 

Coi oblique (Le participe présent au neutre singulier prend la forme du) Aj_5. 

Corps humain (Description du) 1 

Cuir (Objets en) 160, 

Cuisine (Détails de), L i4 3i3 

Cuivre (Objets en) 166 

Cullc (Termes relatifs au) gj 

Dan» quel sens les gens du peuple pratiquent la déformation des mois empruntés 

aux langues qu'ils ne connaissent pas x&â 

Déjeuner (Description d'un) 47 

Dessert (Du) i$5 

Dieux (Noms des) 5Ji 

Diminutifs (Théorie des) 373 

Diner (Description d'un) 5_i, a 16 

Droit (Termes de) 190, 

romain (Fragment de) ihn 

École (Une séance à I') ao5 

Écoles (Tenue» relatifs aux) i_2i 



ts. 
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Enfant (Emploi d'une journée d'j aoâ 

KpajjxvftaTi ( La ; édités pirBôcking. attribués sans preuve à Dosilhée Magùter. à 

Explication des expressions dites poétiques employées en prose 170 

Fable» (De la manière dont on doit lire les ), n. la a4T> 

Fac-similé de certaine» lettres du manuscrit 3oG aa 

Famille (Termes relatifs a la composition de la) 96 

Fer ( Objets en ) 1 65 

Fêtes (Noms de) 7° 

Futurs grecs (Signilicatioo particulière des) , o. A aao 

Grammaticale (Technologie) 173 

Habitations (Termes relatifs aux) ia4 

Htrmonjme de Sparte 207 

Infinitif employé pour le supin. I. b. 10 ao8 

Idem. 1.8 ai a 

Jugement d'un procès ao8 

Juges et magistrat» 79 

Julius Pollux. (Voir l'Introduction. ) 

L (Vocalisation de) 296. ag5 

Légumes (Des) i38 

* 

Magistrat» et juges 79 

Médicaux (Termes) 7!) 

Militaire (Termes relatifs a l'art) 81 

Mobilier (Du) i5i 

Morales de l'homme (Qualités) : 

i* Bonnes 18a 

a* Mauvaises 188 

Navigation (Ternies relatifs à la) 77 

Socher dérivé de nauckus par * nauchanus 3oo 

Oiseaux (De*) i45 

Or(Obj.lsen) 161 

Pédantisme de copiste 319 
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Phonétique : Élude des fautes d'orthographe du manuscrit 3o6 : 

r Faute» provenant de la ressemblance de son a3 

a' provenant de la ressemblance de forme 27 

3' provenant de la ressemblance de son et de la ressemblance de 

forme 3o 

4* diverse» 3i 

Physique* (Qualités) de l'homme 175 

Planètes (Les sept) 64 

Poissons (Dm] 1&1 

Préparatifs d'une visite de politesse 37 

pour dd déjeuner 4i 

Professions (Termes relatifs aux différente») 108 

Quadrupèdes (Des) i4o" 

Heptiles (Des) 10a 

liomaicamti 3a 



Scaliger s'est servi du manuscrit de Paris a5a 

Sibi pour ti , I. 1 1 a 1 a 

(Termes relatif» au») .' 94 



Tempt (Desaccord des). I. I 



Jt 1 1 



Venu (Des) ; 71 

Vêlements (Des) i5fi 

Viande» (Des) 137 

Ville (Description d'une) io3 

Visite de politesse an 

(Le» doute signe» du) nvec explication. . Cio 
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Correction» et additions 337 



CORRECTIONS ET ADDITIONS. 



Les errata sont presque tous relatif» à la transcription du manuscrit. Ils sont nom- 
breux, et il ne pouvait guère en être autrement, car ce n'est que pendant les vacances, 
c'est-à-dire au moment où l'impression du texte était achevée, que j'ai revu, à Paris, 
où il avait été envoyé pour l'exécution de quelques fac simili, le manuscrit des Épf«>- 
ncvprra (n* 3o6 de la bibliothèque de l'École de médecine de Montpellier). 

Page 37. a3 : effacez êiaX&H» (ofla&w). 

3a, ai : après une dernière révision du manuscrit, je retire l'appellation d't/a/i- 

eitmtt, par laquelle je désignais certaines particularités d'orthographe telles que le 
changement d'om en o,d'« en 0 et surtout de et en //. Le changement d'um en o est 
assez fréquent dans les textes latins écrits en France avant le ix' siècle. Le change- 
ment d'n ou o en ao , se trouvant dans des textes français du x* siècle, cf. • betona pu!- 
• cella» de sainte Eulalie. peut être également considéré comme un gallicisme aussi 
bien qu'un italicisroe. Quant à la transformation de et en U, particulière encore au 
jourd'hui à l'orthographe italienne, il ne faut pas en tenir compte, car ce n'était qu'une 
erreur de lecture occasionnée par la ressemblance qu'on remarque parfois entre ces 
deux groupes dans le manuscrit 3o6 , surtout quand ils sont précédés de la voyelle t. 

33, 7. a5 : interprttoriit; lise* interpretaloriit 

34. 19: ScxAfoiv. lisez îiSa£ov. 

36. là : pertonnae, lisez penonae. 

38, ta ! QtXoXvtv, lisez ÇtXovtv. 

43, ao : Toaovro. lisez Tocovnw. 

. 43, 99 : où xaxn*>, lisez ow xaxnw. 

— 43 , 33 : litvaptuv, lisez îr^apw. 

56, 1 6 : &aÀi47<7coi , lisez ô-sÀAaowoi 

57. 10 : etrxXiratot . lisez urxXtrsiot 

58. 1 5 : mater dearum, lisez muter deorum 

69. xb . tvÇvifç, lisez cu^tort 

64. 3 1 : xwXo* . lisez xmxXos. 

65, 93 : «fta£a, lisez auafa. 

68. 7 : terme motus , lisez terme motum. 

- 70, a3 : cura cognatio, lisez cura cognatio. 

7a, 90 : tempora anni, lisez tempora et MM. 

- 74, 18 : diduo, lisez tidao. 
70. 95 : larpaujc , lisez irrpotxit. 

78, 17, 18 : catalellum, aetturei , lisez catalectnm , uectom 
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Page 8ï. i5 : lilterarii , lisez liturati. 

84. ai : eraAwnjÇ, lisez oaXvtvt 

84. a4 : Tupptyvixif , lise* rvptvvttxr}. 

85, 3a : feenam, lise* feinum. 

— 90. 3. i5 : calamus, lises canna. 
(ja. i4 : tytlae. Lise* typtae. 

g5, 3o : TCTpa*oA«t\ lisez ietpr*a>kùn>. 

96. 1 1 : uenamloret, lisez uenalatorts : le groupe »« a été gratté. 

98. 1 : Neptù. Ntplii, lises Sepos. Nëpo$. 

98. 9 . 10 : Heptit. neptù, lise* neput, neput : u corrigé en o. 

99, 37 : conlanclaneat . lise* conlactanetu. 

101, 33 : emptictu, lisez emptichu. 

106 . la : 8>;ja)Tixn. lisez iiyi«Tix>?. 

108. IO : apTawa)Ai7«. lisez sproraiAiff. 

110. 16 : eipaToirwAie, lisez eiparowhç avec a latin au lien d'à. 

1. MO. 17 : cfiitiiï'ivi!» lisez i-'iiTn™,ii»> 

1 10. 3a : cîavapius, lisez clavariiu. Ce que j'avais pris pour un p corrigé en r e»l 

un fi majuscule. 

— 111. 96 : xpe ovtoAits , lisez xptonuXijs. 
1 13. la : Xevxovpoyot. lise* Xevxovaqyoç. 

1 i3, 18 : pigmêHtariu , lisez pimentariut. Le g est d'une encre différente. 

1 l5. 18 : piijmrnlarias , l\«*piL*tarias. Le 5 et d une encre différente. 

— 117,31 : ^ti^oOeultff . lisez tyiÇoOmtt. 

lao. 3 : n»fou*. Cubilam, lisez n^cic. Cabiti. 

1 ao, 10 : atperitu, lisez atptctut. 

lao. ta : AapuyÇ. lisez Aapuv£. 

130, 19 : nrpus, cubitum, lises vtput, cubiti. Le second jambage de l'a et l'ai de 

cubilam ont été grattés. 
1 ao. 38 : appae lises appor. 

— — 1 a 1 , 9 : paalott , lisez fiixaOott. 

a _ 

— 131, 36 : tinlinnafcufn/n , lisez titinnabulum. 

13 3. 3o : inieririgina , lise* inleririgenes. 

1 14 . a3 : &*(uXoi . lisez ô-epeAôi. 

— 135. ï5 : xapaf, lisez xapax. Le Ç est remplacé par le * latin 
I3Ô, |3 : paaapa, lise* pavipa. 

116, 36 : wrairii/iu . lisez vermicului. 



138, 3 : Tôpos Xiôtrot. Tutor, lisez lî«5po,- XWtvos. Ta/tu. 

138, i3 :famus, lisez fumât. 



138, 18 : «tuai, lisez lufut. 

139. 17 : Jurfurct, lisez funuret. 

1 3 1 . 10 : xoiAii»; , lisez xoùthi»- 



i3i, i4 : «AAai. lisez tAAiai corrigé en «Aai«. 
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Page i3a. 35 : coagulât, lïset" coagulai. 

i3a. ag : uibetam, lisez uibecum 

1 35. ai : jwrrït, lisez fauus. 

1 36 . 4-5 : au lieu de [ Pirtutrum ] , lisez Pirutlrwn. 

■ |36 : entre la ligne aa «XP** P"""». ' a ligne a3 xjpiaTnri» fiinulrum . imerei 



137. 3t : mettez, urrliirina en face de TOpuov nrpofiarroti . et descendes d'une ligne 

utjnma et ctruina. 

— — i36. a a : caulicutut, lise* câlicutut. 

1 4j . 1 1 : JoAio, il faut ajouter que l'a a été corrige en o. 

i4a. la : serillu, lise* teyilla. Dans ce manuscrit IV cursif et l'y *e ressemblent 

bcHC OBD . 

1 44. 1 5 : tkinmu, lise» thyiuu. 

• 40, a4 : marcicat , lisez marneut. 

147. i3 : on?}»», lisez av&utv 

1 47 . 16 : meraliu, lisez melulut. Le premier I* été gratte et corrige en r. 

l48. af> : beslica, il faut ajouter que le c a été gratté. 

1 5i. 9 : lisez pattea. L'e a été gratté. 

- — i5i. 18 : tupellejc, lisez supeleje. 

i5t. 17 : wipjtfeXiTM. lisez wspafisuai. 

i5a. 9 : vxtintovt. lisez crxipirovf. 

i5a, 18 : xOtvva. lisez *0tffu*. Le copiste avait d'abord ligure un »>. 1 

au moyen d'une légère correction, il l'a change en u. 
lâa. ai : xiff7i7, lisez xurlv. 

i5a . a8 : repotlorium , lisez repnstnltum L'I a été gratte. 

1 55 . aa. modium, lisez modicam. Le c a été gratté. 

1 56, 10: €i(tm<Tuos. lisez ttuvrurvos. 

'57, a3 : laclteam, il faut ajouter que le second e a été efface. 

i5g, 11 : grxiutaput , lisez grautaput. 

160, 9 : beneelauatum , lisez benelaualum. 

1G0, 18 : wap 2017X111, lisez «rapatriez. 

161 , a4 : fiswmXjj*. lisez fiiot>xnt 

161. a6: caltnartum, lisez , 



Digitized by Gc 



Digitized by Google 



I B.5.9 



«llïIIIIWI 




Digitized by Google 



